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FOREWORD 


As soon as the English East India Company became the ruling power of India, 
in the second half of eighteenth century AD its officers showed an interest to know 
more about the physical and cultural features of India and her people. Whatever 
might have been their intention, their inclination to collect Indian antiquities and 
information about Indian ways of life instilled in Indians an awareness of their heritage. 
This resulted in efforts to identify and preserve all antiques that had survived the 
ravage of time and historical events. With the coming of Lord Curzon in 1898 AD as 
the Indian Viceroy, Indian Archaeology had a fillip. His creation of a Directorate- 
General of Archaeology and the policy of protecting and repairing ancient monuments 
demonstrated a new respect for Indian heritage. 

Pudukkottai State in the Madras Presidency region also created an 
establishment to survey and study its monuments and a Museum in 1910 AD. In 
1916 AD, the Pudukkottai State Durbar published its authenticated history under 
the title of “A General History of the Pudukkottai State". Thiru S. Radhakrishna Aiyar, 
the Principal of Pudukkottai Raja’s College authored it. In 1929, the Pudukkottai 
Durbar published all the available inscriptions in the State in two volumes, which 
contained the bare text only. However later, the Durbar decided to publish an English 
translation of these inscriptions with particulars of their situation, dynasty, date, 
language and script of each inscription. This work was entrusted with the then 
Curator of Pudukkottai Museum, Thiru K.R. Srinivasan. 

Of them 120 inscriptions were published as Part II. They contain the inscriptions 
of Later Chola monarchs and Pandyan Kings. 

This is an important work for the study of South Indian History particularly for 
about 250 years from the middle of 17 th Century AD. As it is out of print for a long 
time, scholars find it difficult to consult this book. Now, it is being reprinted after six 
decades, with a grant from the Government of Tamilnadu. 


(Dr.R.Kannan, Ph.D., i.a.s.) 


CHENNAI-600 008 
15-3-2002 AD 




INSCRIPTIONS 

IN 

THE PUDUKKOTTAI STATE 

TRANSLATED INTO ENGLISH. 

PART II. 

Inscription No. 151. 

Place :—Kulattur Taluk—Kudumiyamalai—Sikhanathasvami temple—on the 
north wall of the second prdkdram. 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kulottunga Cola Devar- 
Parakesari Kulottunga III, 1178-1223 A. D. 

Date:—Eighteenth year, 195th day—corresponding to 1195-96 A. D. 

Language and Script:—Tamil—6 long lines in 6 sections. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the 18th year, on the 195th day, of Tribhuvanac- 
cakravartigal Sri Kulottunga Cola Devar: In order to provide for the food 
offerings, including cooked rice, vegetables, and other sorts of food 1 , during 
the tiruppalli elucci sandhi 2 of the Periyanacciyar 3 in the temple of the 
Nayanar, the Lord who abides in Tirunalakkunram in Kunrusiil nadu 
of Irattapadikondacolavalanadu, and stipulating that this shall continue as 
a daily item of service 4 for so long as the moon and sun endure, I, Kulot- 
tunga Cola Kadambarayan, also called Tannan Edirilapperumal the sakara- 
araiyan 5 of Urattur Kurram of this nadu , hereby gave, as kudinihgadeva- 
danam e , the following lands which are entered in the puravu register of 
Alagiyamanavalaccaruppedimangalam 7 , also called Sri Kaitavan-Kaitavan 8 , 
and which lie to the north of the talipparru 9 lands of Narpattennayira 

Nambi also called.ya...Singattu-ranga.livan, native of Adanur, 

namely the Pidakaipuduvayal lands measuring I ma, and Kudalur 
Kilavayal measuring 1 ma, totalling in all lands measuring 2 mas. 

Having had the tiruccdlakkal 10 planted on the boundaries of these two mas 
of land thus conveyed, and stipulating that this Narpattennayira Nambi 
himself shall pay, as long as the moon and sun endure, the irai 11 

1 amudupadi, kariyamudu and vinjanangal. 

1 Service in the dawn when the aubade is sung to awake the deity. 

3 Lit. Great goddess, the consort of the Nayanar. 

* nittal nimandamalca. 

B Sar-araiyan -an araiya Chief who is the viceroy or administrator of a nadu. 

* Lands conveyed as free gift to God, without evicting the original tenants. 

’ Alagiya-manavala-Caturvedimangalam—Caturvedimangalam is a brahmin village which is a 
brahmadeyam to brahmins versed in the four vedas. 

8 Sri Kaitavan Kaitavan—Kaitavan is the title of the Pandyas. Thirds the old name of the 

modern village Kadavampatti which is a corruption of Kaitavanpatti. See also inscription 
No. 544 in Kadavampaiti village. 

9 Double crop lands. 

10 Boundary stone marked with a trident denoting lands of a Siva temple. 

11 Royal tax. 


32 
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kudimai 1 2 and taxes of every other kind fixed in accordance with the 
varisai 13 of this village, I, Kulottunga Coja Kadambarayan, gave this 
inscribed on stone. This is the signature of Kulottunga Cola Kadamba¬ 
rayan; the signature of the olai; 14 the signature of Nambiyandan. May 
this be under the protection of all Mahesvaras ”. 

Inscription No. 152. 

t 

Place:—Alangudi Taluk—Tirumananjeri—Siva temple—on the south wall of the 
central shrine. 

t 

Dynasty and King'Tribhuvanaecakravartikal Sri Kulottunga Cola Devar ‘who 
was pleased to take Madurai, Karuvur, llam and the crowned head of the 
Pandya ’—Parakesari Kulottunga III, 1178-1223 A. D.* 

Date:—Twentieth year of the King, corresponding to 1198-99 A. D. 

Languag e and Script-Tamil—20 lines. 

Translation:— 

f 

“ Hail! Prosperity! In the 20th year of Tribhuvanaecakravartikal Sri Kulot¬ 
tunga Cola Devar, ‘ who was pleased to take Madurai, 1 Karuvur, 2 llam 3 
and the crowned head of the Pandya’: 

We the Danattom 4 of the temple of the Nayanar who abides in Tirumananjeri 
as the Lord of Punrir kurram in Rajaraja-valanadu, the Sri Rudras 5 and 
Sri Mahesvaras 6 of this temple and the four castes of tenants 7 who are the 
guardians 8 of the temple of this Nayanar, hereby accepted 500 Kaiu, from 
Tillaivanamudaiyal Madatilli (Madavalli ?), the devaradiyal 9 of the temple 
who installed and consecrated the Ksetrapalappillaiyar 10 in this temple, 
and gave the amount as an endowment for the provision of food-offerings 
to the said Pillaiyar, which amount we decided to utilise for the repairs to 
the uttarappadai 11 during the tiruppani. 12 

These five-hundred kasu were paid into the Sri Pandaram 1 3 and we the 

t. f * 

said Ddnattar, the Sri Rudras, and Sri Maheivaras of this temple and the 
guardians of the Nayanar belonging to the four castes, received the 
amount and effected the settlement of this endowment by stipulating that 
the Sri Pandaram shall issue two nalis of rice and maintain one lighted 
lamp daily without fail, for so long as the moon and sun endure.” 

1 * Tenancy dues—rent payable to the land lord. 

I 8 The fiscal rates prevailing in the village. 

14 Secretary. 

* The achievements are those of Kulottunga III. Prof. Sastri also identifies the king as 

Kulottunga III, See Cola’s II, ii, p. 695. 

1 Madura, the Pandya Capital. 
a Karuvur, the Cera capital. 

8 Ceylon. 

4 Ddnattar —the temple trustees. 

8 Sri Budras —the priests of the Saivaite order who conduct the services in the temple. 
e Sri Mahesvaras —the congregation of Saivaite devotees who supervise the affairs of the temple. 

7 Ndlu-Kudiyildmum. 

8 kappdr. 

* Lit. the servant of God, dancing girl. 

10 Bhairava. 

II The beam and parts above it. 

12 Repairs to a temple. 

13 Temple treasury and stores. 
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Inscription No. 153. 

Place :—Alangudi Taluk—Tiruvetpur (Tiruvappur)—Siva temple—on the west 
wall. 

Dynasty and King :—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Konerinmaikondan—Para- 
kesari Kulottunga III, 1178-1223 A. D.* 

DateTwenty third year of the king, corresponding to 1200-1201 A. D. 

Language and Script:—Tamil—5 long lines. Lines 1 and 2 are defaced. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity ! Royal order of Tribhuvanaccakravartikal Konerinmai¬ 
kondan issued to those who hold the offices of DevaJcanmi 1 , the Sri Rudras 2 , 
those who perform the Sri MdhesvaraJclcankdni , 3 the officer who performs 
the Sri Kdryam , 4 the Koyil KanaJcJcan, 5 and Nakkan(?)...: 

Whereas Tondaiman recommended to us that the cultivated lands called 
Kannan Nakkanvayal (?) 6 measuring half and one-twentieth (of a veli?) held 
under the fiscal authority of the township, 7 from the produce of which a 
daily allowance was made for the temple and which till now have been 
entered in the register as tir-lcil-iraiyili 8 , should be transferred to the owner¬ 
ship of this God as devadana iraiyili 9 inclusive of antardyam 10 and pdttam r 11 
We are hereby pleased to direct the vdkkuJc-lcuru-seyvar 12 to effect this 
transfer and enter this accordingly in the register. 13 
Directing that these lands should, from this twenty third year (of our king), 
be taken into the ownership of this God as devadana iraiyili, inclusive of 
antardyam and pdttam, and that the temple services should be conducted 
with the proceeds therefrom, I, Neryudaiccola Muvendavelan 14 , the 
tirumandira olai 15 , wrote this and set my hand hereunto. In attestation 
whereof this is the signature of Villavarayan; this is the signature of 
Tondaiman; th: is the signature of Ediriliccola Pallavataraiyan; and this 
is the signature of Vilittaraiyan: dated the 48th day of the 23rd year”. 

* Konerimaikondan—“ one who attained kingship without a peer ”—is the form used in royal 

orders. The identification of the king is made possible by Ins. No. 155 in the same temple 
which records the receipt of the order by the residents of the village and officers of the 
temple in the next year viz., the 24th year. 

1 DevaJcanmi —Temple trustees. 

* Sri Rudras —the body of priests who form the servants of Siva. 

3 Sri MaJieivarak-kankdni —the congregation of Saiva devotees who supervise temple affairs. 

* Sri Karyaficeyvan—the manager of the temple. 

8 Koyil kanakkan —temple accountant. 

* Name of land supplied from Ins. 155. 

7 Ur-padi-vilai-nilam. 

8 TJr-kil-iraiyili —exempted from taxes by the authority of the local (village) assembly. When 

the village assembly (Or or Sabha) declared certain holdings tax-free, it distributed the 
amount so remitted among the other holdings in the village, so that the total revenue 
payable to the King’s treasury was not diminished. 

9 Devaddna-iraiyili —Gift of lands to God, exempt from royal tax. 

10 Antardyam —taxes collected by the local body. 

11 Pdttam— cesses on subsidiary incomes from the land payable in cash eg. pdsi or min pattam— 

‘ fish rent ’ or fishing cess. 

19 Vdkkuk-kdru-seyvar —probably vari-kiiru-seyvar —lit:—one who apportions the taxes—village 
officers who conduct settlements. 

13 Kanakku. 

1 * Muvendavelan is the title of high officers in administrative charge. Usually they bear the 
name or one of the titles of the king and the appellation Muvendavelan. 

18 Tirumandira 6lai, short for tinmandira-olai-ndyakam, is the royal secretary. Literally the title 
means, the officer of the king’s house-hold who commits to writing on the olai or palm leaf 
the oral orders of the king. 
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Inscription No. 154. 

Place :—Kulattur Taluk.—Nirpalani—Valarmadisvara temple—on the wall to 
the east of the main entrance. 

t 

Dynasty and King-Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kulottunga Cola Devar 
‘ who was pleased to take Ijam, Madurai, and the crowned head of the 
Pandya’—Parakesari Kulottunga III, 1178-1223 A. D. 

Date :—Twenty third year of the king, corresponding to 1200-01 A. D. 

Language and Script:—Tamil, 6 long lines, damaged. 

Translation:— 

t 

“ Hail! Prosperity! In the 23rd year of Tribhuvanaccakravartikal Sri Kulot- 
tunga Cola Devar * who was pleased to take Ilam, Madurai and the crowned 
head of the Pandya 

In order to provide for the daily nimandahgal 1 to the K§etrapdlap-pillaiydr, 
who was installed and consecrated by me, Maniyanmalai, native of 
Nirpalani, in the temple of the Lord who abides in the Valarmadisvaram 
shrine in Nirpalani in the Urattur Kurram of Vadakonadu in Kadaladaiyadi- 
langai konda Cola-valanadu, I, the said Maniyanmalaiyalvan, hereby gave 
my ian-kadamai 2 share in the lands called Kollanvayal, included in the 
devadanam lands of this Lord, as provision for the daily food-offerings to 
this Pillaiyar. Stipulating that these lands shall hereafter be ploughed and 
cultivated by the officers of the Pandaram 3 and that this shall continue 
for so long as the moon and sun endure, I, Maniyanmalaiyalvan, native of 
Nirpalani gave this to the said Ksetrapalappillaiyar in the temple of the 
Lord of Valarmadisvaram, and inscribed this on stone.” 

Inscription No. 155.* 

Place:—Alangudi Taluk—Tiruvetpur (Tiruvappur)—Siva temple—on the west 
wall and north wall. 

t 

Dynasty and King :—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kulottunga Cola Devar 
* who was pleased to take Madurai, the crowned head of the Pandya and 
Karuvur ’—Parakesari Kulottunga III, 1178-1223 A. D. 

Date:—Twenty fourth year of the king, corresponding to 1201-1202 A. D. 

Language and Script:—Tamil—4 lines on the west wall and two lines on the north 
wall. 

Translation:— 

On the west wall. ’ 

r 

“ Hail! Prosperity! In the 24th year of Tirubhuvanaccakravartikal Sri 
Kulottunga Cola Devar ‘ who was pleased to take Madurai, the crowned 
head of the Pandya and Karuviir 

We, the nattom constituting the nadu 1 of Tenkavirnadu in Jayasiiigakula- 
kala-valanadu, having met to carry out the behests of the tirumukam 2 

1 Nimandam —offerings etc. during daily service. 

2 Tan-Kadamai, see tan-padu-kadamai in Ins. 145. 

* Pandaram—temple treasury and stores. 

* The grant relates to the reception and execution by the district assembly of the royal orders 

recorded in Ins. 153 in the same temple dated in the 23rd year of the king. There is an 
interval of one year between the issue of the order and its execution. 

1 Natidtn —members of the district assembly ; nadu the district assembly. 

2 Tirumukam or Sri mukam, royal order. The order referred to here is Ins. 153. 




graciously issued by Ulakudaiyandyanar 3 in favour of the Nayanar, the 
Lord who abides in Rajaraja-i'svaram, whereby the kudikkadu 4 called 
Kannan Nakkan vayal, measuring half and one twentieth (of a veli ?) 5 
has become iraiyili 6 , as a body representing the nadu, entered the said 
lands so, 7 including the amount fixed as viniyogam , 8 in the register 
and agreed to have this inscribed on stone in the temple of the Nayanar 
abiding in Rajarajaisvaram. In agreement whereof we, the members 
constituting the nadu met here, signed as under:—The signature of 
Velan Sundarattoludaiyan. This is the signature of Kerala Porcattan; 
the signature of Alagiya Cola Muvendavelan of Tenkavirnadu; the 
signature of Araiyan Kuttan; this is the signature of Sandi Aiyyaru 
Devan; the signature of Velan Siruccandan; this is the signature of 
Piccan Periyan; this is the signature of Velan Arasu; this is the 
signature of Tennavan Pallavataraiyan-(po'm(fot). 9 

On the north wall. 

This is the signature of Gangaikonda Cola Kadavataraiyan; this is the 
signature of Sembiyan Pallavataraiyan; the signature of Velan Pakkan; 
the signature of I.......dukkon”. 


Inscription No. 156. 

Place :—Kulattur Taluk—Kiranur—Uttamanathasvami temple—on the west 
wall of the kolu-mandapam . 

r 

Dynasty and King :—Cola—Tribhuvanaceakravartikal Sri Kulottunga Cola Devar 
‘ who was pleased to take. Madurai, Ilam (Ceylon) and the crowned head of 
the Pandya ’—Parakesari Kulottunga III, 1178-1223 A. D. 

Date :—Twenty-fourth year of the king, corresponding to 1201-02 A. D. 

Language and Script:— Tamil — defaced in part —10 lines. 

Translation:— 

“Hail! Prosperity! In the 24th year of Tribhuvanaceakravartikal, Sri 
Kulottunga Cola Devar ‘ who was pleased to take Madurai, llam 1 and 
the crowned head of the Pandiyan The solemn covenant that we, the 

* Ulakndaiya-ndyandr —the lord of the earth,’ i. e., the king. 

4 Kudikkadu —hamlet with cultivating tenents. 

5 Araiye orumd. 

’ Exempt from royal tax. 

7 ndddy-ndttu. 

* Viniydgam, the distribution' of tax due from a land declared iraiyili or tax-exempt among the 

other holdings in the village. This procedure adopted by the local assembly (nadu, dr, or sabha) 
by which some lands were made tax-free and the taxes due on them distributed pro-rata 
over the other holdings in the village, so as to avoid diminution of the total revenue 
payable by the assembly to the Government on the village, gave rise to a class of laud 
with the special name iir-kil-iraiyili meaning ‘ tax free under the town-ship ’. See 
Prof. Nilakantha Sastri’s article ‘ Irai, Iraikaval & Iraiyili ’—Dr. Krishnaswami Aiyangar 
Commemoration Vol. 1936, p. 198. 

The lands refen-ed to in this record are stated to have l)een iir-kil-iraiyili before the} 
were declared iraiyili by the royal order in Ins. 158. 

* The word ‘ ponadu ’ inscribed here may indicate that the inscription is continued elsewhere 

or that the inscription is incomplete at this point. 

1 Ilam = Ceylon. 
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urom 2 of Kiranur, in Vadasiruvayil nadu of Jayasingakulakalavalanadu, 
made by common consent among ourselves, and inscribed on stone:— 

In case of enmity and strife amongst us, even at the risk of ridicule or 
complete ruin, we are not to cause any damage to the tanks, the trees on 
their bunds, wells in the fields, wells on the hills, and trees thereon, in the 
holdings that we, the residents of Kiranur hold as a community. If there 
are any who cause damage to a well with intent to ruin any of us during a 
feud, they are liable to surrender half a ma of wet-land from among their 
lands under crop 3 as a fine to the Lord who abides in Uttamadanisvaram 
and plant the trident-stones 4 on its boundaries. If there be any who had 
cut down trees, he shall surrender half a kani 5 of wet land from his lands 
in crop. If there be any who caused damage to the water lifts 6 he shall 
surrender one kani of wet-land from his lands in crop. We are not to 
harm any of the irrigation channels, 7 wells, cattle, mango trees and tanks 
in all the places that we have tenanted. If there be any who has caused 
damage, the perpetrator of the crime shall pay the penalty of surrendering 
his lands in accordance with this inscription on stone. The araiyars 8 whom 

we help with a share of our produce, shall. 

the person amongst us who causes any damage, with the intention of 

ruining any of us, to the tanks and wells in our holdings,.in 

accordance with the inscription on stone (?).” 

Inscription No. 157. 

Place:—Tirumayam Taluk—Karaiyur—Tirumanganisvara temple—on the wall 
to the east of the southern entrance to the shrine. 

t 

Dynasty and King :—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kulottunga Cola Devar- 
Parakesari Kulottunga III, 1178-1223 A. D. 

Date:—Twenty-fifth year of the king, corresponding to 1202-03 A. D. 

Language and ScriptTamil—defaced in part—14 lines. 

Translation — 

“ Hail! Prosperity! In the 25th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Kulottunga Cola Devar: The endowment to the Ndyanar 1 who abides in 
Tirumanganisvaram as the Lord 2 of Karaiyur in the Ollaiyur Kupram of 
Irattapadikondaeolavajanadu, that I Kulottunga Cola Kadambarajan, also 
called Tannan Tengan, native and sararaiyan 3 of this nadu, made is as 
follows:— 

After applying to the war 4 of Karaiyur and having had conveyed to me, 
one veli of the puravu 5 lands called Iluppaivayal included in the fourteen 

2 Members of the village assembly—the dr. 

3 Unnilam. 

* Tirucculakkal. 

5 Kani = ^ of a veli. 

6 £ttu-muram —picotah beam. 

7 Puravari. 

’ The araiyars were probably the local chieftains who were given pddi kdval contribution for 
the watch and ward of the villages. 

1 Nayanar—God Siva. 

2 Udaiyar. 

* The Araiya chief administering the Nadu. 

* The village assembly. 

5 Lands entered in the tax-register (puravu). 
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veils of puravu lands in the Karaiyur village, and after having got a 
remission of the irai 0 and a deduction from the puravu , I, Kulottunga Cola 
Kadambarajan gave this one veil of land as a gift 7 to this Nayanar 
so that it may form the endowment for the provision of the daily service 
and offerings, 8 for so long as the moon and sun endure, and had this 
inscribed on stone. I, Kulottunga Cola Kadambarajan set my hand 
hereunto. May this be under the protection of all Mahesvaras.” 

Inscription No. 158.* 

Place: —Kulattur Taluk—Narttamalai—Kadambar kovil—on the rock to the 
north of the temple. 

Dynasty and King :—Cola—Tribhuvanacckravartika] Hri Kulottunga Coja Devar 
“ who was pleased to take Madurai, the crowned head of the Pandiyan and 
Kanci”, also called Ko-Parakesarivarman—Parakesari Kulottunga III, 
1178-1223 A. D. 

Date :—Twenty-seventh year of the king, corresponding to 1204-05 A. D. 

Language and Script :—Tamil—defaced in part—32 lines. 

Translation:— 

“Hail! Prosperity! In the 27th year of Tribhuvanaecakravartikal Hri 
Kulottunga Cola Devar ‘ who was pleased to take Madurai, the crowned 
head of the Pandtyan and Kanci’ 1 , also called G6 3 -Parakesarivarman: 

We, the nagaratom 3 of Tehihgakulakalapuram 1 in Irattapadikondacola- 
valanadu, sold to Kadamban Seiigudiyan Gangadharar, native of 
Parambaiyur and a merchant in this city, lands for endowment as gift 3 to the 
Nayanar who abides in Sri Kailasam temple,, comprising whatever remains 
in Paljivayal hamlet and the tank in the Kad'aik—ru(?) of this city, within 
its four boundaries—wet lands, tanks and ponds, dry-lands, house sites, 
and lands of other description'"’^-excluding two mas of land on 
the farther side of the tank 7 for the Aruhar Devar 8 of Tirumanaimalai, 1 ’ 
for which sale the amount that we received is 130’ panca salakai accu . 1 ° 

Having received these hundred and thirty and a half aecu 1 1 and ourselves 
agreeing to pay the irai 12 , kudimai 13 and other taxes of every kind, that are 

* Irai —government taxes. 

7 Devadanam. 

9 Tiruppadimarru. 

* Madras Epigraphieal collections No. 360 of 1004. 

I Kancipuram. 

9 Go—is a mistake for Ko. 

3 Nagarattom —members of the nagaram or city assembly. 

4 Teliingakulakalapuram—the old name of Narttamalai. It means the city named after Teluriga- 

kula-kala-the destroyer of the line of Telugu kings, the title of Rajaraja I. 

* Devadanam. 

* Peru-nang-kellaik-kulpatta — nilangalummirmlai-kulilcalum — punccy-iiriiattamu-marrnm-cjiper- 

patta nilangalil. 

7 Purakarai. 

9 Aruhar-devar —The Jain Arhat or Tirthankara. 

* Tirumanaimalai—probably Tiru-manamalai—the hill on which the Jain mdiiaathamba was 

planted. This perhaps refers to the hill to the north-east of Kadambarmalai, now called 
Bommimalai. 

10 Panca-Salakai-accu —a coin. See Travancore Archaeological Series in, iM 7. l’roba'-ly coin 

equal to 5 saldka.i. 

II Accu —coin, probably because it was cast in a mould. 

1 a Irai —royal taxes. 

33 Kudimai —tenancy dues. 
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to be remitted into the tiruvdsal 14 of Ulakudaiyanayanar, 1 n we, the 
nagarattom of Telungakulakalapuram conveyed these lands tax-free 16 as 
a gift to this Nayandr who abides in the Tiruvanaikka temple. 

The following are the four boundaries of these lands:—Eastern boundary, to 
the west of the boundary of the lands belonging to Pulidevan, southern 
boundary to the north of the boundary of Siralan-eri tank, and the 
boundary of Pallivilakkam 17 lands, western boundary to the east of the 
boundary of Kunrattur, northern boundary to the south of the boundary 
of Kujaikulattur. These lands included within the boundaries thus 
specified and not excluding the unnilam 18 have been sold for this amount 
of one hundred and thirty and a half accn, as lands given to the 
Udaiydr abiding in Tiruvanikka, who was installed by this Kadamban 
Sehgudiyan Gangadarar, native of Parambaiyur. Having received from 
this Gangadarar this amount of one hundred and thirty and a half accu in 
full settlement 10 we, the nagarattom of Telungakulakalapuram declared 
these Pallivayal lands to be a gift to the God for so long as the moon and 
sun endure, and inscribed so on stone. 

t 

Under the orders of the nagaram 20 I, Mani Sodiyan Marududaiyan, the 
mattiyattan 21 wrote this. May this be under the protection of the 
Mahesvaras. In witness whereof this is the signature of Malan Arumaniyan 
Alagiyapandi Silai Setti,* native of Neduvayil; the signature of Ulaka 
Dananjiyan, also called Ambalavan Devan, of the same village; the signature 
of Jayankonda Cola Silai eretti, also called Malan Marudan, of this village, 

* r 

To this effect the signature of Anukka Silai Setti, also called Kadamban 
Devan, native of Paluvur. To this effect, the signature of P6yyamo.li Setti, 
also called Keralandan Perran, native of Vellur. To this effect, the 

' * t t * * 

signature of Ulakalanda Cola Silai Setti, also called—ccan Acc-da.of 

. To this effect, the signature of 

....i., the signature of Adittan 

Adiyar, also called....., native of Veliyarrur, 

the signature of Uttama Cola Silai Setti, also called Arudaiyan, of.nadu, 

the signature of Velan, the signature of Rajendra Velan, also called Soran 
Adittadevan, native of the above village, the signature of Danmarajan, also 
called Palli Pon, of the above village. To this effect, the signature of 
Mudikonda Cola Telungarayan, also called Malayadattan, native of Irunjirai. 

The signature of.Cetta Kanattu Velan of this village. To this effect, 

the signature of Arulperran, also called Dutan Sirai, native of Parambaiyur. 
To this effect, the signature of Irasarasa Darmapalan, also called Aludaiyan 
Porpadikkunayakam, native of Veliyarrur.” 

14 Tiruvasal—lit.-fclie sacred gate—in this context it refers to the treasury of the king. 

15 This is a respectful term for the king.—' Ulakitdaiyanayandr-tiruvdsaldl-ponda — imi-htdimai 

etc. 

1 " Irai-iJiccHu-kmluttdm. 

17 Perhaps Pallivildham, hamlet belonging to the Palli or Jain temple or, aB it is, it may mean 
lands reclaimed for the Palli. Same as Pallivayal. 

1 “ Unnilam —land in full crop. 

19 Porularakhondn. 

90 The civic assembly. 

91 Madhijasta —the secretary to the assembly who remaining a neutral member in all its 

transactions records them. (See p. Ct, part I.) 
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Inscription No. 159. 

Place:—Kulattur Taluk—Pinnangudi—Pungavanesvara temple—on the east 
wall of the shrine. 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kulottunga Cola Devar, 
also called Ko-Parakesaripanmar—Parakesari Kulottunga III, 1178- 
1223 A. D. 

Date :—Twenty-seventh year of the King, corresponding to 1204-05 A. D. 
Language and Script:—Tamil—partly defaced—9 lines. 

Translation:— 

r 

“Hail! Prosperity! In the 27th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Kulottunga Cola Devar, also called King Parakesarivarman: Whereas 
I, Kulottunga Cola Kidarattaraiyan, also called Sadiran Irasan 1 , the 
araiyan 2 of this nadu 3 , while visiting the temple of the Nayanar abiding 
in Irasendra Cola Isvaram 4 as the Lord of Punnangudi in Kunriyur nadu of 
Irattapadikondacolavalanadu, entered into the holy temple and prostrated 
myself before the Nayanar, and enquired whether there was anything 
lacking in the arrangements for the daily offerings of food during the 
several services in the temple 5 and other vibhobangal (?) 6 and whereas the 
residents of the village represented that there were some wants which 
I should be pleased to remedy: the undermentioned Kudiklcddu was given 
by me, Kulottunga Cola Kidarattaraiyan, also called Sadiran Irasan, as a 
free gift to the Nayanar who abides in Irajendra Cola Isvaram. I, the said 
Kulottunga Cola Kidarattaraiyan, also called Sadiran Irasan, gave the 
lands in the Pulavayalparru 7 after planting the trident stones on the 
boundaries enclosing them. In witness whereof I, Kulottunga Cola 
Kidarattaraiyan affixed my signature hereunder.” 

Inscription No. 160. 

Place :—Kulattur Taluk—Nirpalani—Valarmadisvara temple—on eastern wall of 
the gopuram entrance. 

t 

Dynasty and King :—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kulottunga Cola Devar 
‘who was pleased to taka I lam, Madurai and the crowned head of the 
Pandiyan’—Parakesari Kulottunga III, 1178-1223 A. D. 

Date :—Twenty-eighth year of the King, corresponding to 1205-06 A. D. 

Language and Script:—Tamil—6 lines—mutilated. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the 28th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Kulottunga Cola Devar who was pleased to take Ilam, 1 Madurai 3 and the 

1 Sadiran Bajan—Sadiran is a synonym of Siva. 

2 araiyan —chief administering the district. 

* nadu —district. 

4 Bajendra-eolisvaram. 

5 tiruppadiminu. 

6 Perhaps vaibhavangal —celebration of festivals, performance of various items of divine service. 
, parru —tenant’s holdings. 

t flam—Ceylon. 

3 Madurai—Madura, the Pandiyan capital. 

34 
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r 

crowned head of the Pandiyan: I, Pullali Viraiyadi Alavandan, the Siva- 
brahmanan 3 in the temple of the Nayanar of Valarmadisvaram in Nirpalani 
in the Urattur Kurram of Kadaladaiyadilangaikonda-Colavalanadu 4 , 

received..... {kdAu) from Kunran Adikal, a velldlan 5 of this 

village. Having received (this money) I, the said Varaiyada Alavandan, 
shall keep a lamp alight, for so long as the moon and sun endure, in the 
shrine of this Nayanar of Valarmadisvaram on behalf of this Kunran 
Adikal. This is my signature.” 

Inscription No. 161. 

pi ace: —Tirumayam Taluk—Idaiyattur—Svayamprakasamurti temple—On the 
south wall of the shrine. 

r 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kulottunga Cola Devar, 
also called Ko-Parakesaripanmar—Parakesari Kulottunga III,* 1178— 
1223 A. D. 

Date : —Twenty-ninth year of the king, corresponding to 1206-07 A. D. 

Language and Script:—Tamil—4 lines. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the 29th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Kulottunga Cola Devar, also called King Parakesarivarman: I, 
Nisadharajan, also called Tirukkodunkunramudaiyan 1 Keralan, of 
Ponnamarapati in Puramalai nadu, made the following gift of lands to the 
Nayanar abiding in Tiruttantonrisvaram 2 temple as the Lord of Idaiyarrur 
in Ollaiyur Kurram of Kadaladaiyadilangaikonda-cola-valanadu, also called 
Konadu, in order to provide for the requirements of the daily service 3 
including offerings of cooked rice and vegetables 4 :— 

After getting the lands within the four boundaries of Mullivayal, a 
Kudikkadu 5 included in Akavayal lands 6 of Idaiyarrur, conveyed to me, 
with due oblations of water, from the iirdr 7 of Idaiyarrur, I in my turn 
gave these Mullivayal lands, with due oblations of water, and fixed the 
boundaries thereof:—Eastern boundary to the west of the channel which 
runs north from the Sirukumili 8 and the western bamboo plantation 9 ; 
southern boundary to the north of the tank bund; western boundary to the 

* Siva-brdhmana —Brahmin who belongs to the class of Saivaite priests. 

4 Kadaladaiyadu-Ilangai-Konda-Colavalanadu is the later name of Konadu (found in earlier 
inscriptions), a territorial division included in the modern Pudukkottai territory. 
Kadaladaiyadu-IIangai-Konda-Cdlan was the tittle of Vfra Rajendra I, and means 1 the 
Cola King who conquered Ceylon with an army that crossed the sea in ships without 
erecting a causeway K. A. N. Sastry—Colas, p. 332 ; A. R. E. 185 of 1915. 
s Velldlar —Cultivating class. 

* See K. A. N Sastry—Cdlas, II, ii, 704. 

1 Lord of Tirukkodunkunram or Piranmalai. 

4 The Tamil synonym of Svayamprakasamiirti. 

3 Nimandangcil —allotments for the various items of temple service. 

4 Tiruvamudu and vincanangal. 
s Tenancy village. 

6 Lands in the ownership of the village assembly. 
i Jjrar —the assembly of the village. 

8 Siru-kumili—Kumili = sluice. 

9 Melai-mungir-tudaval. 
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east of the waterspread 10 across which runs the high road to Nalakudi; 
northern boundary to the south of' the trident-stone 11 planted in the 
nattarn. 12 

I, Nisadharajan, gave these lands lying within the four boundaries thus fixed, 
with due oblations of water, not excluding the unnilam 13 and also 
exempting therefrom irai xi kudimai 15 antardyam 1 6 and other taxes 
what-so-ever and stipulating that the services 17 should be continued 
for so long as the moon and sun endure. May this be under the protection 
of Mahesvaras.” 

Inscription No. 162. 

t 

Place:—Kulattur Taluk—Kulattur—Ruined Siva temple-On the south prakaram 
wall. 

Dynasty and King :—Tribhuvanaccakravartikal Tribhuvanavira Devar 1 “ who 
having taken Madurai, llam, Karuvur and the crowned head of the 
Pandiyan, was pleased to celebrate the vijayabhisekham 2 and virabhisekham 3 ” 
—Parakesari Kuiottunga III, 1178-1223 A. D. 

Date:—Thirtieth year, hundred and sixteenth day, corresponding to 
1207-08 A. D 

Language and Script:—Tamil—Incomplete and damaged, 16 lines extant. 

Translation:— 

“Hail! Prosperity! 116th day of. the 30th year of Tribhuvanaccakravarti¬ 
kal Tribhuvanavira Devar who, having taken Madurai, llam, Karuvur and 
the crowned head of the Pandiyan was pleased to celebrate the 
vijayabisekham and virabhisekham : 

The following is the allotment of turns for tiruppattadaivu , 4 waving of 
tiruvalatti , 3 meykkdttadaivu 6 and tirucculam 7 for the devaradiydr H in the 
temple of the Lord abiding in Sundara-colisvaram, the Lord of Kulai 
Kulattur, as agreed upon between Villavatay and the trustees of the temple 9 
and members of the village assembly 10 met for the purpose:— 

For the first Icudi (?).. 

first turn Manikkam and Satturukala Manikkam, also called Tiruvambalam 

10 Nirkdvai. 

11 Tirucctilakkal —boundary stone with trident mark. 

12 Residential part of a village. 

13 Unnilam —land in full crop. 

i * Irai —taxes levied by the government. 

15 Kudimai —tenancy dues. 

16 Antardyam —taxes payable to the local body. 

17 Nimandangal —items of temple service. 

1 Tribhuvana vira Deva is the name assumed by Kuiottunga III, in bis inscriptions from the 

30th year onwards. 

2 Vijayabhisekham —anointment as victor. 

3 Virabhisekham —anointment as hero. 

4 Tiruppattadaivu —singing before the idol. 

5 Tiruvalatti —lights and coloured water waved in front of the idol. 

6 Meykkdttadaivu —personal attendance on the idol, such as waving fans, fly whisks etc ? 

7 Tirucctilam —the sulanattam dance before the idol. 

8 Devaradiydr —lit. servants of the God, the dancing girls attached to a temple. 

* Danattdr. 

10 Or dr. 
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Piriyadi; second turn Arpudakutta Manikkam, also called Ammaiyalvi, and 

Villavatay Manikkam also called Nacciyalvi; third turn Sundara. 

nuktavalade(va) Manikkam, her daughter Kulottunga Cola Manikkam, also 
called Kanavati, Tirunanasambanda Manikkam, also called Polladapillai, 

t 

and Siruval.yar Koyil Manikkam; fourth turn Rajagambira 

Manikkam, also called Valli, and Colakon Manikkam, also called 

Polladapillai; fifth turn Atko(ndudaiyal), also called....yata.ra 

Manikkam, and Tiruecirrambala Manikkam, also called Siru-pa-na-a-ai- 
tarasa; sixth turn Tiruvennaval Manikkam, also called Ammaiyalvi, and 

Tirukalirrupadi Manikkam, also called To.; seventh turn Perra. 

livitta.rru Cola Manikkam and Sirunadampurinda Manikkam, also called 

Kuttadunacci; for waving the tiruvalatti during the festivals. 

.of the madam, .second day of the festival... 

..:.. meykdttadaivu (?) .On 

these days......” 

Inscription No. 163. 

Place :—Tirumayam Taluk—Seranur—Vamsodharakar temple—on the south 
wall. 

Dynasty and King :—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Tribhuvanavlra Devar also 
called Ko-Parakesaripanmar * who after taking Madurai, llam, Karuvur 
and the crowned head of the Pandiyan was pleased to celebrate the 
vijaydbhisekam and virdbhi'sekam ’—Parakesari Kulottunga III-1178-1223 
A. D. 

Begins with the prasasti* of the king commencing with the words puyalvayttu, 
etc. 

Date :—Thirty-first year of the king, corresponding to 1209-10 A. D. 

Language and Script:—Tamil, 25 sections of long lines. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity ! Thirty-first(?) year of Tribhuvanaccakravartikal Tribhu- 
vanavira Devar 1 , also called Ko-Parakesarivarman, who after taking the 
prosperous city of Madurai 2 , llam 3 , Karuvur 4 and the crowned head of the 
Pandiyan 5 , was pleased to celebrate the vijayabhisekham 6 and virabhisekham 1 : 
Who, put on the crown of the line of the sun 8 while the rains were abundant 9 ’ 
and the land was increasing in fertility, while the authority of the tiger 10 , 

* This prdsati, which is similar to the one in P. 8. I. 1C6 below, except for slight 
variations, is a unique form not equalled in length or detail by any of the other prasastis of 
Kulottuhga III known to epigraphy. Though both the prasastis are damaged, a fairly good 
reconstruction has been possible when both of them are read .together. 

1 This title of Kulottuhga III, is used in inscriptions dating from his 30th year onwards. 

3 Madura—the Pandiyan capital. 

3 Ceylon. 

* Karuvur—the Cera capital. 

5 Perhaps this means that he captured the Pandiyan crown. 

* Anointment as victor. 

7 Anointment as hero. 

8 The solar race to which the Colas belong. 

9 Puyal-vayttu-man-valara etc., Puyal = cloud, rain, Sukra or the planet Venus, the bestower of 
all prosperity. 

10 Puli —the tiger ensign of the C61as. The actual reading is “ manavdlar-puli-ydnaiyam- 
cakaram-seyalanaitta manu-ntilam-sengolum-tisai~nadappa.” Yanai is taken to be a mislection for 
a«ai-authority. But without the correction yanai means the ‘ fig tree ’ which was the totem tree 
of the Colas; ‘ manavalar ’ — ‘ Lord of prosperity ’, may refer to the king. 
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the discus 11 and the code of Manu 12 which enjoined righteous conduct, and 
of the sceptre 13 prevailed in all the directions; in order that Korravai 14 
and Tiru 15 might abide in all glory, and the dark kali 10 age perish and his 
benign white parasol canopy the earth over a long period of prosperity : 17 

Wbn burnished with pure gold the great dance hall in front of the Iraivar 
■ .o was worshipped by all the worlds , 18 instituted the Cittirai festival 19 
and covered with bright gold the tirugopuram 2 0 of the Iraivi 21 , built the 
Tribhuvanaviraisvaram 22 for the Iraivar, who was adored byHn 23 and 
Piramar 24 , so that the whole world may worship and praise Him, instituted 
the holy Vaikasi and Avani 25 festivals of enduring greatness with all the 

abundant wealth that filled.yur; created a beautiful temple which 

was as if it were the tirumalai 26 , the very abode wherein the Lord of the 
celestials 27 , who blessed all humanity, was pleased to reside ; was pleased 
to cover with gold, with ornamental decorations the Rajaraja-lsvaram 28 
to the glory of its creator, his great ancestor who was snatched away by 
death , 29 and the god who abides therein ; 30 

Who, leading matchless elephants and performing wonderful deeds of valour, 
laid low on the earth the kings of the north; and when his anger abated, 
entered Kacci 31 and laid the whole kingdom under contribution; 

11 Cakaram —the wheel of law, the symbol of authority. 

12 Manu—the law giver. 

13 Sengol —the sceptre of righteousness as opposed to Kodungol or tyranny. 

1 4 Durga—goddess Of war. 

15 Laksmi—goddess of prosperity. 

16 Kali-the age of misery, strife and famine ; dark age. 

1 7 Kulir-ven-kudai-karpa-kdlam-padi-kavippa. In figurative language the emperor’s umbrella 
is supposed to protect the whole empire. 

18 “ Ettaraiyurum- tolum-iraivarku - edir - ambalam - sempon - niernda Iraivar = Siva as the 
supreme Lord ; ambalam — the dance hall at Chidambaram. 

19 Festival in the month of Cittirai, Cittirai vild. The text here is different from that in 
inscription 1G6 ; “ iraivarkedir-ambalam-sempon-virasingdtanatti(?)~Cittirai vila....” 

2 0 Cupola over the central shrine (?) or the gdpuram of the temple. 

21 The goddess, consort of Siva, Iraivi —the supreme goddess. 

2 2 The temple at Tribhuvanam was built by Tirubhuvanavfra Kulottunga III. 

2 3 ^In-Tamil for Hari-V isnu. 

24 Piramar-T&mil for Brahma. This portion is supplied from 106, where the reading “ ari 

piramar-tojari-yarkku-akilameldm-toludu-pdrra-tribhuvanaviriavaran-seydu,” is corrected as “ ari 
piramar tolum-iraivarku . tribhuvanaviraisvaram-seydu ” 

25 Festivals in Vaikasi and Avani the second and fifth months of the Tamil calendar. 

26 Tirumalai —the Kailasa peak, Himalayas, the abode of Siva. Many Siva temples are euphemisti¬ 
cally called Tiru-malai on that account. 

2 7 Siva-“ Vanavar-nayakar ”. 

28 The great temple of Tanjore, Rajarajesvaram, built by Rajaraja I or the one at Darasuram 
(Rajarajesvaram) named after Rajaraja II. See K. A. N. Sastri, Colas II, 1 p. 152. 

2 9 “ Daranikol-liruttddai 

30 Bdjaraja-isvarattar may be either Brhadfsvara in Tanjore, or Airavatesvara in Darasuram. 
The latter seems more probable. 

3X Kacci = Kanci—Kancfpuram, the capital of Tondaimandalam. The conquest or re-taking of 
Kanei is first described in an inscription of the 19th year—A. R. E., 66 of 1892. Kanci was then 
perhaps under the rule of the Nulamba-Yirarajendra Duraiyarasan. See No. 632 of 1904, dated in the 
15th year of this king, from Ramgiri. 


35 
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Who, in a battle, the ferocity of which was beyond endurance 32 , conquered 
Vadukai 33 and made the Vengimandalam his own, and entered the golden 
city of Urangai (?) ‘ which had a shower of gold ’ 34 . 

Who, sent an army, and cut off the nose of the son of Valudi, 35 took the 
Tamil-famed Madurai and bestowed it on Vikkirama Pandiyan; and 
when Vira Pandiyan unable to suffer the disgrace and out of shame raised an 
army again and marched and opposed him at Netttir, took his crown 36 and 
after the battle, caused his (Pandyas) young and beautiful queen to 
enter his v61am; 3 7 


8 2 The text has “ tdngalum-pdr ’’-corrected as'“ tdngarum-pdr ”, 

3 8 The Telugu country of which Vertgi formed a part. 

84 The text which is missing here as supplied from P. S. I. 166, reads “ ponmalai-pey-turangai- 
ennum-ponnagar-pukku”. If it is pon-malai-peyta-Urangai, Prof. Sastri says that “the most 
natural way of interpreting Kuldttunga’s claim seems to suppose that he warred with the Kakatiya 
ruler (Ganapati) and entered Warangal, his capital, sometimes called Orahgallu (as in Nos. 163,169 
etc., of A. R. E. 1913), a name which is easily Tamilised into Urangai. But of such a war ending so 
favourably for the Cdla monarch, we have no indications except the vague statements of the two 
Pudukkottai records (P. S. I. 163 and 166). No details of this campaign are forthcoming, and the 
Cdla entry into Warangal, if that is the real meaning of these inscriptions, must be held to be a case 
of fabrication. In the present state of the evidence, we could not even say if there was any basis, in 
fact, for the tall claims set up on behalf of the Cola monarch in the records of his reign ’’—Colas II, 
1, pp. 141-142. The only justification for this surmise is that this comes close to the mention of the 
northern campaign. 

It may be interpreted as “ pon-malai-pey-Turangai,” also. This capture of Turangai (or Urangai ?) 
may have been an incident of the Pandiyan campaign too. If so the place has to be located in the 
Pandiya country. Possibly it was Semponmari in the Ramnad district) or the provincial capital of the 
Pandiya’s-Ponnamaravati in Pudukkottai State near it. 'Ponmari' is the synonym of Pon-malaL 
The adjunct ‘ Pon-nakar’ is a synonym of Amaravati or Amararpati, the celestial golden city and 
‘ Turangai ’, probably means ‘ Turakkam ’ or heaven. This interpretation will lead us to identify the 
city as Ponnamaravati, which was a big city from about the time of the 8th century A. D. (See 
Sendalai Ins. E. I., XIII, p. 137) and is mentioned in the MaMvamsa, the Sinhalese Chronicle, as 
taken by LankapuraDandanayaka, the Ceylonese general, in the war of the Pandiyan succession 
of this period where also according to the Kuldttunga Cdlan Pillaittamil a battle was fought between 
Kuldttunga and the Pandiya king. A third interpretation would be to take Urangai as a mislection 
for ‘Urandai’ which is Uraiyur. This would then refer to the return of the king to the old Cdla 
capital after his northern campaign, before he set out on his southern campaign. 

85 Valudi is the title of the Pandiyas. Here it refers to Vfra Pandiya. In the 12th century there 
was a succession dispute between two rival claimants to the Pandiya throne. Kulasekhara put to death 
his rival Parakrama and got the throne. Vfra Pandiya, the son of Parakrama, with the help of the king 
of Ceylon defeated Kulasekhara and retrieved the throne. Kulasekhara got the support of the Colas, 
and hence their interference in the Pandiyan affairs. Kuldttunga III, supported Vikrama the son of 
Kulasekhara. The details of the Pandiyan campaigns which, follow refer to the events of the 
continued civil war between the rivals Vfra and Vikrama and their supporters the Sinhalese and the 
Colas. 

86 The text has ‘ mudittalai hondu ’ which is generally translated “ took his crowned head ”. This 
cannot mean that Kuldttunga decapitated Vfra Pandiya, for he lived after this battle of Nettur to 
renew his fight and finally submit to Kuldttunga. It can only mean “ took away the crown from his- 
head 

87 The text has been corrected and completed by comparison with P. S. I. 166 and S. 1.1. Ill, ii,. 
p. 217. Velam is the captive camp in the palace for women of high rank. They formed part of the 
superior servants of the palace establishment. 
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When the Tennavan 38 who had lost his crown, greatness and fortune, and the 
Ceralan 39 came again and made obeisance and sat down at the foot of his 
throne; placing his feet on their heads, he granted to them padi and mudi 40 , 
permitted the Pandiyar to go, and to the Villavar, whose banner was flying 41 , 
granted a fortune the like of which no other king could possess. 42 

Who, cut off the thumb of Vira Keralan 43 in battle, and, on his making 
obeisance when brought captive, was pleased to proclaim to all the world 
that he was by royal pleasure permitted to live in happiness as a free-man 
and gave him presents and a royal feast; and to the Pandiyar who bore the 
glorious name of Pati-kula-pati(?) 44 gave enormous wealth, royal robes 
and ornaments set with jewels; 45 

38 Tennavan is a title of the Pandiya, here Yfra Pandiya. 

39 Ceralan—perhaps the Cera king of Venadu. According to Prof. K. A. N. Sastri (Colas II—I, 
p 129) After the defeat at Nettur, Yfra Pandiya apparently sought refuge at Quilon (Kollam) with 
the Kerala ruler of Venad; but the latter had no desire to harbour his dangerous guest for long and 
they both made up their minds to surrender themselves to Kulottunga and put a stop to further 
fighting Kulottunga, as a diplomat, seems to have treated them well, himself anxious to avoid 
further war. 

40 padivalangi, mudivalangi,—Padi and Mudi may mean ‘territory and crown’, or as is more 
possible in this context, ‘ rank and wealth.’ 

41 The text reads ‘ Kodi-valangum-villavarkku’. The translation ‘ whose banner was flying ’ 
is adopted, since it denotes that the Cera king was still ruling, either as a Cola subordinate, or indepen¬ 
dently. This term is used probably to contrast his position with that of his companion who is 
described as “ tiru-vilanda ”—one who had lost his greatness, rank and title. ‘ Kodivalangum’ may 
also mean, one who can marshal (yatowgw-despatch, distribute) a large army called Kodi. Kodi is a 
unit consisting of 64 akkurdni, where each akkurdni includes corps of the four divisions, viz. chariot, 
elephant, horse and foot. Prof. Sastri (Colas II, 1, p. 124 and note 76) translates this as “ on whose 
flag was seen the bow ”, and says that valangudal according to the Tamilccol-akarddi means ulavudal. 
Hultz-'ch translates this as “ the Villavan who (formerly) distributed crores”, taking kodi to be kodi 
(S. 1.1. Ill, ii, referred to above). 

49 koryavar-perat (or perdda)-tiruvalangi ; the same reading as in S. I. I. Ill, ii, p. 217. But 166 
has “ korravar-verdkat-tiruvalangi” which is evidently a mistake. 

43 Probably the contemporary Cera of the Kongu country, who perhaps espoused the cause of 
Vira Pandiya. Such names are found commonly in the inscriptions of the Kongu country, for instance 
those from Palni. Two records from Tirukkadaiyur (254 of 1925 and 42 of 1906) seem to suggest 
some connection with the Pandiyas. The corresponding portion has “ Minavandm-Virakeralan : 
ve{nai) kondu-viral-tarittu-tan-adimai-pukudaldl-parikala-pariccinna-nalgi” whereas S. I. I. Ill, 
No. 88, 1. 6, has:—“ parikalattil-amudalittu ”. The passage maybe translated as—“to the Mfnavan 
(Pandiya) Vira Kerala, whom he had put to flight in battle, whose finger he had cut off, and 
who afterwards surrendered, (the Coja king) gave a share from the royal plate by his side, and 
royal honours ”. P. S. I. 163, had probably “ vinai-kondu’’ which is “corrected as “ ivanaikkondu, 
etc ” in the foot-note, and P. S. I. 166 reads “ ivanai-kondu ”, whereas S. I. I. Ill, ii, 88, (66 of 
1892) has “ venaikondu ” corrected by Hultzsch as “ venai-handu ” (meaning ‘saw him turn back’). In 
these three inscriptions these words come after “ viral tarittu ’’ (cut off the thumb) while in the 
Tirukkadaiyur inscriptions they come before “ viraltarittu.” The words “ tan-adimai-pukudaldl" 
(meaning on his surrendering himself a3 a slave) are omitted in the Srirangam (S. I. I. Ill, ii, 88-66 
of 1892) and the Pudukkottai records (P. S. I. 163 and 166.) See also Prof. Sastri, Colas II, ii, 
pp. 122-24, ff. 73 and 74. 

44 Supplied from P. S. I. 166. A. B. E. 66 of 1892 (S. 1.1. Ill, ii, No. 88, p. 217) has ‘ paruti- 
kula-pati ’ meaning the lord of the Solar race. This curious title borne by the Pandiya who 
traditionally claim to belong to the Lunar race, was perhaps borne by this Pandiya, in honour of his 
Cola overlord. Or it is a mistake for mati-kula-pati the lord of the lunar race. It is not clear who this 
Pandiya was. 

45 “ iru-nidiyum-pariccattamum-ilangu-manikkalanu-nalki ” as corrected and completed from 
P. S. I. 166. Irunidi means both kinds of riches —sanganidi and padumanidi traditionally mentioned 
as the possession of Kubera, the God of wealth. Pariccattam (modern -parivattam) here means ‘ regal 
robes’, llangu-manik-kalan means ‘ ornaments with precious stones ’. 
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Who was pleased to destroy llamandalam, 46 and to whom the king of Aji- 
mandalam 47 paid obeisance. 

Who, fought and destroyed the Puliyar, 48 ruined Kongu 49 and entered the 
capital, where the kings paid obeisance to him and hailed him as Cola- 
Keralan, the Lord of Karuvur 50 , and put on the visaiyamamudi . 51 

Who, in order to crown himself with the viramudi 3 2 also, started forthwith on 
a campaign and fought against all the forces of the Peramalaiyap- 
padai 53 till they were completely annihilated, approached and destroyed 
the forest-defences 54 , battered down the line of hill fortifications 55 , besieged 
and overpowered Mattiyur and Kalikkottai and pillaged them in the course 
of the battle 50 and to the joy of hordes of blood-thirsty demons annihilated 

4 6 llamandalam-Ceylon. The claim that Kulottunga III conquered Ceylon, and placed his foot 
on the head of the Sinhalese king, made in many of his records, seems to be a figurative, way of 
saying that he routed the Ceylonese forces sent by their king to help Yfra Pandiya on the mainland. 
See Prof. Sastri Colas -II, i, p. 130. 

4 7 Alimandalam— lit. the country in the seas. This is perhaps a variation of llamandalam and is 
used to avoid repetition. Can it refer to Ramesvaram, which seems to have then been in the possess¬ 
ion of the Ceylonese King Nissanka Malla, who in his numerous inscriptions, claims to have led three 
expeditions into the Pandiya country, renovated the temple at Ramesvaram which he named 
Nissankamallesvaram and where he had a seat from which he witnessed theatrical performances ? 

4S Probably PiUUyar is correct as Mr. S. R. Balasubrahmanyan suggests (J. 0. R. XIlI, pp. 1, 42). 
This will mean the Lord of Pulinadu, one of the twelve regions of the Tamil country where ‘a vulgar 
Tamil dialect was spoken (Koduntamil). Puliyan is given as a title to the Cera in the work 
Divakaram ; while Sekkilar in his Puranam (payiram 6) seems- to denote a Pandiya by that name. 
Puli seems to be also the Tamil synonym of Pfidi or Bhuti, the title of the Irukkuvels. The text here 
has “ Ptiliyilr” which may be modern Pugalur near Karur, whereas P. S. I. 166 has “ Puliyar ", 

4 9 Kongu—the country of the Kongu Ceras. 

s 0 Cola Keralan,—“the Cola Lord of the Kerala country” was the title assumed after the conquest. 
Karuviir, the modern Karur in Trichinopoly district was its capital. The text here has “ Karuvurar- 
Cdlakeralan enru” etc., while P. S. I. 166 has “ ullil—Cdlakeralan enru.” Apparently Karuviir 
and Ullil are synonyms. A famous festival at Karuvur in the Kongu country was called in early 
Sangam works ‘ ulli-vilavu’ , the festival of ulli or ullil (Ahananiiru-368). See foot-note under 
P. S. I. 166. 

51 Vijayamamudi —the great crown of victory. 

5 2 Viramudi —the crown of heroes. 

59 The text has “ udan-peramaiayappudai-vitta . payappadai-yelldm-padapporudu”. 

Peramalayappadai may mean the forces of Peramalai or Peranmalai, the modern Piranmalai. It is 
possible that the route of the Cola army marching from Uraiyur, or Karuvur after the Kongu 
compaign, passed through this region to Madura. In the earlier Pandiyan campaign, the possibility 
that Ponnamaravati was attacked has been mentioned. See foot-note No. 34. 

5 4 Kattarankalatti. 

55 Read “ Kdttu-malaik-kulam-idittu ”. 

The text has “ Mattiytirum-Kalikkottaiyum valaindaruttu-kalamddi'’ . Mattiyur is mentioned 
in inscriptions in the Tirumayam taluk. P. S. I. 244 and 361 from Tirukkalambiir, mention Mattiyfir, 
and a land measure called Mattiyur-nila-alavukdl. P. S. I. 393 from Virachilai mentions Mattiyur 
otherwise called Nrpasekhara Chaturvedimangalam situated in Kera]asingavalanadu. A. R. E. 151 of 
1903 from Piranmalai, the text of which is published as No. 439 in S. I. I. Vol VIII (1. 15 on 
p. 230), mentions a tank called Mattiyurkulam as the northern boundary of Tipparajapuram. Thus 
it is to be located in the neighbourhood of Piranmalai, in the Ramnad district, on the route to 
Madura. Kalikkdttai is difficult to locate, it must have been a fort in the same neighbourhood 
perhaps the modern Kaliyapur, the ‘ Kalidurga ’ mentioned in the Udayendiram plates. 
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the defenders by a stampede of tall tuskers 5 7 . 5 8 and 

at.kudi, 5 9 destroyed the fortifications of the strong fort, while the 

lines of the beaten army stood bewildered, the enemy commanders were 
besieged in their citadel, captured, and secured by ropes to tall male 
elephants, and made to march, shaking in every limb and accompained by 
their women: 6 0 

Who fought at Vennil 61 , where the enemy warriors of the front line were 
steeped in a river of blood, and the commanders of the forefront suffered 
disfigurement of their faces by having their noses cut off, reduced the 
combined strength of the Marappadai and the Elakappadai 62 and took 

them captive, and having wreaked vengeance on them 63 ... 64 

destroyed Senagar 6 * and cut off the garland of portia flowers worn by its 
defenders. 66 

5 7 “ neUalakaik-kulamdda-nedungalirfdl-anianidu ”. 

5 8 Portions missing in both the texts. 

59 Probably the name of a place, the first half of the name is lost. The text should read 
kudiyi l-kadiyaranaip-porpa-appadiyaip-podiyakki ’ ’. 

8 0 “ adiyunda-padaittakai-virai-viriidar-evari-val&iyundu-pidiyundu-pulamdda- nedungalirral- 
kattu-undu-pedaikal-udan-p6ka “ nedungalirrdl kattundu” is supplied from P. S. I. 166. Svari 
is translated as citadel or headquarters. 

61 “ Vennil-kodi-padai-virar-punniril-pukka-mun-tdkkiya-pdrvdyil - irunda-tar-virudar-miik- 
kilandvr-mukamaliya’’. ' Vennil ’ is taken to be the name of the battlefield. If it is “ vennila 

( k)-kodi ” it will mean the warriors who bore the banner of the white moon. This seems to have 
belonged to the Ceras as seen from P. S. I. 674. “ minnum-kalal-piraiydn-virkodiyum"; “ tdr- 
virudar '' = commanders of the front line. 

89 marappadi-yudan-elakappadai-siraippattu-vilat-tadindu” is found in both P. S. I. 163 and 
166, while another text from Chidambaram (S. I. I. Ill, ii, No. 86) has elakam-pada-marappadai 
pada. Marappadai is the Marava army. The Maravars were ' a warrior race from time immemo¬ 
rial and the scene of the present campaign was laid in the Marava country on the borders of the 
C61a and Pandiya countries, Elakam as seen from the above is clearly the name of a place, and Elakap¬ 
padai, the army from that place. In the inscriptions of the time of Rajadhiraja II (A.R.E. 465 of 1905 
and 261 of 1925), these armies, whose commanders were loyal to the Cola throne, are said to have been 
driven north of the river Vellaru, in the Pudukkottai State, which divided the Cola and Pandiya 
countries, by the invading army of Parakramabahu of Ceylon (See Colas II, i, pp. 105). The 
Chidambaram inscriptions quoted above mention that these two armies along with the Ceylonese 
army, fought under Vfra Pandiya in the earlier Pandiyan wars, and were defeated by Kulottunga III. 
In the present inscription these two armies are again found opposing Kulottunga III in his third 
campaign against the Pandiyas. Prof. Sastri (Colas III, ii, 105 f. n. 17 and 126) says that Elakam 
is perhaps identical with fidakam in the Madura taluk. But P. S. I. 450 mentions a place called 
Elakaccakravarti-perunderu, otherwise called Vfra Pandiyapuram, as situated in Kii-kundaru or East 
Kundaru. 587-A of 1902 of the Madras epigraphical collections (S. I. I. VIII, No. 183, p. 90 11. 7 and 8) 
mentions Kalanivasal in Vira Pandiyapuram, otherwise called filakapperunderu. P. S. I. 990 refers 
to the temple £lakapperuma}-vinnagaram. Thus Elakam has to be located in Kalanivasal which 
is near the modern Karaikkudi. The army was probably composed of Vallambars, another warrior 
clan of the locality. 

88 “ tdnadai-maran-cdndu " 

88 “ unaya-turandu etc.’’-meaning not clear. 

8 5 Senagar —Sevaliir or Sevur in this area ?. 

88 Kanci-tarittu ’-Portia ( Kanci ) flowers worn as garlands* by warriors defending a fortress. 
This expression is missing in P. S. I. 166. 

36 
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Who, after surrounding the outer ramparts of Ten-Madurai with the long lines 
of his ocean-like army, 67 fought and made the great Valudiyar 68 , his 
rightful heirs, who had not even reached the age of discrimination, 69 and 
his close relatives flee in different directions, their only companion being 
misery which was beyond endurance 70 ; entered the great city of 
Ten-Madurai, 71 destroyed every thing on his way and reduced everything 
to dust, had the Jcuda-mandapam of the Valudiyar 72 ploughed with asses 
yoked to the ploughs and Sowed the seeds of wild grass, wild millet, and 
white madder, 73 ....... 74 

Who became renowned thereafter by assuming the title of Cola-Pandiyan, 
the destroyer of strife and misery in the wide world which is supported 
by the eight must elephants, 75 crowned himself with the crown of heroes 
in the camp of his army, 76 adopted the name of Tribhuvanavirar and put 
on the Cola crown of great renown 77 , wore the great anklet of victory, 
raised aloft his famous banner of victory, when his banner of royal bounty 
was unfurled in all the eight directions, driving away famine and strife 
which were the enemies of the country, 78 captured the great city of 
Madurai, 79 prostrated himself before and worshipped the Selunjudar who 
wore in his matted locks the Ganges and honeyed flowers of the cassia and 
who abides in Tiruvalavay 80 , and on that occasion gave Him a gift of 
various kinds of necklaces, prostrating himself at the raised foot of the 

6 7 Tenmaduraip - purcmadulait-tan - nedumpadaikkadal - valaiyap-peru - valudiyarum - tarn— 
vivaram.arra - tayarum - perurimaiyutn-poru - varu- tuyar-tunaiydka-veyu-vdru- suram padara-ten- 
maduraippati puka, etc. 

6 8 Valudiyar — Pandiya King. 

6 9 vivaramarra-tdyarum. 

7 0 poruvaru-tuyar-tunaiyaka-veru-veru-suram-padara. 

71 Ten-Madurai—Lit. South Madurai,-Madura city, the capital of the Pandiyas, called so in order 
to distinguish it from the famous city Mathura, (Muttra) of the north, some times called Vada-Madurai. 

7 3 Valudaiyar-tam-kdda-mandapam-the audience or Darbar hall of the Pandya (Valudi) adorned 
■with towers. 

7 3 Kaludai yerida-uludu-pudal (for pudal) kadir-vilaiya-kavadi-viccu-irudi. For this practice of 
Celebrating the victory by ploughing the enemy’s palace with donkeys yoked to the ploughs and 
sowing wild millet and other seeds, see Kalingattupparani, 15 ; and studies in Tamil Litt. and 
History ; Dikshitar, p. 252. 

74 There is some confusion here in the two texts, 163 and 166. Perhaps “ tippadam-kandu- 
kettu .” (burnt by fire and destroyed) is the beginning of this line. 

7 5 Madakkaliru-dreUum-ehb-ulakam-idar-Ura-Cdla-Pdndiyan-enru-sirakka, etc. The reference 
is to the old myth viz., that the earth is supported by eight elephants, of the eight quarters. 

76 “ tan-padankar-virar-mudi-punaindti’’ supplied from P. S. I. 166. 

7 7 Tribhuvanavirar-enpu-iru-nalam-Cdlamudi-sudi. 

7 9 ikal-amar-kalal-kaUi-pukal-virakkodi-ytduttu - tiydkakkodi - tisai-yettilum-eka - kali -pakai- 
turakka. 

7 9 * Md-maduraiyai-valankondu ‘ valankoltal ’ to capture after victory — perhaps ceremonial 
entry. 

80 This is a poetic description of Siva who is called Selunjudar. Vdr means 1 Ganga.’ Eonrai is 
the flower of cassia, sacred to Siva, ‘ Tiruvalavay ’ is the religious name of Madura and its 
shrine. The full line reads “ tiruvdlavdy-uraiyum-ten-malark-konrai-vdr-iadaic-celunjudarait- 
toludu-irainji 
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Poruvili, 8 ' 1 was pleased to give to Him, the golden jewel of Indra, and the 
ornament that was set with well cut stones. 

Who re-established the Pandimandalam 82 conquered from the Valudaiyar 8 * 
who wore the garland of fragrant flowers on to which bees swarmed, 
under the new name of Cola-Pandimandaiam, to be so known thereafter 
in all the seven worlds and having had to re-name the city of Madurai 
on the fertile waters of the Vaikai 34 , after abolishing the old name of 
Madurai, was pleased to give it the new name of Mudikondacolapuram 3 3 , 
inscribed on the mandapam 86 of the Valudiar of the great army 87 his name 
as Cera-Pandiyan-tambiran, 88 ordered that the Pandiyan should thereafter 
cease to be called by the name Pandiyan, and conferred the title of Pandiyan 
on the Panan 89 who sang in praise of the prowess of his armies that 
conquered Madurai, to the discomfiture of the Tennavan who commanded a 
great and powerful army. 90 

Who, in celebration of his victories, strung up his mighty bow and went out 
hunting, enjoyed himself sporting in water, mounting on rogue elephants in 
rut decorated whith golden frontlets and bringing them under control, 
riding on fiery steeds and breaking them in while swarming bees hummed on 
his garland of sweet flowers and basil 91 ... 

Who, while staying in Tiruvalavay sacred to the Aran 8 2 constructed in his 
glorious name a wide street for His procession, instituted a festival, 93 and 
conducted a grand procession for the SolcJcar, who wielded the great mountain 
as his bow and destroyed the three celestial cities, and prostrated himself 
before Him on the processional street 94 , so covered the shrine of Tiruvalavay 

81 Ongiya-poruvilik-kalal-irainja-indiranadu-porpadiyum - ilarrina - harpadiyum - koduttaruU. 
Poruvili = Siva, ‘the unequalled,’ in this contest means Siva as dancer or Nataraja, in the Madura 
temple. Madura is called the Velliyambalam or the silver dance hall of Siva as opposed to Chidam¬ 
baram, which is called Ponnambalam or golden dance hall of Siva. The famous garland of Indra 
was one of the crown jewels of the Pandiya kings. See Rajendra I, inscriptions. 

8 3 The Pandiya country. 

8 8 The Pandiya king. 

81 read “ mallal-vaikai-madurai ”. 

85 Mudikondacolapuram-the city of the Coja who captured the crown of the Pandiya. 

8 6 Darbar hall. 

87 “ tdr-valudi”—tar = lines of an army or vanguard of an army. 

88 C6ra-Pandiyan-tambiran = the overlord of the Cera and Pandiya. 

8 9 Panars were the professional singers or bards who visited the courts of kings or accompanied 
them on their campaigns and sang in praise of them. 

90 “ vdn-nedum-padait-tennavan Tennavan is the title of the Pandiyas. 

91 Read “ ven-cilai-vangi-vettu-nirpadindddi-ddai-madakalireri-yddal-vavi - pari-nadavi -tan- 
tulavamalar-mdlaiyil-vanddrarra-sendddi ”. Vencilai — mighty bow ; odai ornamental frontal plate 
for the elephant; vem-pari —mighty horse, or unbroken colt; smdddudal — breaking and exercising a 
horse for a race. 

99 Aran-tiruvdlavdy ; Aran (Skt. Haran) = Siva; Tiruvalavay is the name of Madura. 

9 8 Read “ aran-tiruvdlavdyil-amamdu-avarkku-tan-perdl-siranda-perum-tiruvidiyum-tirundlum-, 

bandaruli. 

9 * Read “ poruppu-nedun-cilaiydn-muppuram-eritta-$okkarku-tiruppavani-kandaruli-ttruvidi~ 

yix-Uvittu ”. The allusion is to the destruction of Tripura (three .celestial cities) by Siva for which 
purpose he converted the mountain Meru (Himalayas) into a bow. He destroyed the city finally by 
his smile. Poruppu =mountain, here Meru; neduncilai the great bow; muppuram** Tripura; 
§okkar = the golden God, the name of Siva in the Madura temple. 
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in Ten-Madurai with gold that it might well be called a hill of gold, 9 5 
gave with pleasure all the shining gold levied as tribute from the Cola- 
Pandiyanmandalam, which was fertilised by the floods of the Vaikai river, 
and the iraiyili lands therein 9 e to the Paingili who wore the padakam on 
her ankles, and was witnessing with ectasy the divine dance staged 
by the Ambalavanar in the city of Puliyur 97 , to the Vdnavar in Tiruvarur 
temple surrounded by the golden enclosure, to Him who took his abode in 
Tribhuvanisvaram and to the Selunjudar —the Aran of Tiruvalavay who 
wears the honeyed blossoms on his matted locks, 98 and established 
agarams for the Brahmins well versed in all the hymns of the Vedas." 

Who, caused pillars of victory to be planted in all the directions commemorat¬ 
ing his far-reaching conquests 100 , and caused them to be inscribed 
in clear language throughout the whole country from Cenjerkuvik- 
kunru to Madurai; 101 and when the Valudi prostrated himself headlong at 
his feet crying “ I surrender and am at your mercy and your duty is to 

grant me shelter...” 

restored to him his city, his anklet, parasol, citadel, horses, flagged chariot, 
elephant, pearls, the Vaikai country. 

95 Read “ ten-madurait-tiruvdlavay-pon-malai-yenbap-pcm-meyndu”. Ten-Madurai—Madurai 

of the south. 

9 6 Read “ tirai (sirai)-konda-punal-vaikaic-Cdla {Gera) Pdndiyan-mandalattu-irai-konda- 
pasumponnum-iraiyiliyum.'' The words within brackets are the readings in P. S. I. 166. Sirai-konda 
seems to be the better reading. “ C61a Pandiyan mandalam ”, the new name given to the Pandiya 
country after the conquest, must be the correct reading. “ Cera-Pandiyan mandalam”, 
means the Cera and Pandiya countries. Iraiyili = lands given tax-free. 

9 7 Read “ eyir-puliytir (adiyur)-ddum-ambalavandr-kudi-vdynda-tirunadan~kandarulum-pdda- 
kakkdr-pdingilikkum. Paingili = lit. young body, here, Parvati as Sivakami, the consort of Nataraja. 
Ambalavanar is the name of Nataraja, the Lord of the dance hall or Sabhapati. Puliyur is another 
name for Chidambaram. The alternative reading Adiyur in P. S. I. 166 meaning “the place of the 
dancer ” is not common. 

9 8 paimpon - madil-Tiruvdrdr-ydnvarkkum-Tribhuvanisvaram-pukundavarkkum-tenviri-sadait— 
Tiruvalavay-(Aran)-$elunjudarkum~kod'dttaruli”. Vanavar = the supreme God, Siva. Tiruvarur is the 
famous Siva shrine in the Tanjore district, held sacred by the Cola kings, with which the legend of 
Manuccdlan is associated. Tribhuvanisvaram is the temple at Tribhuvanam built by this king. 
Tiruvalavay is Madura. 

99 Read “mandira-marai-muliidunarnda-andanarkku-akaram-erri”■ Mandiram = hymns; marai= 
Vedas ; andanar*- Brahmins; agar am = short for agrahdram, colonies for Brahmins. 

100 Read “ eludu-venri-seyattambam-ettisaiyilum-naduvittu”. Seyattambam = Jayasthambam— 
pillar of Victory. 

101 The translation here is tentative. The line as reconstructed from P. S. I 163 and 166, reads 
“ valuvil-senjerkuvikkunru-pidangdka-madurai-yadangavum-pori{p)pittu Senjerkuvikkunru seems 
to be the name of a hill. Perhaps it is Senjiyar kuvikkunru, the hill at Gingee with a fort on it. The 
earliest mention of the hill fort of Gingee is found in an inscription of Vikrama Cola (1120—63) dated 
in his 10th year (A. R. E. 159 of 1930) and a Kadava feudatory calls himself the Lord of the Senjiyar 
of the strong embattled fortress. See Prof. Sastri, C61as II, i, p. 69 and note. A. R. E. 163 of 1930 
dated in 23rd year and 487 of 1921 dated in the 35th year, of Kulottunga III, also refer to Senji. 
Kuvikkunru means a hill with mud walls ( kuvi). Probably it had a fort with mud walls as many 
other early forts had. This is in Chingleput district, the old Tondaimandalam against which 
Kulottunga led an expedition. 
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his ancient city... 

and everything that he seized... 102 

Who, while the authority of his discus was prevailing in all the eight 
directions, and his fame was spreading everywhere, was seated enthroned 
gracefully with Bhuvanimulududaiyal, his queen, on the brilliant golden 
throne of victory : 10 3 

The royal order of Konerinmaikondan 104 issued to those who hold the offices 

t * f 

of Devakanmi and Sri Mahesvarakkankani, and to the Sri Karyanceyvan 103 in 
the temple of the Lord who abides in the Kulottunga Colisvaram (in 
Sikarainallur of Kunrusulnadu ) 106 in Kadaladaiyadilangai-konda-cola-vala- 

nadu.... 

(whereas an endowment has to be made) for the provision of the require¬ 
ments for the daily service 107 of this God.. 

We are hereby pleased to order that four veils of land in. 

shall from this thirty-first year of Our reign, be declared devadana iraiyili 10 s 
including exemption from antardyam and pattam 109 and to direct the 
Varikkuruseyvar 110 to enter them so in the register . 111 

Directing that, from this thirty-first year, these lands registered as devadana 
iraiyili, including remission of antardyam and pattam, assigned to the 
ownership of this God, should continue to form the endowment for the 
provision of the various items of temple service, I, Minavan Muvenda- 
velan 112 , the tirumandira-olai 113 , wrote and issued this order. 

In witness whereof this is the signature of Villavarayan; this is the signature 
of.nadarasan; this is the signature of Sittarayan; this is the 


signature of.Kalarayan; this is the signature of Tondaiman; 

this is the signature of.marayan . 1 ^ 4 ” 


102 The lines here are damaged in both the inscriptions and may be partially restored as 
follows:— 

“ avan-adi-ni]a7-kil r abaiyam-ini-anjal-ena-‘p...du-kadan-enru-adi-nedu...valudikkum-pati- 
tadaiyum-tdmaraiyum-kdsaranum-vempariyum-koditterum-kunjaramum-vaikainddum-'palam'patiyum 

ivarku - ( koduttaruli) ? ........ 

loa Read “ tikkettum-ellai-tedum-sakkaram-era-pukal-uldva-sem pon-virasimhdsanattu-Buvani- 
mulitdtidodydldduvi-viffirimdaruliya ”. Virasingdtanam — Virasimhdsanam : the throne of victory. 

104 Kdnerinmai kondan “ one who attained unrivalled kingship ”, is the title by which the king is 
referred to in royal orders. 

105 Devakanmi = trusteeship; Maliesvarakkankdni, the congregation of Mahesvaras or Saiva devotees 
who supervise temple affairs ; Sri Karyanceyvan, the temple priest. 

106 Supplied from P. S. I. 499 and 500. 

107 Nimandangal. 

109 Devadana iraiyili is one class of eleemosynary tenure, signifying lands in the possession of a 
temple, which was a gift enjoying exemption from royal tax (irai). 

109 Antardyam, pattam are taxes levied by the local body. 

110 Varikktiruseyvdr —those who apportion taxes. Revenue settlement officers. 

111 Kanakku. 

112 Mdvendaveldn is the title assumed by high administrative officers. 

ns Tirumandira-olai —lit. the person in the royal house-hold who commits to writing on palm 
leaf (dlai) the oral orders of the king. Royal secretary. 

114 The other persons who attested the document were other officers of the king’s secretariat. 
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Inscription No. 164. 

Place;—Kulattur Taluk-—Narttamalai—Tirumalaikkadambar temple—on the 
rock forming the north wall of the temple. 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Tribhuvanavira Devar 
* who after taking Madurai, the crowned head of the Pandiyan, Kanci and 
Vanci was pleased to celebrate the virdbisdkham ’—Parakesari 
Kuldttuhga III, 1178-1223 A. D. 

Date:—Thirty-first year of the King, corresponding to 1208-09 A. D. 

Language and Script;—Tamil, 13 lines, defaced in part. 

Translation:— 

r 

“ Hail! Prosperity ! In the 31st year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Tribhuvanavira Devar, who after taking Madurai, the crowned head of the 
Pandiyan, Kanci 1 and Vanci 3 was pleased to celebrate th e virabhi- 
stkham z : 

t 

We, the Sivabrahmanar 4 , serving in the sanctum of the temple 5 of the 
Nayandr of Telungakulakalapuram 6 , hereby agreed that we shall maintain 
the endowment providing for the supply of two nalis 7 of rice as a daily 
provision for service and offerings to the Tiruppalliyarai-nacciyar 8 . 

Having received the five Kalanjus of gold from Manamana(?) Mangaiyark- 
karasi, we shall also maintain, throughout the year, the supply of two nalis 
of rice for offerings to this Nayandr for so long as the moon and sun 

endure. 

May this be under the protection of Mahesvaras.” 

Inscription No. 165. 

PlaceKulattffr Taluk—Parambur—Colisvara temple—on the south wall (west 
of entrance) of the shrine. 

Dynasty and King ;—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Tribhuvanavira Devar— 
Parakesari Kulottunga III, 1178-1223 A. D. 

Date.:— Thirty-second year of the king, corresponding to 1209-10 A. D. 

Language and Script:—Tamil—8 lines—defaced. 

Translation:— 

“Hail! Prosperity! In the 32nd year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Tribhuvanavira Devar: 

Whereas, we, the urom 1 constituting the ur* of Parambaiyur, in Kunrusul 
nadu of Kadaladaiyadilangaikondacola-valanadu, decided to sell to 
the Nayandr who abides in Colakolisvaram, as the Lord of this village, 

1 Kanci—Kancipuram. Very few inscriptions mention the capture of Kanci. Generally 
Madurai, Ilam (Ceylon) and Karuvur are referred to. 
a Vanci - Karuvur, the Cera capital. 

* Virabhisekham —anointment as hero. 

* Brahmins who are priests in a Siva temple. 

5 Tiruvunnalikai. 

* Telungakulakalapuram was the old name of Narttamalai. 

7 Nali —a grain measure. 

8 The goddess of the bed-chamber. 

1 Or dm —members of the village assembly. 

* Or —the village assembly. 
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a plot 3 of wet-land adjoining the tank 4 and the nursery 5 nearby, both 
measuring two mas, the uncultivated lands and dry-lands surrounding this 
wet-land on the west and north, all in Karkudi, a Kudikkddu 6 of this village, 
the price that we agreed upon is one thousand eight-hundred Kasu 
in good current money. 7 Having received these thousand and eight-hundred 
Kasu, and having sold these two mas of wet-land, and the dry-land 
surrounding them on the west and north, we, the ur6m constituting the ur 
had this conveyance inscribed on stone. 

May this be under the protection of all Mahesvaras.” 

Inscription No. 166. 

Place:—Kujattur Taluk—Kudumiyamalai—Sikhanathasvami temple— on the 
south wall of the second prdkdram. 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Tribhuvanavira Devar also 
called Ko-Parakesaripanmar * who after taking Madurai, llam, Karuvur and 
the crowned head of the Pandiyan was pleased to celebrate the vijaydbhi - 
sekham and virabhisekham ’—Parakesari Kulottuhga III, 1178-1223 A. D. 
Begins with the prasasti* of the 'King commencing with the words 
puyalvayttu etc. 

Date:—Thirty-fourth year of the King, corresponding to 1211-12 A. D. 

Language and Script:.—Tamil—15 sections of long lines. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity ! 34th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri Tribhuvana¬ 
vira Devar 1 who, after taking Madurai, 2 llam, 3 Karuvur 4 and the crowned 
head of the Pandiyan 5 was pleased to celebrate the vijayabhisekham 0 and 
the virabhisekham 7 : 

Who put on the crown of the line of the sun, 8 while the rains were 
abundant 9 and 'the land was increasing in fertility, while the authority of 
the tiger, 10 the discus, 11 the code of Manu which enjoined righteous 

* Varavai. 

* Read perhaps —Ktdapparru nilam or Kulapparappu nilam or Kulappadinir nilam. 

5 Parikal —nursery or seed bed. 

6 Kudikkadu -— tenents’ holdings. 

7 Anrddu-narkasu. 

* See P. S. I. 168, note on prasasti. This inscription is more complete than P. S. I. 168. 

1 This title of Kulottunga III is used in inscriptions dating from his 80th year onwards. 

9 Madura—the Pandiyan capital. 

8 Ceylon. 

* Karuvur-Karur, the Cera capital. 

5 Perhaps this means that he captured the Pandiyan crown. 

6 Anointment as victor. 

7 Anointment as hero. 

6 Kadiravan-kula-mudi-sudi. The solar race to which the Colas belong. 

9 Puyal-vdytu-man-valara, etc. See note 9 of Inscription 163. The text has ' puyal-vdlttn-mana- 
valar; puyal-vdlttu may be translated as ‘while the planet Venus (Sukranj was benign in its 
influence’. 

10 The reading is puli-ydnaiyum-cakaram-seyalanaitta.manu-nulum-tisai-nadajpa. Puli is the 
tiger ensign of the C61as. See note 10 of Inscription 163. 

11 Cakaram-the wheel of law, the symbol of authority. 
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conduct 12 prevailed in all the directions; 13 and in order that Korravai 14 
and Tiru ls might abide in all glory, and the cruel Kali 16 - age perish, 
and his benign white parasol might canopy the earth over a long period of 
prosperity 17 j 

Who, covered with pure gold the great dance hall in front of the Iraivar r 
who was worshipped by all the worlds, 18 instituted the Gittirai festival 19 
and covered with bright gold the tirugopuram 20 of the Iraivi , 21 built the 
Tribhuvanavirisvaram 22 for the Iraivar, who was adored by Ari 2Z and 
Piramar 24 so that the whole world may worship and praise Him, instituted 
the holy Vailcasi and Avani festivals 25 of enduring greatness with all the 

abundant wealth that filled.ytir; having created a beautiful temple 

which was as if it were the tirumalai 2 6 , the very abode wherein the Lord 
of the Celestials, 27 who blessed all humanity,.was pleased to reside; was 
pleased to cover with gold of ornamental work the Rajaraja-Isvaram 28 , 
to the glory of its creator, his great ancester, who was snatched away by 
the Lord of death, 29 and the God w 7 ho abides therein: 30 

Who, leading matchless elephants and performing wonderful deeds of valour, 
laid low on the earth the kings of the north, and when his anger abated 
entered Kacci 31 and laid the whole kingdom under contribution: 

13 $eyalanaitta-mami~nulum-M&nu-the law giver. 

The sceptre (sengol) is omitted here; Cf. Inscription 163 note 12. 

14 Durga-goddess of war. 

15 Laksmi-goddess of prosperity. 

18 Kali, the age of misery, strife and famine ; dark age. 

17 Kulir-ven-kudai-karpagattdl-padi-kavippa. Cf. note 17 of Inscription 163. 

18 Ettaraiyim-iohm-iraivarku-edir-ambalam-sempon meruda. Iraivar, the supreme Lord or 
Siva; ambalam, the dance hall of Natardja in Chidambaram. 

19 Festival in the month of Cittirai- the first month of the Tamil calendar; Cittiraivila. Cf. reading 
in Inscription 163, note 19. 

3 0 Cupola, over sanctum or gdpuram of temple (?) 

31 Iraivi, Supreme Goddess, the consort of Iraivar ; Parvati. 

3 3 The Tribhuvanam temple was built by Kulottunga III, Tribhuvanavira. 

38 Ari (Skt. Hari) Visnu. 

34 Piramar (Skt. Brahmd). The reading is clearer here than in Inscription 163. Cf. note 24, 
Inscription 163. The corrected reading is ‘ ari-piramar-tolum-iraivarku-akilameldm-toludu-pdrra- 
tribhuvanaviri(s)varam-stydu.’ 

3 B Festivals in the months of Vaikdsi and Avani, the second and the fifth months of the Tamil 
calendar. 

3 8 Tirumalai, the Kailasa peak, in Himalayas, the abode of Siva. Many Siva temples are 
euphemistically called Tiru-malai on that account. 

3 7 “ Mannuyir-arunalikkum-vanavar-ndyakar-vdla.” It refers to Siva, 

3 8 The great temple of Tanjore, Rajarajesvaram, built by Rajaraja I or the one at DaraSuram 
(RajarajSSvaram) built by Rajaraja II. See K. A. N. Sastri, C61as, II, 1, p. 152. 

39 “ Darani-kol-tiruttadai 

3 0 Rdjardja-isvarattdr may be either Brhadfsvara in Tanjore or Airavatesvara in Darasuram. 

31 Kacci is Tamil for Kanci or Kancipuram, the capital of Tondaimandalam. The word is 
missing here and is supplied by comparison with Ins. 163. The conquest or re-taking of Kanci is 
first described in an Inscription of the 19th year. See note 31, of Ins. 163. 
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Who conquered Vadukai in a battle, the ferocity of which was beyond 
endurance, 32 and made the Vengimandalam 33 his own, and entered the 
golden city of Urangai(?) which had a shower of gold 34 : 

Who, sent an army and cut off the nose of the son of Valudi, 35 took the 
Tamil-famed Madurai and bestowed it on Vikkirama Pandiyan; and when 
Vira Pandiyan, unable to suffer the disgrace and out of shame, raised an 
army again and marched and opposed him at Nettur, fook his crown 36 and 
after the battle, caused his (Pandiyan’s) young and beautiful queen to enter 
his velam ; 37 when the Tennavan who had lost his crown, greatness and 
fortune, 38 and the Ceralan 39 came again and made obeisance and sat down 
at the foot of his throne, placing his feet on their heads, granted to 
them padi and mudi , 40 permitted the Pandiyan to go, and to the Villavar, 
whose banner was flying, 41 granted a fortune the like of which no other 
king could possess 42 : 

Who, cut off the thumb of Virakeralan 43 in battle, and, on his making 
obeisance when brought captive, was pleased to proclaim to all the world 
that he was by royal pleasure permitted to live in happiness as a free-man 
and gave him presents and a royal feast, and to the Pandiyar who bore the 
glorious name of Pati-kula-pati(?) 44 gave enormous wealth, royal robes and 
ornaments set with jewels : 45 

Who, was pleased to destroy Ijamandalam, 46 and to whom the king of 
Alimandalam 47 paid obeisance: 

a * The text has ‘ tang alum por vadukai venru ’ corrected as ‘ tangrum pdr ’ etc. 

8 * The Telugu country of which Vengi formed a part. 

34 ‘ Pon-malai-pey-turangai-ennum-ponnagar-pukku ’. For a discussion of the name of the place 

4 Turangai or Urangai ’ and its identification see note 34 of Ins. 163. 

36 Valudi is the title of the Pandiyan kings. Here it refers to Vfra Pandiyan. See note 35 of 
Ins. 163. 

36 The missing portions of the text are supplied by comparison with Ins. 163. For meaning of 
‘ mu£ittq.li-kondu’ see note 36 of Ins. 163. 

3 7 Velam is the captive camp in the palace for women of high rank. The text has ‘ avar-muditta- 
vana-padaikkodiyai-vanam-erri ’ corrected as ‘ amar-mudittu-avan-madakkodiyai-velam erri ’. Cf. note 
No. 37 of Ins. 163 and S. I. I. Ill, ii, p. 217. 

38 Tiruvilanda Tennavan —Tennavan is a title of the Pandiyan, here Vfra Pandiyan. 

39 Ceralan—perhaps the Cera king of Venadu. See note 39 of Ins. 163. The text has 
(Cera'jvalum.’ 

40 Padivalangi mudivalangi—padi and mudi may mean ‘ territory and crown ’ or as is more 
possible in this context ‘ rank and wealth.’ 

41 Kodi-valangum-villavarku ; see note 41 of Ins. 163. 

49 Korravar-veraka-tiruvalangi is corrected as Korravar-perada-tiruvalangi by comparison with 
Ins. 163 (note 42) and S. I. I III, ii, p. 217. 

4 3 Vira-keralan-viral4arittu-ivanai-kondu-vandu-irainja-{pdr)-ariya-vdla - andi - parisu-uvandu- 
alittu. Probably Vfrakera[an was the contemporary Cera of the Kohgu country, who perhaps 
espoused the cause of the Pandiyan. See note 43, Ins. 163. 

44 ‘ Paruti-ktda-pati ' or ‘ mati-kula-pati ’.? See note 44, Ins. 163. 

45 Iru-nidiyum-paricattamum-ilangu-manilckalanum-nalki. See note 45 Ins. 163. 

46 flamandalam—Ceylon. See note 46 Ins. 163. 

47 Alimandalam— lit. ‘ the country in the seas ’. See note 47, Ins. 163. 
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Who, fought and destroyed PtiliyiSr, 48 ruined Kongu 49 and entered the 
capital, Ullil, where the kings paid obeisance to him and hailed him as 
Cola-Keralan, 50 and he put on the viiaiyamdmudi : 51 

Who, in order to crown himself with the vlramvdi 6 2 also, started forthwith 
on a campaign and fought against all the forces of the Peramalaiyappadai* 8 
till they were completely annihilated, approached and destroyed the forest 
defences,* 4 battered down the line of hill fortifications,® 5 besieged and 
overpowered Mattiyfir and Kalikkottai and pillaged them in the course of 
the battle* 6 and to the joy of hordes of blood-thirsty demons annihilated 

the defenders by a stampede of tali tuskers* 7 . 68 and 

at.kudi, 69 destroyed the fortifications of the strong fort and 

reduced it to dust, while the lines of the beaten army stood bewildered, the 

v. enemy commanders were besieged in their citadel, captured and secured 
by ropes to tall male elephants, and made to march, shaking in every 
limb and accompained by their women: 60 

Who, fought at Vennil, 61 where the enemy warriors of the front line were 
steeped in a river of blood, and the commanders of the forefront suffered 
disfigurement of their faces by having their noses cut off, reduced the 
combined strength of the Marappadai and the Elakappadai 62 and took them 

captive, and having wreaked vengeance on them 63 ., 64 

destroyed Senagar 6 *. 6 6 : 

Who, after surrounding the.outer ramparts of Ten-Madurai with the long 
lines of his ocean-like army, 67 fought and made the great Valudiyar, 68 

48 Vliyiir in Ins. 163, and Uliyar here are corrected as Puliyur, the modern Pugaldr near 
Karur. See note 48, Ins. 163. 

48 Kongu—the country of the Kongu Ceras. The reading as corrected by comparison with 
Ins. 163 is Kongu-pdl-{ior vdl)-padap-porudu-(pukku). 

80 The text has “ tdlil-Cola-Keraldn-enru” whereas Ins. 163 has “ Karuvurar-Cdla-Kcralan-enru ” 
TJIJil and Karuviir are synonyms. See note 50 of Ins. 163. C6la-Kera]an means ‘ the C6ja lord of 
the Kerala country.’ 

51 Vijaya-md^mudi —the great crown of victory. 

54 Vircr-mndi, the crown of heroes. 

8 * Corrected from Peramalaiyappadai— the forces of Piranmalai. See note 53 of Ins. 163. 

54 Kdttarankal-atti. 

8 8 Bead ‘ Kdttu-malaik-kulam-idittu ’. 

8 * For identification of Mattiyur and Kalikkottai see note 56 of Ins. 163. 

87 “ Nettalakaik-kula-mdda-nedun-kalirrdl-amarndu. 

8 8 Parts missing in both texts. 

89 Probably the name of a place ending in * kudi ’. The text should read ‘. \uiiyiU 

kadiyaranaip-porpa-appadaippai-podiydkki ’. 

* 0 Bead ‘ adiyunda-padaittakai-virai-virudar-evarai-valaiyundu-pidiyundu-pulamada-nedungalir- 
rdl-kattu-undu-pedaikal-udan-pdka. 

81 Bead ‘ Vennil-kodi-padai-virar-punniril-pukka-mun-tdkkiya-pdrvdyil-inmda-tdr virudar-mdkki- 
landu-mukamaliya ’. For Vennil, etc., see note 61 of Ins. 163. 

89 Marappadai and filakappadi—See note 62 of Ins. 163. 

* 8 ‘ Tdnadai-maran-cdndu 

8 4 ‘ Unaya-turandu ’{?) 

* 8 Senagar-Sevalur or Sevur in this area ? 

8 8 Kdnci-tarittu —portia flowers worn as garlands by warriors defending a fortress. This is 
found in Ins. 163 and is missing in this text. 

8 7 Bead ‘ Ten-maduraip-pura-madulait-tan-nedum padaikkadal-valaiyap-pefu-valudiyarum-tam 
vivaramarra-tdyaTim-perurimaiyum-poru-varu-tuyar-tunaiydka-vsru-taraip-padara-man-valangi. This 
is slightly different from the text in Ins. 163. Cf. note, 67 of Ins. 168. 

88 Valudiyar —Pandiyan king. 
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his rightful heirs, who had not even reached the age of discrimination,* 8 ® 
and his close relatives flee to different parts, their only companion being 
misery which was beyond endurance ; 70 and, 71 having reduced the city to 
dust, 7 2 ploughed it with asses yoked to the ploughs and sowed seeds of wild 
grass, wild millet, and white madder 73 ..... 74 : 

Who, became renowned thereafter by assuming the title of C61a-Pandiyan, 
the destroyer of strife and misery, 75 crowned himself with the crown of 
heroes in the camp of his army 76 , adopted the name of Tribhuvanavirar 
and put on the Cola crown of great renown, 77 wore the great anklet of 
victory, raised aloft his famous banner of victory, when his banner of 
royal bounty was unfurled in all the eight directions driving away 
famine and strife which were the enemies of the country, 78 captured the 
great city of Madurai, 79 prostrated himself before and worshipped the 
Selunjudar who wore in his matted locks the Ganges and honeyed flowers 
of cassia, and who abides in Tiruvalavay, 80 and on that occasion gave Him 
a gift of various kinds of necklaces, prostrating himself at the raised foot 
of the Poruvili,* 1 was pleased to give to Him the golden jewel of Indra 
and the ornament that was set with precious stones: 

Who, re-established the Pandimandalam, 82 conqured from the Valudiyar, 83 
who wore the garland of fragrant flowers on which bees swarmed, under 
the new name of Cola-Pandiyanmandalam, to be so known thereafter in all 
the seven worlds and having had to re-name the city of Madurai on the 
fertile waters of the Vaikai, 84 after abolishing the old name of Madurai, 
was pleased to give it the new name of Mudittalaikondacolapuram, 8 5 
inscribed on the mandapam 86 of the Valudiyar of the great army 87 his 
name as Cera-Pandiyan-Tambiran, 88 ordered that the Pandiyan should 

6 9 Vivaramarra-tdyarum. 

70 Poru-varu-tuyar-tunaiydka-veru-tarai-padara. 

71 1 Ten-maduraip-pati-puka-vandadaiyellam-ko . (?) podipadutti, etc., of Ins. 163 are omitted 

here. 

71 The text has ‘ man—valangi ’. Valudiyar-tam-kuda-mandapam ’ are omitted here. Cf. 

note 72 of Ins. 163. 

7 3 For a reference to this practice see note 73 of Ins. 163. 

74 See note 174 of Ins. 168. 

7B For ‘ mada-kalirdrettum-elulakam-iiar-tira' of Ins. 168, we have only ‘ eparku-midar-tira' 
in this text. 

7 8 * Tan-padakkar-vtrar-mudi-punaindu ’ 

77 Tribhuvana-virar-enru-iru-nalam-cola-mudi-siidi. 

7 8 Ikal-amar-kalal-kaUi-pukal-virakkodi-yeduttu-tiydkakkodi-ettisaiyum-otU-pa . kalip - pakai- 

turakka. Cf. note 78 of Ins. 163. 

79 ‘ Ma-maduraiyai-valankondu ’. See note 79 of Ins 163. 

80 ’selunjudar-the divine pillar of fire-Siva; Tiruvalavay is the name of Madura and its shrine. 

81 Ongiya-poruvilik-kalal-irainji-indiranadu-porpadiyum - ilarrina-karpadiyum-koduUarnli. See- 
note 81 of Ins. 163. 

8 9 The Pandiyan country. 

83 The Pandiyan. 

84 Eead ‘ mallal-vaikai-madurai .’ 

8 5 Mudittalaikondacolapuram—the city of the Cola who captured the crown of the Pandivan. 
Ins. 163 has ‘ Mudikondacolapuram’. 

88 Darbar hall. 

87 Read tdr-valudi ; tar —lines of an army or vanguard of an army, garland. 

8 8 Cera-Pandiyan-Tambiran—the overlord of the Ceran and Pandiyan. 
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thereafter cease to be called by the name Pandiyan, and conferred the 
title of Pandiyan on the Panan 89 who sang in praise of the prowess of his 
arms that conquered Madurai, to the discomfiture of the Tennavan who 
commanded a great and powerful army: 0 0 

Who, in celebration of his victories, strung up his mighty bow and went out 
hunting, enjoyed himself by sporting in water, mounting on rogue elephants 
in rut decorated with golden frontlets and bringing them under control, 
riding on fiery steeds and breaking them in while swarming bees hummed 
on his garland of sweet flowers and basil 91 .: 

Who, while staying in Tiruvalavay, sacred to the Aran , 92 constructed in his 
glorious name a wide street for his procession, instituted a festival, 93 
and conducted a grand procession for the Solchar, who wielded the 
great mountain as His bow and destroyed the three celestial cities, and 
prostrated himself before Him on the processional street, 94 so covered the 
shrine of Tiruvalavay in Ten-Madurai with gold that it might well be 
called a hill of gold, 93 gave with pleasure all the shining gold levied as 
tribute from the Cola-Pandiyan-mandalam which was fertilised by the 
floods of the Vaikai river and the iraiyili lands therein 90 to the Paingili 
who wore the padakam on her ankles, and was witnessing with ecstasy the 
divine dance staged by the Ambalavanar in the city of Puliyur, 97 to the 
Vanavar in Tiruvarur temple surrounded by the golden enclosure, to Him 
who took his abode in Tribhuvanisvaram and to the Selunjudar —the- Aran 
of Tiruvalavay who wears the honeyed blossoms on his matted locks, 98 and 
established agarams for the Brahmins well versed in all the lore of the 
vedas 

Who caused Pillars of Victory to be planted in all the directions commemorat¬ 
ing his far-reaching conquests, 100 and caused them to be inscribed in clear 
language throughout the whole country from Cenjerkuvikkunru to 
Madurai; 101 and when the Valudi prostrated himself headlong at his feet 

89 Panan—professional bards who visited the courts of kings or accompanied them on their 
campaigns and sang in praise of them. 

9 0 Read 1 nedum-padait-tennavan ’; Tennavan = Pandiyan. 

91 Read ‘ Vencilai-vdngi vUtai-yddi-vilaiyadi-padandakaiyarudan.... . pakai pdndi(?)-kudan- 

turainir-padindddi-odai-madla-kalireri-yddalrvempari-nadavi, etc. The reading is slightly different 
from Ins. 163, see note 91. 

9 2 Aran = Karan ; Siva. 

9 * Read -— 1 amn-tiruvdlavdyil-amarndavarku-tan-perdl-siranda-perum-tiruvidiyum-tirmdlum- 
kandaruli-tiruvidiyir-sevittu etc. 

9 4 Read — " poruppu-nedun-cilaiydn-muppuram-eritta-Sokkarku-tiruppavani-kandaruli-tiruvidiyir- 
sevittio ”— for allusion see Ins 163 note 94. 

9 5 Read — ten-madumit-tiruvdlavdij-pon-malai-yenbap-pon-meyndu. 

96 Read —• sirai {tirai)-konda-punal-vaikaic-Cera ( C6la)-Pdndiyan-mandalattu-irai-konda-pasum - 
ponnum-iraiyiliyum. The words in brackets are the readings of Ins. 163, which are better ; 
see note 96 Ins. 163. 

9 7 Read — eyir-adiyitr {■puliyilr)-ambalavdnar-kitdi-vdynda-tirunadan-kandarulum-pddakak-kd'!'- 
paingilikkum. Puliyur of Ins. 163 is a better reading. See note 97 of Ins. 163. 

99 See note 98 of Ins. 168. 

99 See note 99 of Ins. 1G3. 

100 Read — 1 e}udu-venri-seyat-tambam-ettisa'iyilum-naduvittu '. 

101 The line as reconstructed from the two texts reads 1 vajuvil-cenjer-kuvikkunru-pidangdka- 
madurai-yadangavum-porippittu. Cf. note 101 of Ins. 163. 
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crying ‘ I surrender and am at your mercy and your duty is to grant me 

shelter.restored to him his city, his anklet, 

citadel, horses, flagged chariot, elephants, pearls, the Vaikai country. 

....his ancient city.. 

and every thing that he seized.: 102 

Who, while the authority of his discus was prevailing in all the eight 
directions, and his fame was spreading everywhere, was seated enthroned 
gracefully, on the brilliant golden throne of victory : 7 03 

The royal order of Ivonerinmaikondan 1 ° 4 issued to the Devakanmi, those who 
hold the offices of Sri Mdhesvarakkankdni and the Sri Kdrymceyvdr, and the 
Koyil-kanakkan 10 5 in the temple of the Lord who abides in the shrine of 
Tirunalakkunram 100 in Kunrusulnadu of Kadaladaiyadilangaikonda Cola- 
valanadu also called Konadu:— 

Whereas an endowment has to be made for the provision of the requirements 
for the daily services 107 of this God, 

We are hereby pleased to order that four veils of land in the wetlands of 
Visalur in this nadu and four velis of land, excluding the four veils which 
already belong to the devaddnam tenure of this God, in Kilmananallur, 
shall from this thirtieth pacdn 108 of our reign be declared devaddna- 
iraiyili 109 with exemption from antardyam, and pdsippdttam 11(1 and we 
hereby command that they should be entered so in the register. 111 

Directing that from this thirtieth pacdn, these lands shall be held by the 
village bodies, as devaddna-iraiyili with exemption from antardyam and 
pdsippdttam and that the various provisions for temple service shall be made 
therefrom, I, Rajendracola Muvendira Velan, 112 the tirumandira dial 113 . 
wrote and issued this order. 


i °2 rjj ie j- ex j. j n both inscriptions is mutilated and may be partially restored as:— 

avan-adi-nilarkU-abaiyam-im-anjal-ena-j) . du-kadan-enru-adi-nedu . valudikkum-pat; 

tadaiyum-tdmaraiyum-kdsaranum-vempariynvidwditterim-kitryaramuiii-vaikainrid irin-palaiiipfttiij u hi- 
ivarku ..... kuduttaruli{?) ..... 

103 Bead— likkeUiim-ellai-tedum-sakkaram-era-pukal-tddva-sem-poii-vira-siniidlanutlu-i'if'rinonlai (i- 
liya-Ro-Parakesaripanmardna etc. The mention of Bhuvanimulududaiyal, his (preen, is omitted here. 
Cf. note 108 of Ins. 108. 

104 Konerinmaikondan = One who has attained undisputed kingship, is the title assumed while 
issuing charters. 

105 Devakanmi —trusteeship; Sri Mahesvarakkankdmni the congregation of Mahesvaras or Saiva 
•devotees who supervise temple affairs, Sri Karyanceyvdr- those who conduct the service, the priest I v 
class; koyil kanakkan- the temple accountant. 

106 Tirunalakkunram is the old name of Kudumiyamalai. 

107 Nitta-nimandangal. 

108 Pacdn, harvest year. There is an interval of about 8 years between the date of the ro\ aT 
order and its inscription on the temple. 

109 Devaddna-iraiyili is one class of eleemosynary tenure signifying lands in the possession of a 
temple, which was a gift enjoying exemption from government taxes (irai). 

110 Antardyam ‘ internal revenue ’ collected by the local body : pdsippdttam —fishing cess. 

111 1 Kanakkilum-ittukdcollak-kadavaddkac-connom 

119 Muvendira Velan is the title assumed by high administrative officers. 

113 Tirumandira olai — lit. the person in the royal house-hold who commits to writing on palm 
leaf (dlai) the oral orders of the king-royal secretary. 
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Tims w as the Lord pleased to order orally. This is the signature of 

Villa varayan ; this is the signature of.'.Sittaraiyan ; 

this is the signature of...araiyan; this is the 

signature of.yan; this is the signature of 

Vanadarayan; this is the signature of Tondaiman. 114 51st day of the 
31st year. 

May this be under the protection of all Mahesvaras.” 

Inscription No. 167. 

/ 

Place : — Tirumayam Taluk—Sattanur—Umapatisvara temple—on the south wall 
of the ardhamandapam. 

Dynasty and King :—Cola-Tribhuvanaccakravartikal Tribhuvanavira Cola Devar- 
Parakesari Kulottunga III, 1178-1223 A. D. 

Date:—Thirty-fifth year of the king, corresponding to 1212-13 A. D. 

Language and Script:—Tamil, 21 lines. 

Translation :•— 

Hail! Prosperity! In the 23rd year of Tribhuvanaccakravartikal 
Tribhuvanavira Devar: In this village of Sattanur of Ollaiyur Kurram in 
Kadaladaiyadilangai-konda-cola-valanadu, I, Tirumanikkilar Devan 
Umaiyorupakan, 1 a merchant of Aruvimanagaram, made the following 
endowment to the Ndyandr of Umapatisvaram 2 shrine in the Sri Kayilayam 3 
temple, Whom T installed and consecrated in this Sattanur:— 

The tanks and lands that I bought from the lirdr, 4 and reclaimed, viz., the 
Meymoliyankulam and its lands, Ponnankulam and its lands, Muttandiyar- 
kuli and vayal, in all, three wet-lands, two tanks and one kuli. 

The garden land that I purchased from Tirumalapadi Udaiyar and co¬ 
parceners, which lies to the west of the site that I bought to construct 
the Umapatisvaram temple, the garden land to the south of it, that 1 
purchased from Keralan Adiyar, the garden land also to the south of it, that 
I purchased from Bundan and co-parceners, and the garden land to the 
north of the temple of this Ndyandr, which I purchased from the Lord of 
Tiruvagat-tisvaram temple as Tandesvaravilai , 6 shall form the tirumadai- 
vildkam 0 and iirunandavanam 7 of this Ndyandr. 

Declaring that these tanks and lands in this Kudikkadu shall form the 
endowment for the provision of rice and other articles of food for offerings 
and materials required for the adornment of this Ndyandr of 

114 These persons who attest the charter are other officers of the king’s secretariat. 

1 Umaiyorupakan is the Tamil equivalent of Arc! ha, nan's vara—the man-woman aspect of Siva. 

2 The God was evidently named after the donor. 

Sri Kayilayam —Sri Kailasam (Skt.) 

* The village assembly. 

5 This garden land was the property of the older temple Tiruvagattisvaram. Tandesvaravilai 
or Candesvaravilai, literally means ‘ the sale amount paid into the hands of Candesvara and denotes 
conveyance of lands from or to the ownership of a temple. All transactions relating to the properties 
of a Siva temple are made in the name of Candesvara, the supposed chief steward, and custodian of 
Siva’s properties. The documents are drawn up in his name and on his behalf by the officials of the 
temple. He always occupies the subsidiary shrine on the north of the sanctum. 

6 The enclosure round the temple which forms the processional street. 

7 The temple garden. ; - 
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Umapatisvararn, and that this shall continue for so long as the moon and 
sun endure, I, Tirumanikkilan Devan Umaiyorupakan, gave these to the 
Nayandr of Umapatisvararn and inscribed this on stone. 

May this be protected by ail Mahesvaras.” 

Inscription No. 168. 

t 

Place: —Tirumayam Taluk—Sattanur—Umapatisvara temple—on the south wall 
of the ardhamandapam- 

Dynasty and King :—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Tribhuvanavira Cola 
Devar—Parakesari Kulottunga III, 1178-1223 A. D. 

Date :—Thirty-fifth year of the king, corresponding to 1212-13 x4. D. 

Language and Script :—Tamil, 16 lines. 

Translation:— 

f 

“ Hail! Prosperity! In the 35th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Tribhuvanavira Cola Devar: 

Whereas Tirumanikilar Devan Umaiyorupakan purchased from the urdr two 

mas of land to the north of the KudiJckddu endowed as devadanam to the 

/ 

Nayandr of Umapatisvararn in Sattanur by Aiyyar, 

I, Keralan Nisadharajan, the Lord of Tirukkodunkunram, 1 hereby declared 
on the occasion of the consecration of the Tiruppalliyarai Ndcciydr' 2 , consort 
of the Nayandr of Umapatisvararn, that the irai kadamai, 3 kdr kadamai , 4 
net kadamai 5 and whatever else is due from these two mas of land shall be 
paid as an endowment for the provision of the daily offerings and service, 
for so long as the moon and sun endure.” 

Inscription No. 169* 

Place :—Kulattur Taluk—Nahguppatti vattam—Madattukkovil—on the western 
wall' of the first prdkdram. 

t 

Dynasty and King :—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Tribhuvanavira Devar, 
also called K6-Parakesarivarman, who after taking Lam, Madurai, and the 
crowned head of the Pandiyan, was pleased to celebrate his virdbhisekJiam 
and vijaydbhisekham at Madurai—Parakesari Kulottunga III, 1178— 
1223 A. D. 

Date :—Thirty-fifth year of the king, corresponding to 1212-13 A- D. 

Language and Script :—Tamil—16 lines, incomplete. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the 35th year of Tribhuvanaccajkravartikal Sri 
Tribhuvanavira Devar, also called King Parakesarivarman, who after taking 
llam 1 Madurai, 2 and the crowned head of the Pandiyan, was pleased to 
celebrate his virabisekham 3 and vijaydbhisekham 1 at Madurai: 

1 Tirukkodunkunram is the name of Piranmalai. Keralan Nisadharajan was the chief of the 
Ponnamarapati country. 

2 Goddess of the bed-chamber. 

Irai kadamai- the Government tax. 

* Kdr kaddmai-the rent for the short-duration paddy harvest. 

s Nelkadamai- the rent for the long-duration or principal paddy harvest. 

* Madras Epigraphical Collections No. 839 of 1914. 

1 Ceylon. 

2 Madura, the Pandiyan Capital. 

* Anoinment as hero. 

1 Anoinment after victory. 


156 


Whereas, I, Ediriliccolakkadambarayan 5 , also called Urudaipperuman, the 
maniyan 6 among the araiyars 7 of this nadu, called Konadu, also known as 
Kadaladaiyadilangaikondacolavalanadu, prayed for the safety of the sacred 
person of Ulakudaiyanayanar 8 on the occasion of his visit to Madurai on a 
campaign, 9 and took a vow to endow lands to the Lord Tirupperumananda 
Nayanar 10 as provision for daily worship and for temple repairs: 

In fulfilment of the vow, I gave, with due oblations of water on the sacred 
hand of Pillaiyar 11 , the lands in Punnangudi and the hamlets included 
therein, naming it Udaiyapperumalnallur after the name of Colak¬ 
konar 1 2 and planting the trident stones 13 on its boundaries. The boundaries 
thus fixed for Punnangudi are:—eastern boundary west of the Tribhuvana- 
viranperuvali and Mangudi lands: southern boundary to the north of the 
boundary of Ammangudi: western boundary! to the east of the boundary 
of the Umaiyandi-eri tank: northern boundary to the south of.” 

Inscription No. 170. 

Place :—Kulattur Taluk—Narttamalai—Tirumalaikkadambar temple—on the 
rock to the east of the temple. 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Tribhuvanavira Devar, 
also called Ko-Parakesarivarman, who after taking Madurai, Ilam and the 
crowned head of the Pandiyan, was pleased to celebrate his virdbhisekham 
and vijaydbhisekham —Parakesari Kulottunga III-117S-1223 A. D. 

Date:—Thirty-seventh year of the King, corresponding to 1214-15 A. D. 

Language and Script:—Tamil, 28 lines. 

Translation:— 

t 

“ Hail! Prosperity! In the 37th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Tribhuvanavira Devar, also called King Parakesarivarman, who, after taking 
Madurai, Ilam 1 and the crowned head of the Pandiyan, was pleased to 
celebrate his virdbhisekham 2 and vijaydbhisekham 3 : 

The lands and tank that we, the nagarattom 4 of Kulottunga Colapattinam, also 
called Telingakulakalapuram 5 , in Irattapadikondac61ava]anadu, sold to 
Danapalar, also called Kadamban Periyan, native of Parambaiyur and a 

r “ Seems to be a Kallar chief. 
s Maniyan probably means ‘foremost 

7 Araiyars- local chieftains administering the Nadus. 

8 Ulakudaiyandyanar is a term of respectful reference to the Emperor. 

" This probably refers to the third campaign agaist the Pandiyan King. 

10 The God of Madattukkovil. 

11 Piljaiyar refers to Candesvara, the supposed custodian of the properties of the Siva temple. 

12 Colakkonar seems to be an important chieftain during these times: A. R. E. 504 of 1918, dated 
in the 4th year of Rajaraja III (1216—57 A. D.) from Tiruvenkadu, Tanjore district, has Colakkonar,, 
also called Araiyar Udaiyanjeydan, chief of Mattur. 

1:1 Tiruceulakkal. 

1 Ilam—Ceylon. 

1 Virdbhisekham —Anointment as hero. 

3 Vijaydbhisekham —Anointment after victory. 

* Nagarattom, the civic assembly—an ‘elected’ body in charge of the local administration of 
mercantile townships. 

B Both are names of Narttamalai, a corruption of Nagarattarmalai. Telingakulakalapuram is the 
older name, referring to the title of Rajaraja. 




157 


merchant in this city, and Periya Devar, also called Udaiyan Periyan, 
native of Paluvur and a merchant in this city, are Kunratturkulam and 
vayal, lands of the lowest grade 6 in this city, which lands we conveyed to 
these said two persons after exempting therefrom irai 7 , for purposes of 
endowment as leudining d devaddnam* , whereof the four boundaries are:— 
eastern boundary to the west of the boundary of the Palli'' , western 
boundary .to the east of the boundary of the lands in Tayanur 10 , southern 
boundary to the north of the boundary of Kovayal and the boundary of 
Kumaravayal, northern boundary to the south of the boundary of Kujattur. 

The amount received by selling the tank, wet-lands, dry-lands, and every¬ 
thing else therein, not excluding the land under crop 11 , all included within 
the four boundaries thus fixed, to these said two persons for endowment as 
kudinlhga devadanam is 68,000 ledsu. Having received in person this price 
of sixty-eight thousand kdsus, we conveyed this with all rights of disposal, 
viz., danam, dharmam and vikkiriyam 12 . The obligation of paying the irai 
and kudimai taxes assessed by the tiruvdsal of Ulakudaiyanayanar 13 and 
dues of every other description arising from the lands shall rest on the 
nagaram. 

Further stipulations for the conveyance of these lands are:—of these said 
two vendees, the said Periyadevar, also called Udaiyan Periyan, of Paluvur, 
who has received an exact half share, shall supply thirty kalams of paddy 
to the Kuttddundevar 14 in the temple of Tirumalaikkadambur Ndyandr ir ' , 
the Lord of this nagaram, as provision for daily offerings; and the said 
Danapalan, also called Kadamban Periyan, who has received an exact half 
share, shall supply thirty kalams of paddy to Tiruvdnaikkdvudaiya Ndyandr, 
the Ndyandr of the Sri Kailasam temple 10 in this nagaram. Thus, they 
shall supply in all sixty kalams of paddy if they get a full crop that 
will meet the entire tax demand 17 . When making this payment, they shall 
measure the sixty kalams of paddy by the tirucculakkdl 1 8 . 'In years 
where there is a crop failure, they shall, after due inspection and estimation 
of the standing crop by the authorities 19 , pay at the rate of two kalams, 

6 Innagar-kadai-kdl — Kadai refers to the lowest grade or taram of the land as opposed to mvdal 
(first) and idai (medium). 

7 Irai —Government tax. 

8 Kudi-ninga-devaddnam —a class of eleemosynary tenure : lands given as a gift to a temple 
(devaddnavi), without evicting the original tenants. 

9 Palli —Jain temple or monastery. 

10 Tayanur—the old name of Tavinippatti. • 

11 Unnilam-otivinriye. 

1 - Ddna-dharma-vikriyd—disposal as a gift, or as an endowment for religious or charitable 
purposes, or by sale. 

13 Ulakudaiya-ndyandr — tiruvasaldl — pdnda — irai — kudimai — marrum — epperpattanavum. Ula¬ 
kudaiyanayanar is the term of respectful reference to the Emperor. Tiruvdsal —lit., the gate of the 
palace, but idiomatically it refers to the revenue department. The term is still used in the sense of 
the revenue office or village munsiff’s office in Nanjinadu—southern Tinnevelly and eastern 
Travancore. (See Tamil Lexicon), pdnda —‘ in final settlement ’. 

14 Kiittadum-devar is the Tamil name of Natesa 

15 The temple on Kadambarmalai, now called Kadambarkovil. 

16 This is the Siva temple in the centre of the present village. The God is called Kailasanatha. 

17 Puravadangavilaiyil — puravu is the revenue register or accounts. 

18 TiruccMakkdl —a standard grain measure of capacity stamped with a trident. 

19 Vilaiydda-dndu—payir — pdrttu — vilainja — nilaltukku. 

40 




158. 


one tuni and one padakku for each md of land from those lands which have 
yielded. Since this rate of assessment 20 has been made after due 
consideration of the fact that these lands are of the lowest grade and are 
located in the outer limits of this nagaram 21 , the payment shall be 
according to these fixed rates of assessment for so long as the moon and 
sun endure 

Having thus agreed we, the nagarattom of Kulottunga cola pattinam, wrote 
this deed in favour of this Periyadevar, also called Udaiyan Periyan, of 
Paluvur, and Danapalar, also called Kadamban Periyan, of Parambaiyur,and 
inscribed it on stone. By order of this nagaram" 2 , I, Periyan Manikka- 
soti, native of Marudur and the accountant and scribe of this nagaram, 
wrote this deed to be inscribed on stone and put my hand hereunto. In 
attestation whereof this is the signature of Mudikondacola Telingarayan, 
also called Malaiyan Devan, native of Irunjirai; this is the signature of 
Kariattu Velan, also called Nambi Settan, native of the above-said place; 
this is the signature of Kadamban Sengudiyan Gangadharar, native of 
Parambaiyur”. 

Inscription No. 171. 

t 

Place:—Kulattur Taluk—Sendamangalam—Perumalkovil—on the wall of the 
north prakdram. 

r 

Dynasty and King: —Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Tribhuvanavira Devar, 
who after taking Ilam, Madurai and the crowned head of the Pandiyan, was 
pleased to celebrate his virabhisekam and vijaydbhisekham —Parakesari 
Kulottunga III, 1178-1223 A. D. 

Date :—Thirty-sixth year of the King, corresponding to 1213-14 A. D. 

Language and Script: —Tamil, 6 sections of long lines. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity ! In the 36th—thirty-sixth—year of Tribhuvanaccakra¬ 
vartikal Sri Tribhuvanavira Devar, who after taking llam, Madurai, and 
the crowned head of the Pandiyan, was pleased to celebrate his 
virabhisekam and vijaydbhisekam: 

t 

We the urom 1 constituting the nr 2 of Sendamangalam in Peruvayilnadu of 
Jayasingakulakalavalanadu, made the following endowment in favour of 
Sri Ramadevan Ilaiyaperumal of the Atreyagotra 3 * * * * 8 , and a Vaikhanasa* , and 


2 0 Varisai —the customary rate. 

21 Ivvarisai — tdpittapadi — ivvayal — innagarattu — ellaip-puravdi-kadaittaram-ddaldl-ivvarisaip- 
padiye — candradittavarai — alappadaka. Kadaittaram =last grade or taravi. 

This gives us an idea of the rates of taram-faisal fixed by the nagaram. Though the body 
had powers to exempt, reduce or enhance the rent, they were responsible to the Central Govern¬ 
ment for the total revenue from the village. Hence, they had to pay from other sources the amount 
of their remissions and thus pay off the total demand. 

22 Civic assembly. 

1 IJrom —members of the village assembly. 

2 Or —the village assembly. 

8 Gdlra —sept. 

* Vaikhdnasa —a member of the Vaisnavaite priestly class of that name. Another class is called 
Pdncardtra. 
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r 

Sri Ramadevan Tiruvararigan, who hold the hereditary right of worship in 
the divine presence 5 of our Lord of Citramelivinnagaram 0 , also called 
Tirumerkovil, in our village, for providing what is needed for daily offerings 
and service 7 in this temple, and inscribed this deed 8 on stone :— 

Having taken possession of the low-lying lands 0 (?) in the tiruvldaiy attain 10 
lands of our Lord, including two tadis of land in the south-west of the 
precincts behind the temple 11 , the well and tamarind trees therein, and two 
varais of low-lying lands (?) in the KudikJcddti 1 * and the square plots 13 to its 
north, they shall keep alight in the shrine of our Lord one lamp during the 
morning service 14 , one lamp during the midday service 15 and four lamps 
during the night, in all six lamps, supply six measures of rice for food 
offerings,....... 

r 

To this effect this is the signature of Devan Selvan; this is the signature of 
Tiruccirrambala Velan; this is the signature of Velan of Peruvayinadu. 

r 

On this understanding 10 , we, the urorn constituting the ur of Sendamarigalam, 
conveyed these lands to Nambi Arurar and Tiruvararigan. In witness 
whereof I, Rajanarayana Ve]an put my hand hereunto. ” 

Inscription No. 172. 

Place :—Kulattur Taluk—Anna vasal—Vrddhapurisvara temple—on the south 
wall of the central shrine. 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanavfra Devar—Parakesari Kulotturiga III, 
1178-1223 A.D. 

Date:—Thirty-eighth year of the King, corresponding to 1216 -17 A. D. 

Language and Script:—Tamil—7 lines. 

Translation :— 

“ In the 38th year of Tribhuvanavfra Devar. Gift of utensils made by Piljai 
Solakkonar 1 and sent by his horseman-:— 

One tirupparikalam 3 weighing 232 palams. 

5 Tirumurrattuk-kani-udaiya 

6 Citramelivinnagaram —vinnatjaram is the term for a Yisnu temple. ‘ Citrameli ’ shows the 
association with the famous merchant guild—the Ainnurruvar who invoke ‘ Citramelisa ’ as their deity 
in their Piranmalai record. 

7 Nitta-nimandam. 

8 Parisu 

9 Alarm 

10 Tiruvidaiyattam —a class of eleemosynary tenure.—lands belonging to a temple. 

11 Tiruppurakkadai-tadi-irandum. 

12 Kudikattil-dlam-imvaraiyiluvi. 

13 Nedungan 

5 4 Siru-kdlai-sanai. 

15 Ucciyam-podu. 

16 Sayinaiydnamaikkum. 

1 Pillai and Nammaganar are titles of affection bestowed by the King on important feudatories. 
Solakkon, who also figures in No. 504 of the Madras Epigraphieal Collections for 10IS as Araiyar 
Udaiyanceydan also called Solakkonar, Chief of Mattffr, was an important feudatory. See also 
P. S. I. 169. 

9 Kdliccevakar. 

3 Plate of gold for offerings. 
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One vattil 4 weighing 38 palams. 

These two hundred and seventy kalanjus 5 , by weight, are his gift.” 

Inscription No. 173. 

Place:—Kulattur Taluk—Narttamalai—Tirumalaikkadambar temple—on the 
rock forming the north wall of the temple. 

Dynasty and King :—Cola—Tribhuvanaecakravartikal Tribhuvanavira Devar who 
after taking llam, Kambalam, Madurai, Karuvur and the crowned head 
of the Pandiyan, was pleased to celebrate his virabhisekham and vijaydbhi- 
sekliam —Parakesari Kulottunga III, 1178—1223 A. D. 

Date —Thirty-eighth year of the King, corresponding to 1216—17 A D. 

Language and Script:—Tamil—17 lines, incomplete. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the 38th year of Tribhuvanavira Devar, who after 
taking llam 1 , Kambalam 2 , Madurai 3 , Karuvur 4 , and the crowned head of 
the Pandiyan, was pleased to celebrate his virabhisekham and vijaydbhi- 
sekham r ‘.: 

We, the Siva Brahmanar, serving in the sanctum of the Nayanar who 
abides in Tirumalaikkadambisvaram, as the Lord of Kulottungacolapat- 
tinam, also called Telungakulakalapuram®, in Irattapadikondacolavalanadu, 
received the following gift from JayankondacojLasilaisettiyar also called 
Manin Andan, a merchant in this city and.native of Neduvayil, in the 
presence of Kiladariyar S6ran, as endowment for the provision of one nali 
of rice per day for offerings to Daksinamurti Nayanar, who is installed in 
this temple and protecting us 

r 

This Soran, having received in full the money,. 

that he agreed to along with us,..one nali of rice. 

.... 7 ” 

Inscription No. 174* 

Place :—Alangudi Taluk—Tiruvarangulam-Haratirthesvara temple-Bj-hadambal 
shrine—on the east wall. 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaecakravartikal Sri Kulottungaeola Devar, 
who was pleased to take Madurai and the crowned head of the Pandiyan— 
Parakesari Kulottunga III, 1178-1223 A. D. 

Date: —Thirty-ninth year of the King, corresponding to 1217-18 A. D. 

Language and Script:—Tamil, 14 lines. 

1 Cup of gold. 

5 The weights palam and ka]aiiju are equated. 

1 Ceylon. 

4 Kambalam—probably Kampili in the Bellary District. This is the only epigraph to mention 
this place in the list of conquests. 

8 Madura—the Pandiyan capital. 

* Karur—the capital of the Kongu Ceras. 

5 Anointment as hero, and anointment as victor. 

9 The old names of Narttamalai 

1 Ends abruptly. 

• Madras Epigraphical Collections No. 820 of 1914. 
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Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the 39th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Kulottungacola Devar, who was pleased to take Madurai and the crowned 
head of the Pandiyan, Piratti Alvar also called Kannudaipperumal, the 
daughter of Nisadharajar, also known as Keralandar 1 , of Ponnamarapati in 
Puramalai nadu 2 of Rajenclracolavalanadir’ in Rajarajappandinadu 4 , and 
the Queen of Nisadharajar, the lord of Tirukkodunkunram 5 , caused this 
shrine to be constructed 

Inscription No. 175. 

Place : —Kulattur Taluk—Kunnandarkovil—Parvatagirisvara temple—second 

gopuram - on the left wall. 

Dynasty and King :—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kulottungacola Devar 
who was pleased to take Madurai and the crowned head of Yira Pandiyan- 
Parakesari Kulottuhga III, 1178-1223 A. I). 

Date :—Thirty ninth year of the King, corresponding to 1217 -18 A. D. 

Language and Script:—Tamil, 10 lines, defaced. 

Translation: — 

“Hail! Prosperity! In the 39th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Kulottungacola Devar who was pleased to take Madurai and the crowned 
head of Yira Pandiyan: 

In order to provide for a daily allotment 1 for a vddyam - -service in the 
temple of the Ndyandr of Tirukkunrakkudi 3 , the Lord of Yadapanaiigattu- 

nadu in Jayasingakulakalavalanadu, I, Angarayan also called.ppai 

Soran, native of Perumpuliyur in this nadu, made the following endowment 
from the lands given to me as udirappatti*, for my son who perished in the 
Kuttangudi strife: 

I, Angarayan, hereby gave to Parasivan Pongalakkudaiyan Udaiyan, the 
munkurru-vddyamardyan 7 ' in the temple of this Ndyandr, as an endowment 

for this music, to last for so long as the moon and sun endure, lands. 

measuring one md and a half, equivalent to two hundred and fifty kufi* 
as measured by the onpadirradikJcol 0 , in order to supply ten nail* of paddy 
per day 

Inscription No. 17S* 

Place :—Alangudi Taluk—Tiruvarangulam—Haratirthesvara temple—on the cast 
w'all, south of entrance, of the mandapam in front of the central shrine. 

1 Nisadharajar—•were a line of chieftains ruling over the Ponnamarapati and Piranrnalai districts. 

2 Name of the district. 

* Name of the division. 

4 Name of the province. 

5 Name of Piranmalai. 

1 nitta-nimandamaka. 

2 vddyam— musical instruments in general. Here it seems to refer to those used in dance music. 
Tirukkunrakkudi—old name of Ivunrandarkoyil—popularly 1 Kunnandarkovil’. 

* udirapyatti is : blood-money ’—the fine paid to the next of kin for the slaughter of a relative. 

5 munkurru-vddyamdrdyan —probably the chief musician (vddyamdrdyan) who accompanies tin- 
dance in the divine presence ( munkurru). Vddyamdrdyan is a title conferred on distinguished 
musicians. 

6 Onpadirradikkol —nineteen feet (?) staff—a standard land-measure. 

* Madras Epigraphical Collections No. 273 of 1914. 
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• . • / 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Tribhuvanavira Devar 
who, after taking Madurai, llam and Karuvur and the crowned head of the 
Pandiyan, was pleased to celebrate his virabhisekham and vijayabhisekham- 
Parakesari Kulottuhga III, 1178-1223 A. D. 

DateFortieth year of the King—third day of the month of Karkadakam — 
corresponding to 1218-19 A. D. 

Language and ScriptTamil—incomplete,—19 lines. 

Translation:— 

“ In the 40th—fortieth—year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 

Tribhuvanavira Devar, who, after taking Madurai, llam 1 , Karuvur 2 , 
and the crowned head of the Pandiyan, was pleased to celebrate his 
virabhisekham 3 and vijayabhisekham 4 , We, the nattom 5 constituting the 
nadu 0 of Kurappattalvu Caturvedimangalam of Vallanadu in Rajaraja- 
valanadu, having met, on the third day of the month of Karkadakam 1 , 
in the Tevum tirivum udaiyan-tiru mandapam in the holy temple of the 
Nayanar of Tiruvarankulam, all members being present, recorded 
the following resolution, which we unanimously passed, and inscribed 
it on stone :— 

We shall protect the Kudimakkal 8 residing within the four bounds 9 of this 
sacred place 10 of this Nayanar. We shall protect all the devadanam lands 
outside this 11 , and the kudimakkal therein. 

While thus under our protection, if any one commits cattle-lifting 
and such other mean thefts 12 , we shall confiscate two mas of wet-land and 
plant the trident stone on its boundaries as forfeit to the God, and restore 
whatever is stolen or plundered 13 . 

All the wet-lands and dry-lands that the residents of this sanctified place, viz., 
the Sivabrahmanar 14 , Settikal 15 , Vellalar 16 , Kaikkolar 17 , Devaradiydr 18 , 

1 Madurai—-Madura, the Pandiyan capital. Ilam-Ceylon. 

9 Karuvur—Karur, the Cera capital. 

s Anointment as hero. 

4 Anointment as victor. 

5 Representatives of the district assembly (nadu). 

* The district assembly. 

7 Karkadakam —The sign Cancer in the zodiac—Corresponding to the fourth month of the Tamil 
calendar Adi. 

* Kudimakkal —the 18 castes dependent upon the velldlar tenants of the village, viz., vanndn or 
washerman, ndvitan or barber who was also physician and surgeon, kuyavan or potter, tattdn or 
goldsmith, kanndn or brass and coppersmith, karraccan or mason, kollan or blacksmith, taccan or 
carpenter, ennai vdnikan or oil-monger, wppuvvanikan or salt-monger, ilaivanikan or betel-seller, 
palli or watchman, pumdlailckdran or florist, paraiyan or public drummer, kovirkudiydn or conch 
blower, ocean or temple drummer, valaiyan or fisherman, and pdnan or bard. 

* varam. 

10 tiruppati. 

11 puTd-devadanangal. 

12 Sidambukal. 

13 pafittanapidittana, 

14 Siva-brahmanar —the priestly class of Brahmins who conduct worship in the temple. 

15 Settikal —the Chettiyars of the place—the vallandttuccettiydrs. 

*« Velldlar —the cultivating,class. 

17 Kaikkdlar —the piper or weaver class. 

18 Divaradiyar—lit., the women dedicated to service in the temple—the “ dancing-girls ” 
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Kanmalar x Idaiyar 20 , and others who have come to dwell here, 
purchased from us shall be kudimhgd-divaddnam 91 . and they shall pay all 
the dues to our Nayanar. By way of these payments He shall receive 
ten Icalams, one iuni and one padakku of paddy from every md of wet-land, 
and fifteen and a half kasu from every md of dry-land. 

Declaring these lands to be kudi-ning'd-devddandm of the Lord, the Nayanar 
of Tiruvarankulam, and stipulating that the dues by way of paddy and 
kasu, payable in the above manner, shall be paid to Him for so long as the 
moon and sun endure, we, the ndttom constituting the nddu of Vallanadu, 
had this deed inscribed on stone and copper-plate in favour of the 
Nayanar of Tiruvarankulam. 

(We further undertake to) protect the Jcudimakkal who cultivate the lands, 
and see that no trouble arises,... 


Inscription No. 177. 

Place:—Kulattur Taluk—Kunnandarkovil—Parvatagirisvara temple—on the 
wall of the northern rock-cut cave. 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Tribhuvanavira Devar (?) 
also called Ko-Rajakesarivarman 1 

Date:—Fortieth year of the King corresponding to 1218-19 A. D. (?) 

Language and Script:—Tamil, parts not accessible, 7 lines. 

Translation:— 

“Hail! Prosperity! In the fortieth year of Tribhuvana. 

.(?) also called Ko-Rajakesarivarman 1 . For the Cittirai 

festival of the Mahddevar of Tirukkunrakkudi in Vadapanangattunadu of 
Jayasingakulakalavalanadu, the amount received from Vilina4araiyan 

Tandavi.also called......of Tiruvalundur 

nadu in.Colavalanadu is. oi pon and interest thereon 

and three-fourths kasu ......” 

Inscription No. 178. 

Place :—Kulattur Taluk—Vayalogam—Visvanathasvami temple—on the wall 
to the north of the entrance. 

Dynasty and King :—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Tribhuvanavira Devar 
who, after taking Madurai and Ilam, was pleased to celebrate in Madurai, 
his virabhisekham, and vijaydbhisekham- Parakesari Kulottunga III, 1178— 
1223 A. D. 

Date:—Lost (43rd year, corresponding to 1221-22 A. D. ?)* 
language and Script:—Tamil, date damaged, 9 lines. 

19 Kanmalar — artisans—goldsmiths, blacksmiths, brass-smiths, masons, carpenters, etc. 

4 0 Idaiyar— Bhepherds. 

2 1 Kudi-ningd-dcvaddnam —an eleemosynary tenure ; lands given to a temple, from which the 
cultivating tenants were not evicted on conveyance. 

. 1 The name is not complete and the identification of the King is doubtful. The title Kajakesari 
is clear in the inscription, and Kulottunga III, to whom this inscription is assigned in the 
‘Chronological List of Inscriptions,’ was a Parakesari. The reading ‘ Tribhuvana ’ is there, but ‘ vi'ra ’ 
is conjectural. It may stand for ‘Tribhuvanaccakravartikal’. Probably this is an inscription of 
Rajakesari Kulottunga I, (1070-1122 A. D.), if so the date must be 1110-11 A. D. 
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Translation 

“Hail! Prosperity! In the 43rd (7) 1 year of Tribhuvanaccakravartika] Sri 
Tribhuvanavira Devar, who, after taking Madurai and llam, was pleased to 
celebrate in Madurai, his virabhisekham 3 and vijayabhisekham 3 : The following 
is the gift that I, Kulottungacola Kadambarayan also called Terran 
Arasarkalanjappirandan, gave to the Nayanar of Tiruvagattisvaram, the 
Lord of Vayalakanadu 4 in Kadaladaiyadilangaikondacolavalanadu :— 

I, Kulottungacolakadambarayan, also called*Terran Arasarkalanjappirandan, 
praying for the welfare of Appandar, gave to this Nayanar, with due 
oblations of water, the lands in Kalippadakki and everything on and 
round them, as iraiyili - devaddnam 5 and inscribed this gift on stone.” 

Inscription No. 179 

Place:—Tirumayam Taluk—Sattanur-—Umapatisvara temple—on the south 
wall of the ardhamandapam. 

t 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaccakravartika! Sri Kulottungacola Devar- 
Parakesari Kulottunga III, 1178-1223 A. D. 

Date:—Lost. 

Language and Script:—Tamil—4 long lines. 

Translation:— 

t 

“ Hail! Prosperity ! In the.year of Tribhuvanaccakravartika! Sri 

Kulottungacola Devar—the gift that I, Nikaldarayan, also called Tiruk- 
kodunkunramudaiyan 1 of Tiruvalattur, gave to the Nayanar who abides in 
the Umapatisvaram shrine of the Sri Kayilayam 2 temple in Sattanur in 
the Ollaiyur Kurram of Irattapadi-konda-cola-vajanadu : — 

I, Nikaldarayan also called Tirukkodunkunramudaiyan of Tiruvalattur, gave, 

with due oblations of water, the kudikkadu called.and everything 

in and round it, free of irai and -antardyam, 3 May this be under the 
protection of all Mahesvaras ”. 

Inscription No. 180. 

Place :—Kujattur Taluk—Panangudi—Agastisvaram temple—on the west wall. 

/ 

Dynasty and King :—Coja—Tribhuvanaccakravartika! Sri Kulottunga cola Devar, 
also called Ko-Parakesarivarman—Parakesari Kulottunga III, 1178-1223 
A. D. 

Begins with the praiasti of the king commencing w r ith the words puyal- 
varappi-valam-peruka, etc.* 

Date:—Lost. 

1 See Professor K. A. N Sasfery, Colas Vol. II, Part II, Page 715, note 63, 

9 Anointment as hero. 

3 Anointment as victor. 

* Vayalakam is the old name of Yayalogam. 

5 iraiyili-divaddnam —class of eleemosynary tenure—lands presented to a temple and declared 

tax-free. 

1 Nisadharajan, lord of Tirukkodunkunram or Piranmalai. 

* Sri Kailasam. 

irai-government tax ; antardyam tax levied by the local administrative body. 

* The prasasti closely resembles that of No. 85, S. 1.1., Ill, except for the first two words which 

are* puyal vdytt-u This is the only inscription in the State which begins with this form of the 

prasasti of Kulottunga III. 
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Language and Script:—Tamil—the latter part of the prasasti, the date and text 
are much damaged—10 lines extant. 

Translation:— 

t 

“Hail! Prosperity! (In the.year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 

Kulottunga Cola Devar also called Ko-Parakesaripanmar), who put on the 
magnificent crown, in order to protect the country for a long period of 
prosperity, while the rains were abundant 1 and the fertility of the land 
increased 2 , while the following of the four Vedas, which are true for ever, 
prospered 3 , the Goddess of Fortune and the Goddess of Victory abode 
in all glory 4 , his golden parasol, white like the moon, was brilliant 5 , 
the vanquished kings worshipped at his feet 6 , the Goddess of the earth 
rejoiced in her heart 7 , the Code of Mann prevailed in all glory*, and 
the authority of his discus and sceptre spread in all directions. 0 

Who sent an army, at the request of Vikrama Pandiyan, and disfigured 
the face of the son of Vira Pandiyan 10 . 

”11 


Inscription No. 181. 

Place :—Kulattur Taluk—Kudumiyamalai—Melaikkovil—on the south wall of 
the mandapam in front of the rock-cut shrine. 

f 

Dynasty and King :—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajaraja Devar—Para- 
kesari Rajaraja II, 1146-73 A. D. 1 

Date :—Fifth year of the King, corresponding to 1150-51 A. D. 

Language and Script :—Tamil-12 lines. 

Translation :— 

“Hail! Prosperity! In the 5th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Rajaraja Devar: Whereas, Vlramalakiya Pallavarayan, also called Narran 
Periyan, one the ahambadi-mara-mudalikal- serving under Kulottunga Cola 
Kadambarayan, also called Tannan Edirillapperumal, the sdr-n.mii/an 3 of 
this nddu, made a gift of a lamp to the Mahddcvar who abides in the 

1 The text has ‘pwjalvarairpi ' whereas S. I. I.; ITT, No. 85 has ptiyal-jjeruka, No. 80, and s7 
ibid have puyal-vdyttu. 

2 Vahim-peruka. 

* Poyydda-ndn-maraiyin-seyal-vdyppa. 

4 Tiruviakalum-jayamakalum-sirandu-i'dla. 

5 Ven-madi-por-kudai■ vilanga 

6 Vel-vendcir-adi-vananga 

7 Man-madantai-manam-kalippa ; S. I. I.; Ill, No. 85, has manam-viakila. 

8 Manu-nidi-ta]aitt6nga; S. I. I.; Ill, No. 85 has manuvin*neri. 

9 Gakkarainiivi-sengdlum-tikkanaittum-sela-iiadappa; S. I. I.; Ill No. 85, lias tanit-tanaittum 
sela-nadakka. 

10 The text should read “ Vikkirama-pandiyan— venda-vida-layddl-Viia-irAndiyan-mokim (instead 
of Vikkirama-pandiyar-makan), etc. 

11 Rest much damaged. 

1 Identified as Rajaraja III (1216-57 A. D.) and included under the inscriptions of his time in 
the " Chronological List of Inscriptions.’’ The chief Kulottunga Cola Kadambarayan, also called 
Tannan Edirillapperumal, was a contemporary of Rajaraja II and of his successor Rajadhiraja II. 
Cf. P. S. I. 138 (A. R. E. 337 of 1914) and 135 (A. R. E. 355 of 1904). 

2 Agambadi-mara-inudalikal-s, Maravar chieftain or nobleman of the Ahambadiyar sect. 
s Sdr-araiyan-v iceroy or administrator of a province. 
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Tirumeryali 4 as the Lord of Tirunalakkunram 8 in Kunriyur nadu of 
Irattapadi-konda-cola-valanadu, for which one ubzkku of ghee is to be 
supplied daily from a flock of ninety-six sheep; 

We, the Sivabrdhmanar G of this temple, Bharadvaji 7 Madankunran, Narpat- 

tennayirakkattan Mudivilamudal, Karumanikka... 

Surri Kunran, Amba..ndra.... 

ayyajru Devan... 

shall supply the ghee with the forty-eight sheep and thirteen cows that we 
have received therefor. 

I, Viramalakiya Pallavarayar, also called Narran Periyan, hereby gave one 
lamp, made of lard* and weighing 50(?) 9 including the core. 10 May this be 
under the protection of all Mahesvaras.” 

Inscription No. 182. 

PlaceKulatMr Taluk—Kudumiyamalai—Sikhanathasvami temple—on the 
north wall of the second prakaram. 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaccakravarikal Sri Rajaraja Devar, also called 
Ko-Parakesaripanmar—Parakesari Rajaraja II, 1146-1173 A. D. 1 
Begins with the prasasti of the king commencing with the words tirumadum- 
puvimddum-jayamddum, etc. 

DateSixteenth year of the King, 266th day, corresponding to 1161-62 A. D. a 
Language and Script:—Tamil-6 long lines—slightly damaged. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! On the 266th day of the 16th year of Tribhuvanaccakra- 
vartikal Sri Rajaraja Devar, also called King Parakesarivarman, who, 
while the Goddess of Prosperity 3 , the Goddess of the Earth, the Goddess of 
Victory, 4 and the Goddess of Learning residing in the tongue, lovingly 
embraced him : 

While the followers of the sacred vedas observed strictly all the codes 
prescribed therein, and consequently the land flourished exceedingly in 
fertility, 5 crowned himself with the bejewelled crown to which he had 
rightfully succeeded, when the moon of his white parasol was shining 
as if it were the sole shelter 6 under which the eight elephants of the 

4 Melaikkovil. 

5 Tirunalakkunram-the old name of Kudumiyamalai. 

* Sivabrdhmanar-priests of the Saivaite order. 

’ Of the Bharadvdja gotram (sept.) 

8 Tara-alloy of copper (8 parts) and tin (5 parts). 

9 The unit is not mentioned. 

19 Utkaru-ul pada; utkaru may Ire the earthen core inside the casting. 

1 This inscription belongs to Rajaraja II, and not to Rajaraja III, as assigned in the 
Chronological List of Inscriptions ”. The prasasti is identical with that of Rajaraja II, (see 
P. S. 1.135 & 136), except for slight variations in the first line (see below). 

9 The date may also be read as ‘ 11th ’ year. 

s P. S. I. 135 &136 have piimaruviya-tirumddu- Goddess of Prosperity enshrined in the Lotus 
flower.’ 

4 P. S. I. 135 & 136 have puvi-maruviya-jayamddu- ‘Goddess of Victory cherished on earth.’ 

5 P. S. I. 135 & 136 have- 1 aruviaraiyavar-vidi-neri-ycmaittum-talaittonga' while the reading 
here is ‘ animaraiyavar-vidi-neri-unarndto-nir-talaittdnga.' 

* TanikMdam. 
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quarters rested, 7 his sceptre was chasing away karungali 8 like a thief, 
and his mightly discus 9 with its rays of brilliance followed extending its 
authority ever more widely : 

r 

Who, while the kings called Villavar 10 , Irattar, 11 Mrnavar, 42 Singalar, 13 
Pallavar and others 14 paid obeisance, governed the earth with his wisdom, 
which was beyond imagination 15 , seated enthroned on the Throne of 
Victoryalong with Bhuvanimulududaiyal, his queen: 

The orders of the revenue department 10 in respect of a devadana iraiyili 17 
granted by royal decree:— 

Ten veils of land in Puduviir of this nadu are hereby granted, from this 
sixteenth paean 18 , as devaddna-iraiyili to pay and provide for the require¬ 
ments of the service 19 of the Madevar, who abides in Tirunalakunram, 20 
as the Lord of Kunrusulnadu in Irattapadikondacolavalanadu, also called 
Konadu. 

Having entered these ten veils, I Palaiyanurudaiyan, 21 the puravarisikana- 
nayakam , 22 signed hereunder. This is the signature of Tondaiman. 23 
This is the signature of Nerkunraqkaliyan, the puravarisikanattu 
mukavadam , 24 This is the signature of Makadamangalamudaiyan, the 
puravarisi-kanatlu-mukavatti . 2 5 ” 

Inscription No 183* 

Place:—Alangudi Taluk—Tirugokarnam—Gokarnesvara temple—on the rock to 
the left of the steps leading to the tarn on the north of the rock-cut shrine. 

7 Tingal-venkudai-tisai-kalirettum-tanga-tanikkiidam-tdn-ena-vilanga. 

8 Karungali-the dark age of misery, famine and strife. 

* JDiscMS-symbol of authority. 

10 Villavar-Ceva* 

11 Irattar- Rastrakfita. 

12 Minavar-P&ndi ya. 

1 8 ^wgf/ar-Singhalese king. 

14 Ins. 135, 136, and this ha xe-Mudaliyar. 

1 * Ennarum-karpil-viannakam-purandu ; ftarpu-wisdom acquired by great learning. 

14 Ulvari-Bee Ins. 126. 

17 A kind of tenure—tax-free land given to a temple. 

18 Paean-harvest year. 

19 Nimandahgal. 

20 Old name of Kudumiyamalai. 

21 Palaiyanurudaiyan—There was a Pallavarayar feudatory of Rajadhiraja II, who was also a 
contemporary of Kulottuiiga III, in the early years of his reign, called Palaiyamir Udaiyan Veda- 
Vanam Udaiyan Ammaiyappan, also called Annan Pallavarayan. He came into prominence early 
after Rajadhiraja’s accession, and thus was also a later contemporary of of Rajaraja II. He made a 
gift to Tiruvarur (M. E. R. 538 of 1904) in the second year of Rajadhiraja II. Ife was he who decided 
the proportion in which the lands of Perumanambi were to be distributed on his death among his 
relatives (M. E. R. 433 of 1924) in the 12th year of the King. This inscription narrates the war of 
the Pandiyan succession, recounts the services of this chief to the State and ascribes to Annan 
Pallavarayan a prominent part in the events (See Prof. Sastri, Colas, II, 1, pp. 102-3 & 109). In the 
10th year of Kulottunga III, a Palaiyamir Udaiyan figures in M. E. R. 259 of 1925. 

22 Puravu-varisai-kana-nayakarn—The chief officer ( ndyakam ) who supervises [kuna) revenue 
settlement and accounts ( puravu varisai). 

2 * Tondaiman was probably one of the chief officers—a royal secretary. 

24 Puravu-varisai-kdnattvr-mukavadain —the head (mukavadam)ot the office of revenue settlement 
and accounts. 

25 Puravu-varisai-kanaltu-mukavatti —Chief scribe ( mukavatti ) of the office of revenue settlement 
and accounts. 

• M. E. R. 410 of 1902—text published in ‘ South Indian Inscriptions’-Vol. VII, No. 1043. 
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Dynasty and King :—Cola—Tribhuvanaceakravartikal Sri Rajaraja Devar—Raja- 
kesari Rajaraja III, 1216-57 A. D. 

Date :—Twentieth year of the King, corresponding to 1235-36 A. D. 1 

Language and Script :—Tamil-20 lines-damaged. 

Translation:— 

t 

“ In the (20)th year of Tribhuvanaceakravartikal Sri Rajaraja Devar, I,. 
Vacciyan, 2 one of the servants 3 of Somala Deviyar who was the ‘mother’ 4 
of Somisvara Devar 5 -son of Posala Sri Vira Narasinga Devar of Dorai- 
samudram, 6 made the following endowment to secure the welfare of my 
mother, Manjavi and father, Parusadevar, to the Nayandr who abides in 
Tirugokarnam in Tenkaviranadu, in order to provide for the continuance 
of one lamp, which was kept alight daily from a former occasion, for keeping 
alight another lamp daily from the first day of the uttardyanam 7 and for the 
supply of two nalis 8 of flowers for the garland 9 , for which additional 
endowment, the Sivabrahmanar 10 of this temple shall receive the price 
fixed for one half of the wet-lands and one half of the dry-lands included 
w ithin the boundaries of the Adampalli 11 lands, which I have already 
bought and endowed, and maintain this for so long as the sun and moon 
endure. May the feet of whoever protects this charity be placed on’my head. 
May these prosper.” 


Inscription No. 184* 

Place:—Kulattur Taluk—Kunnandarkovil—Parvatagirisvara temple—on the 
wall to the north of the second gopuram. 

t 

Dynasty and King Cola-Sri Rajaraja Devar—Parakesari Rajaraja II; 1146-1173 
A. D. 1 

Date :—Second year of the King, corresponding to 1147-48 A. D. 

Language and Script Tamil, 7 lines, incomplete. 


1 M. E. E. 410 of 1902 = S. I. I. VII, 1043, gives the date as the 10th year, whereas the P. S. I. 
(Texts) gives 20th year. Except for the difference in the years, the texts are identical. Prof. Sastri, 
in his ‘ Colas ’ II, ii, pp. 702 & 749 refers to these as two separate inscriptions—10th year M. E. R 
410 of 1902; S. I. I., VII, 1048: 20th year P. S. I., 189. 

* Reading in S. I. I., 1043. P. S. I., 183 has Vaccayar. 

* SiruppiUai —See also M. E. R. 242 of 1929-80. 

* This Somala Deviyar seems to be the Sovala Devi, sister of Vfra Narasimha II the Hoysala- 
King, who “ was like a mother ' ’ to Vfra Somes vara, the son of Narasimha II by his queen Kalala Devi. 
Mvs. Gazz. II, ii, p. 1382. 

5 Vira Somesvara, (1234-02 A. D.), the son and successor of Vfra Narasimha and maternal uncle 
of Rajendra Cola III who succeeded Rajaraja III after murdering him. 

6 Vfra Narasimha II, the Hoysala (in Tamil-' Posala ’) King (1217-30 A. D.), who established on 
the throne the dethroned Cola King Rajaraja III, after defeating Mapavarman Sundara Pandiya I, and 
rescued Rajaraja III from prison in which he was put by Ko-Perunjinga, the rebel Pallava vassal, and 
restored him to the throne for a second time in 1229-32 A. D. 

7 Uttardyanam —period of the sun's progress towards the north for six months from the month 
of Ted. 

8 A measure. 

9 Tiruppallittdmam. 

10 The class of Saivaite Brahmins who conduct worship in temples. 

1 1 Adampalli or Adampalli probably refers to the lands of the Jain temple on the Sadaiyapparai 
near by. 

* Madras Epigrapical Collections No. 372 of 1914. 

1 Included under the unidentified Rajarajas in the “Chronological List of Inscriptions”. Prof. 
K. A. N. Sastri, in his ‘ Colas ’ II, ii, p. 647, includes this in the list of inscriptions under Rajarja II. 
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Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the second year of Sri Rajaraja Devar: W e, the 
Nagarattom 2 of Virudharajabhayankarapuram, 3 also called Perungudi, shall 
pay, as tenants 4 5 * under the Ndyandr, Kunrap peranum,’ °ne thousand 
kdsus annually as perpetual tax. 0 The araiyars 7 of Vadapanangattunadu 

shall protect us. In this nddu, if there be any.(who molests or murders 

one of us?).should get. 


Inscription No. 185. 

Place Kulattur Taluk—Nirpalani—Vajarmadisvarar temple—on the west wall 
of the go pur am. 

Dynasty and King: —Cola.—Tribliuvanaccakravartikal Sri Rajaraja Devar—Raja- 
kesari Rajaraja III, 1216-57 A. D. 1 

Date:— Second year of the King, corresponding to 1217—18 A. I). 

Language and Script :—Tamil-8 lines. 

Translation:— 

“Hail! Prosperity! Whereas, we, the Sivabrdhmanar- , who hold hereditary 
right of divine service 3 in the temple of the Ndyandr of Vajarmadisvaram. 
the Lord of Nirpalani in the Urattur Kurram of K adalad a iy a d i I a li ga ikon da - 
colavalanadu, also called Konadu, namely Viraiyadi Udaiyan of the 
Kdsyapagotra 4 and members of his family, who hold the right of service 
for one-third of the number of days (in a month?), Vipimi Udaiyan of the 
same gotra and members of his family who hold the right of service for 
one-third of the number of days (in the month?), and Devan Andan and 
Viraiyadi Alavandan of the Pulldli gotra, who hold the right of service for 
one-third of the number of days (in the month), have jointly received six 
hundred Icdkts from Kattiyakaiyar, also called Andar Selvar: 

We all jointly, shall treat this as an endowment, and keep alight one 
lamp for this Ndyandr, perpetually, for so long as the moon and sun 
endure.” 

4 Nagarattom —members of the civic assembly. 

The City is named after Yirudharajabhayankara, the title of Kulbtt-unga I, meaning ‘ the terror 
to the enemy king Virudharaja or Yikramaditya YI’. The Rajaraja who came after Kulottuiiga 
I was Rajaraja II. 

* Kudimalikaldy. 

5 Kunrapperuman—the Lord of the hill. Tamil for Parvatagirfsvara. 

B Altaikku- vdddkhadamaiydka. 

7 Local chieftains, who administer the nadii and are entrusted with the duties of watch and 
ward in the territory. 

1 Included under the unidentified Rajarajas in the ‘Chronological List of Inscriptions.’ The 
king seems to be Rajaraja III, since one Sivabrdhmanar mentioned in this record is the same as the 
one in P. S. I. 1G0, of the 28th year of Kulottuhga III, in the same temple. 

4 The class of Saivaite Brahmins who are priests in a temple. 

* Kdvir-kdni-udaiya. 

* Sept. 
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Inscription No. 186* 

Place :—Kulattur Taluk—Kunnandarkovil—Parvatagirisvara temple—on the 
wall to the south of the second gopuram. 

Dynasty and King :—Cola—Sri Rajaraja Devar—Parakesari Rajaraja II, 1146- 
73 A. DC 

Date:—Third year of the King, corresponding to 1148-49 A. D. 

Language and Script:—Tamil, 7 lines. 

Translation:— 

t 

1‘Hail! Prosperity! In the third year of Sri Rajaraja Devar, We the 
nattom 2 of Vadapanangadu, hereby resolved that if any one commits 
an offence against property or person in the village of Ambanavar-nal- 
vayaiur, its fields, or highways :i , we shall confiscate, as fine 4 payable to 
Kunrapperumal 5 , one md of cultivable land, and shall not accept anything 
else by weight or measure as equivalent thereto 0 :” 

Inscription No. 187. 

r 

Place :—Kulattur Taluk—Kudumiyamalai—Sikhanathasvami temple—on the 
south wall of the second prakaram. 

r 

Dynasty and Ring :—Cola —Tribhuvanaccakravartigal Sri Rajaraja Devar—Para* 
kesari Rajaraja II, 1146-73 A. D. 1 

Date:—Fifth year of the King, corresponding to 1150-51 A. D. 

Language and Script: - Tamil, 5 lines. 

Translation: — 

“ Hail! Prosperity! In the 5th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Rajaraja Devar: Whereas I, Velan Kodandan, of Sikhanallur in Kunrusul- 
nadu of Irattapadikondacolavalanadu, bought and endowed a kudikkddu 3 to 
the Mddevar who abides in Trivikramacolisvaram in Melmananallur, and 
whereas I agreed that it should continue as a kudinlngd-devaddnam 3 under 
the tenancy of Kovan Col an, its former holder from whom I bought it, 
I hereby stipidate that he shall enjoy the proceeds 4 after paying kiliraid’ 

Declaring that this shall continue so, for so long as the moon and sun endure, 
I, Velan Kodandan, made this gift.” 

* Madras Kpigraphical Collections No. .'!7«5 of 1014. 

1 Included under tlie unidentified Rajarajas in the ‘ Chronological List of Inscriptions.’ Prof. 
Sastri, Cejas II, ii, p. (U7, includes this under Rajaraja IT. 

2 Nciltoiu-ihe members of the ‘ District Assembly ’. 

s Afubanavar-nahmyaii'ml-raifalil-vaHyil-aliinlai seji/il. 

* Dandam. 

'• Kunrapperumal-‘the Lord of the hill’-Parvatagirisvara. 
yiircHi/iiwm-varaiyiluni-oklc(dc-hoHak-ltadavadallavdka. 

1 Included under the unidentified Rajarajas in the ‘'Chronological List of Inscriptions.” The 
donor Velan Kodandan is the same \vho figures in P. S. I. 130, an inscription of the time of 
Rajaraja IT, with Wk -prasasti. 

2 Kiulihliddn- hamlet, tenants holding. 

* Kudininyd-devaddnam -an eleemosynary tenure, being lands conveyed to the ownership 
of a temple, without the eviction of the original tenants during the conveyance. 

* Probably the hudivuram or tenant’s share. ' 

5 KiJ irai- ground rent. 




Inscription No. 188. 

• t 

Place :—Kulattur Taluk—Kudumiyamalai—Kikbanathasvami temple— on the 
south wall of the second prdkdram. 

Dynasty and King :—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajaraja Devar—Raja- 
kesari Rajaraja III, 1216 -57 A. D. 1 
Date : - Eighth year of the King, corresponding to 1223-24 A. D. 

Language and Script:—Tamil—5 lines, damaged. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity ! In the 8th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri Raja- 
raja Devar: 

The land belonging to the devaddnam of the Ndyandr who abides in Tint- 
nalakkunram 2 as the Lord of Ivunrisulnadu in Irattapadikonda-cola-vaJa- 
nadu, that I, Sunditayilumnallal, the anukki of Kulottunga cola Kadamba- 
rayar, also called Tannan Edirillapperuma}, sdr-araiyan 4 of this nddu, 
bought as Candesvaravilai"’ for the digging and construction of an uruni 0 , has 

the following boundaries:—eastern boundary to the west of.; 

southern boundary to the north of the village, western boundary to the east 

of Sendan tirunandavanam 7 , and northern boundary to the south of the. 

vidi*. For this land, lying within the four boundaries thus specified, the 
amount paid into the sacred hands of Candesvarar is 50 kdsus■ Having 
paid these fifty kdsus and bought this land, and having dedicated this in 

the name of.Sankaran As—m, and named it Umaiyandi 

uruni, I, Sunditayilumnallal made this gift. May this be under the 
protection of all Mahasvaras.” 

Inscription No. 189. 

Place :—Tirumayam Taluk—Sundaram—Svayamprakasamurti temple—on the 
west wall of the central shrine. 

Dynasty and King :—Cola — Rajaraja Devar. 1 
Date :—Twelfth year of the King. 

Language and Script:—Tamil—4 lines. 

Translation:— 

“Hail! Prosperity! In the 12th year of Rajaraja Devar: We the 
nagarattom 2 constituting the nagaram 3 of Sundaraeolapuram 1 resolved 

1 Included in the list of unidentified Rajarajas in the ‘Chronological Lise of Inscriptions’. 
'This may be ascribed to the time of Rajaraja III for the following reasons:—The chief Kulottunga 
Cola Kadambarayan, also called Sararaiyan Tannan Edirillapperuma}, was a contemporary of 
Rajadhiraja (See P. S. I. Id8) and Kul6ttuhgaI.II (See P. S. I. 1 ;i() k 1 I(!). lie is mentioned in a 
grant of Rajaraja III (See P. S. I. 181). His name, Edirillapperuma}, indicates that he lived in or 
after the time of Rajadhiraja II, whose pre-coronation name was Edirillapperuma}. 

2 Tirunalakkunram-old name of Kudumiyamalai. 

* /lnttfc/cLpersonal maid servant {?), or mistress (?) 

4 $dr-araiuan-v icerov or administrator of a. nddu,. 

5 Gandesvaravilai-tha amount paid to Candesvara, the supposed custodian of the properties of 
a Siva temple, for the conveyance of lands from temple ownership. 

r> Criini -small drinking water tank. 

7 Tir/mandavanam-tem[)\e garden. 

* The text has *. vidai ’-probably vuli or highway . 

1 Unidentified. 

2 Members of the civic assembly. 

3 Civic assembly. 

* Old name of Sundaram village. 
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that one palam of.shall be paid as a cess on every unit 

of all articles......measured by weightto the Lord 


who abides in Tiruttantonrfsvaram. 0 May this be under the protection of 
all Mahesvaras.” 

Inscription No. 190. 

Place:—Kulattur Taluk—Kudumiyamalai—Sikhanathasvami temple—on the 
north wall of the second prakdram. 

Dynasty and King :—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajaraja Devar—Para- 
kesari Rajaraja II, 1146-73 A. D. 1 

Date:—Fifteenth year of the King, corresponding to 1160 61 A. I). 

Language and Script:—Tamil—13 long lines. 

Translation:— 

“Hail! Prosperity! In the 15th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Rajaraja Devar: 

Whereas, We, the Xjrom , 2 constituting the ur z of Melmananallur in Kunrusul- 
nadu of Irattapadikondacolavalanadu enquired whether any one 
would buy the kudikkdchi 1 to the north of our village which we were prepared 
to sell, and whereas, on hearing this resolution of ours, Velan Kodandan of 

t 

Sikhanallur in this nddu replied to it, by offering to buy it for endowment 
as a devaddnam to the Mahadevar who abides in the Vikramacojisvaram in 
Melmananallur; 

We, the first mentioned uroin constituting the tlr, specified the boundaries of 
the kudikkddu that we agreed to sell as follows:— 

Eastern boundary, to the west of the trident stone 5 that we planted as the 
boundary of the gardens; southern boundary, to the north of the trident- 
stone that we planted as the boundary of the alkaline waste 6 ; western 
boundary, to the east of the waterspread of the tank; and northern 
boundary, to the south of the trident-stone that we planted as the boundary 
of the gardens. 

The price that we agreed upon among ourselves for the lands, included 
v 7 it hin the four boundaries thus fixed, is 25 kasus in good current money. 
Having received these twenty-five kasus, as the price thereof, we, under¬ 
take to pay the irai and kudimai 7 and all other taxes payable to 
the king and others 8 , that are due from the lands included within the 

5 Kol-nirai -See S. I. I. Ill, iii, pp. 2CC, 208, 272 and 27a. 

8 Tamil lor Svayamp-akdsa. 

1 Included under the unidentified Rajarajas in the ‘ Chronological List of Inscriptions ’. The 
king has been identified as Rajaraja II, through Velan Kodandan, the vendee in the transactions 
of this document. He figures in another identified inscription of Rajaraja II which has the prasctsti 
of the king (P. S. I. 180). This & P. S. I. 130 mention the matham named after Velan Kodandan. 

2 Crdm- meml'ers of the village assembly. , 

* L’r-village assembly. 

4 KitdiHadvr-\mn\ex —tenant’s holdings. 

5 Tirucciilakkal. 

Kalar. 

'< Ifai-government tax ; Kndimai-ten&ncy dues. 

8 Ko-marravarhu. 
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boundaries of this kudikkadu. Thus, we, the ilrom constituting this ur, 
sold this kudikkadu to this Velan Kodandan as a devaddnam to the Lord who 
abides in Vikramacolisvaram 9 . 

The land that we set apart in the urvayal 10 for the supply of rice for offerings 
from the first harvest to the Lord who abides in Tirunalakkunram 11 
is Pirantanvayal. This land having been sold to him separately, he shall 
plough it, raise crops thereon and pay the entire proceeds 1 2 for this purpose. 

He shall take the Pulamparikal lands, measuring half kdni, which were 
allotted to Kannappan Koran Udaiyan and co-parceners, plough and raise 
crops thereon and pay the produce. 

The lands reclaimed and set apart in the 18th year of this king as amdvdiip- 
puram 13 for the Lord who abides in Tirunalakkunram are Uttaman 
vayakkal and Adittan vayakkal, on the south of Vejaneri, in all two tap's, 
measuring A* The following are the conditions of the endowment of these 
two mdkkanis of land :— 

He shall supply on every new-moon day, one padakku of rice, and whatever 
is required for the other dishes for offerings to the God. 

The four boundaries of the garden, that Velan Kodandan made for the 
purpose of feeding on these days in the Munpakan-tirumadam 11 which 
lies on the north bank of the river and v r as bought from the 
reclaimed lands belonging to Panman MaJ.avail and co-parceners, are :•— 
Eastern boundary to the west of the triclent-stone planted as the boundary 
of the nadu ; southern boundary to the north of the river of this nddu ; 
western boundary to the east of the main sluice 15 ; northern boundary to 
the south of the main sluice. 

Declaring that the endowment of this garden, lying within the four boundaries 
thus fixed, and the other endowments mentioned before shall continue for 
so long as the moon and sun endure, I, Velan Kodandan, had this deed 
inscribed on stone. 

The lands that Viraiyadan Ulakamundan reclaimed and endowed for the 
supply of oil for anointing 16 the Kaiklcola-nayakar 17 during the holy 
festival in Panguni 18 are Kodandavayakkal in Velaneri in Sikhanallur, 
measuring The conditions of this endowment of one mdklcdni of land 
are that he shall furnish one kalam of rice, and the other articles needed in 
addition. 

In this manner, these may be protected by the Mahesvaras.” 

9 Vikramacolisvaram :—The cave temple now called Melaikkovil. 

10 Or vayal -lands in the village in the possession of the village body. 

11 Tirunalakkunram is the old name of Kudutniyamalai. The temple referred to is the Sikhu- 
nathasvami temple. 

19 Murruttu. 

18 Amavasippuram -lands endowed for the provision of what is required for the worship and 
service on new-moon days. 

14 Matha -monastery and feeding house. 

15 Vattalai or vdyttalai. 

16 Tiru-vennaikkappuram. 

17 Kaikkola-nayakar-Probahly the Nandikesvara idol. There arc two such old idols in the 
temple, one of stone and the other of bronze. 

18 Tiru-Pancjuni-tirunal -festival in the month of Panguni, the 12th month in the Tamil calendar. 
44 
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Inscription No. 191. 

Place: —Kulattur Taluk—Kudumiyamalai—Sikhanathasvami temple—on the 
east wall of the second prakdram. 

Dynasty and King :—Cola—Sri Rajaraja Devar—Rajakesari Rajaraja I, 985-1014 
A. D. 1 

Date: —Fifteenth year of the King, corresponding to 999-1000 A. D. 1 
Language and Script :—Tamil—Incomplete; portions of 3 lines only extant. This 
is engraved on a slab built into the wall; the other slabs are missing. 

Translation:— 

t 

“ Hail! Prosperity ! In the 15th year of Sri Rajaraja Devar 1 . 

Senapatikal Madhurantaka Ilangovelar 2 , the Lord of Kodumbalfir 3 in the 

Urattur Kurram. 

All of us, the above mentioned, agreed to keep alight... 

May this be under the protection of all Mahesvaras.” 

Inscription No. 192. 

Place :—Kulattur Taluk—Pulvayal—Siva temple—on the east wall of the shrine. 

t 

Dynasty and King :—Cola—Tribhuvanaecakravartikal Sri Rajaraja Devar—Un¬ 
identified. 1 

Date :—Twenty-eighth regnal year of the King. 

Language and Script:—Tamil—incomplete and defaced—10 lines extant. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the 28th year of Tribhuvanaecakravartikal Sri 
Rajaraja Devar 1 : 

Perumaya Velan, Tennavan Pallavataraiyan and Valavataraiyan 2 , who 
captured the territory 3 lying to the south of the Kulattur tank and north of 
the Vellaru river, shall pay from their revenue twelve kdsus daily, for the 
provision of food offerings during one sandhi 4 from the month of Karttigai 5 
of this year, to the Ndyanar who abides in Tyagancata-isvaram 
temple, as the Lord in Pulvayal. This shall continue so for so long as the 

moon and sun endure. 

if there be any persons who. 

they shall pay as fine. 

to the nddu 6 and nagaram. 1 . The (trident stone) shall be planted (in their 

lands?).as forfeit to the God. 

Having thus agreed.” 

1 Included under the unidentified Rajarajas in the ‘ Chronological List of Inscriptions ’. For 
reasons of identification as Rajaraja I, see following note. 

2 The same as Madhurantaka Irukkuvel, also called Adityan (Adiccan) Bhiiti Vikramakesari, the 
Velir chieftain of Kodumbalur. The period covered by his records was between 928—88 A. D. and 
the period when he had ruling powers was probably between 951—88 A. D. He was most powerful 
as the ally and political subordinate of Madhurantaka Sundara Cola Parantaka II, (956—73 A. D.) 
This incomplete inscription of the 15th year of Rajaraja, seems to refer to a former gift of the Velir 
chief. 

* Kodumbalur-udaiyar. 

1 Probably Rajaraja III; 1216—57 A. D. 

2 The second and third persons seem to be Kallar chieftains. 

3 Simi-piditta, corrected as simai-piditta. The word ‘ simai ’ connoting ‘ territory ’ in Telugu, 
Kannada, and modern Tamil, occurs for the first time in the State epigraphs. 

* Sandhi —fixed times of worship in the course of the day. 

* Karttigai —eighth month of the Tamil calendar. 

3 Nadu— district assembly. 

1 N agar am —civic assembly. 
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Inscription No. 193. 

Place:—Tirumayyam Taluk—Peraiyur—Naganathasvami temple—on the wall 
to the north of the entrance of the central shrine. 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaecakravartikal Sri Rajaraja Devar—Raja- 
ice sari Rajaraja III, 1216-57 A. D. 1 

Date:—Twentieth year of the King, corresponding to 1235-36 A. D. 1 

Language and Script:—Tamil, 10 lines. 

Translation:—• 

“ Hail! Prosperity! In the 20th year of Tribhuvanaecakravartikal Sri 
Rajaraja Devar 1 : 

The orders of Sriman Mahapradhani Meyccatrukandan, the Samantan 2 :— 

To all those who hold the offices of Devakanmi 3 , Sri Mdhesvarakkankdni 1 

r 

Sri K dry am 5 and the temple accountant 0 in the temple of the Ndyandr 
who abides in Tirunagxsvaram, as the Lord of Tirupperaiyur. 

We are hereby pleased to transfer to you all the dues, including the kadamai {?) 
antarayam (?) silvari, peruvari, nddenra elavaikal 7 and other rights, vetti 
muttavdl and tevai 3 of any other kind, in the village of Sendamangalam, for 
the provision of the daily offerings of rice and other articles 0 to the 
Ndyandr of Tirunagisvaram, to continue for so long as the moon and sun 
endure, and to inscribe this order on stone. 

Copied from the orders signed by the Samantar—this is the signature of 
Tennavan Brahmadarajan 10 ;this is the signature of Nirpalaniudaiyan, this 
is the signature of Sembiyan Pallavaraiyan, the accountant 11 of this 
village”. 

Inscription No. 194. 

Place:—Tirumayyam Taluk—Peraiyur—Naganathasvami temple—on the wall 
to the north of the entrance of the central shrine—below the previous 
inscription (No. 193). 

1 Included under an unidentified Rajaraja in the “ Chronological List of Inscriptions The 
king meant seems to be Rajaraja III (please see below). 

9 The reading ‘ Sri manu-maha-sdni' in the text is to be corrected as ‘Sriman Mahapradhani ' 
Sriman Mahapradhani—means ‘ the illustrious and chief minister, or counsellor Meycatrukandan 
means ‘ the destroyer of the king’s enemies Samantan, means ‘a Chief and General’. Such titled nobles 
were common in the time of Rajaraja III. The title ‘ Meycatrukandan ’, may have a reference to the 
strong measures taken against" seditionaries and rebels after the defeat of Ko-Perunjinga, the Pallava 
usurper and during the short lived restoration of Rajaraja III to the throne. 

3 Devakanmi —temple trustees. 

* Sri Mdhesvara-kankani —the congregation of Saiva devotees who supervise temple affairs. 

5 Srikaryam —the priest or manager of the temple. 

6 Koyil-kanakku. 

7 These are various cesses and octroi duties ; Kadamai —government tax ; antarayam —tax paid 
to the local body ; silvari —minor cesses ; peruvari —major cesses ; nddenra elvaikal —taxes levied bv 
the nddu or district assembly. 

8 1 Vetti-miMavdl-marrum-epperpatta-tevai/caluni ’: vetti —free food to labourers, who work for the 
public benefit, muttavdl , supply of free labour for similar purposes, ‘ tevai of any other kind ' probably 
means supply of men for public work or articles to feed them. 

9 Tiruppadimdrru-ullitta-vyanjajiangal. 

10 Brahmadirajan or Brahmadirayan—title of Brahmin Generals in the army. 

11 Text has Kanangudaiydn, which is corrected here as Kanakkudaiyan. 
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Dynasty and King :—Cola—Tribhuvanaecakravartikal Sri Rajaraja Devar— 
Rajakesari Rajaraja III, 1216—57 A. D. 1 

Date:—Twentieth year of the King, corresponding to 1235—36 A. D. 

Language and Script Tamil, damaged and incomplete, 3 lines extant. 

Translation:— 

a 

“In the 20th year of Tribhuvanaecakravartikal Sri Rajaraja Devar 1 , I, 
Kalingarayan, also called Tiruvan Araiyapperumal, 2 gave to the Ndyanar 
who abides in Tirunagisvaram, as the Lord of Tirupperaiyil 3 .. 


Inscription No. 195.* 

PlaceKulattur Taluk—Tiruvengaivasal—Yyagrapurisvara temple—on the 
south wall of the first prakdram. 

t 

Dynasty and King :—Cola ; —Tribhuvanaecakravartikal Sri Rajaraja Devar— 

Rajakesari Rajaraja III, 1216—57 A. D. 1 

Date:—Twentieth year of the King, corresponding to 1235—36 A. D. 1 

Language and Script:—Tamil, 7 lines. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the ,20th year of Tribhuvanaecakravartikal Sri 
Rajaraja Devar: It is hereby declared that the kadamai, antarayam, vetti„ 
muttavdl and other kinds of dyam and kudimai 2 due from the eighteen mas of 
land, which have hitherto been paying taxes as kudipparru 3 lands, in the 
akavayal of Tiruvengaivayil in Peruvayinadu of Jayasingakulakalavalanadu, 
shall be paid in the ratio of one half to the Ndyanar who abides in 
Tiruvengaivayil, and the other half as provision for festival expenses 4 of 
the . Sadiravldanga ndyakar and His Consort 5 of this holy temple: as 
authorisation whereof, this is the signature of Kadarattaraiyan, also called 
Tiruvudaiyan Udaiyapperumal, this is the signature of Tribhuvanavirak- 
kaclarattaraiyan, also called Tiruvudaiya-viramalagiya Devan 

1 Probably Bajaraja III, judging from the absence of the prasadi (see below). 

2 Tiruvan Araiyapperumal, also called Kalingarayan, was probably the same as Pillai 
Kalingarayan, a noble of the times of Bajaraja III. See A. B. E. 241 of 1917 and 250 of 1917. 

3 Tirupperaiyil—name of Peraiyur. 

* Madras EpigraphicalColleetions 247 of 1914. 

1 Included under the unidentified Bajaraja inscriptions in the ‘Chronological List of Inscriptions’. 
The king is obviously Bajaraja III, judging from the name of the signatory, Tribhuvanavira 
Kadarattaraiyan. Tribhuvanavira was the title assumed by Kulottunga III (1178—1228 A. D.) in 
his inscriptions dating from this 80th year onwards. The Bajaraja who succeeded him was 
Bajaraja III. Professor K. A. N. Sastri, in his ‘ Colas ’ II, ii, page 750, includes this in the list under 
Bajaraja III. 

2 These are various duties and imposts payable by the tenant. Kadamai-government land tax; 
antarayam —tax paid to the local body ; these two form the dyam , a general term for taxes. The rest 
are services obligatory on the part of the tenant ( Kudimai ) and include vetti or free food to labourers on 
public works and muttavdl or free labour supplied for public works. 

3 Kudipparru —tenant’s holdings or holdings of any one of the eighteen castes that come under 
the term Kudimakkal. 

* Tirunatpadi. 

6 Ndcciydr. 
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Inscription No. 196. 

Place:—Kulattiir Taluk—Kumaramangalam—on a slab planted in a feeder 
channel to the east of the village. 

t 

Dynasty and Ring:—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajaraja Devar—Raja- 
kesari Rajaraja III, 1216-57 A. D. 1 

Date:—Twenty-fourth year of the King; the sixth day of the.fortnight 

in the month of.; a Sunday when the moon was in the 

asterism of Tiruvonam ( Sravanam ); the year corresponds to 1239-40 A. D.; 
the date is probably Sunday, 19th of May 2 . 

Language and Script:—Tamil; damaged; 16 lines. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the 24th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Rajaraja Devar, on Sunday, the sixth day of the (dark) fortnight, in the 
month of ( Vaikasi ), when the moon was in conjunction with the asterism 
of Tiruvonam: 

Whereas, we, the members of the nadu 3 nagaram 4 and several agara - 
brahmadeyams 5 of Konadu, also called Kadaladaiyadilangai-kondacolavala- 
nadu, by unanimous consent, executed a deed of settlement 6 in favour of 
Jiyar Visvesvara Sivacaryar 7 , the chief preceptor in the Akilandanayaki 
tirumadam 8 in the holy town of Tiruvanaikka 9 , the following is the 
text 10 of the said deed:— 

Whereas, we asked for royal orders 11 to exempt taxes on the wet-lands, 
dry-lands, trees, tanks, and wells(?) 12 within the four boundaries of 

1 Included along with the unidentified Bajaraja inscriptions in the “Chronological List of 
Inscriptions”. The king is here identified as Bajaraja III with the help of the name of the donee, 
Visvesvara Sivacarya, a Saivaite teacher. His date is known from other epigraphs, and he was a 
contemporary of Bajaraja III (See below). 

4 The names of the Tamil month and fortnight are lost. But according to the ‘Indian 
Ephemeris’, the only day which was a sasti (6th day of fortnight) and a Sunday with the lunar 

conjunction in Tiruvdnam was in the aparapaksa (dark fortnight) in the month of Vaikasi (April_ 

May). 

8 Nadu —the district assembly. 

4 Nagaram —the administrative body of mercantile towns. 

B Agara-brahmadeyam —village given to Brahmins and occupied by them. These villages had 
separate assemblies called sabhds. 

* Vyavasthdpatram. 

1 ViSvesvara Si vicar y a of the Gauda country was the royal preceptor of the Kakatiya kings 
and the most prominent of the preceptors of the Golaki matha, the heads of which were the royal 
preceptors of many ruling kings. Visvesvara’s other royal disciples were the Cola kings, Badha 
kings of the Gauda country, Majava kings and the Kalacuri kings. He initiated a number of them 
into the Saivaite faith. Much is known about him from inscriptions. See A. E. E., 1917, part II. 
pp. 122-26. A copper plate grant was given to this Sivacarya by the great Kakatiya queen, 
Budradevi, on Eriday, 8th day of the dark fortnight on the 1st of the month of Mesa in the cyclic 
year Durmati, corresponding to the Saka year 1183 (= 25th March 1261 A. D.). It says that the 
60 families that settled in the Andhra village, given to this preceptor, were Dravida Brahmanas, who 
came from the Cola country in the south, where, at Tiruvariir, this Saiva sect was flourishing. The 
grant gives also the names of preceptors in the line who were the heads of this matha. This helps 
in the identification of the Bajaraja of this inscription as Bajaraja III. 

8 Akildndandyaki-tirumadam —The sacred monastery named after the presiding goddess 
Akhilandanayaki in Tiruvanaikkaval near Trichinopoly Town. 

* Tiruvdnaikka-tiruppati. 

* 10 Parisu. 

11 Tiru-mukam-alaippittu-hoduttatil-uttapadi. 

»* For “ Marakkal .....” read “ Marangulam kinarukalum ”. 

45 
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Kumaramangalam, which village was received by Tiruccirappalli 
Mudaliyar 13 as dowry for taking a bride from our nadu 1 * and was given by 
him as an endowment to the Jlyar and the danattar 15 of the said Jiyar, we, 
in obedience to the orders, shall protect this gift for so long as the moon and 
sun endure. 

We shall also see that nattu-viniyogam 1 e , alamanji 17 , tevai ls and other kinds 
of dues and obligations pertaining to this village are duly deducted or 
foregone . 19 

Accordingly they shall inscribe this on stone, and plant boundary stones in 
the four boundaries and cardinal points, marked with the trident and 
ladle . 20 

Accordingly, if any payments have to be made on future occasions by way of 
new taxes payable to the king or other authorities 21 , we, as the nadu, 
shall pay them ourselves 2 2 and see that no harm comes to this Kumara¬ 
mangalam village which is a madappuram . 2 3 

Having so agreed, we, the members of the nadu, nagarams and agara-brahma - 
diyams of Konadu, also called Kadaladaiyadilangaikondacolavalanadu, 
drew up this deed of settlement in favour of Jlyar Visvesvara Sivaeariyar. 
To this effect this the signature of.payinattu Velan. 


Inscription No. 197. 

r 

Place :—Kulattur Taluk—Temmavur—Ruined Siva temple—on the north wall. 
Dynasty and King :—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajaraja Devar. 1 
Date :—Twenty-seventh year of the King. 

Language and Script :—Tamil, 13 lines, incomplete. 

Translation:— 

f 

“ In the 27th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajaraja Devar: We the 
members of the village assembly 2 of Tenvavumtovur, in Vadapanangattu- 
nadu of Jayasingakulakalavalanadu resolved to accept the padilcaval 3 of Cola- 

1S Probably the chief of the district. Tiruccirappalli is the old name of Trichinopoly. 

14 “ Enqal-ndttil-kondatukku-kondu-kodutta ” etc. 

15 Danattar — Sthanattdr —trustees of the institution. 

1 * Ndttu-viniydgam —the quota of every holder arising as a result of the distribution of taxes 
due from a certain land which had been made a free-hold, over other holdings, so that the total 
demand from the entire village is not affected. This was made by the local body in charge of the 
administration. 

17 Alamanji —gratuitous supply of labour for public work. 

13 Tevai —is a generic term which includes various kinds of obligations such as supply of free 
labour, or free food therefor. 

19 Kalindadu-ndkka-kadavdmakavum. 

9 0 NangellaiyiIvm-sulamum-sattuvamum-idtti-ndlu-dikkilum-kallu- ndttihkollak-kadavaddkavum. 
TiruccMakkal is the boundary stone marked with a trident (tri-iula) to denote lands given to a Siva 
temple or Saivaite institution. Tiruccattuvakkal is the boundary stone marked with a ladle 
(Sattuvum) to denote lands given to a madam, or feeding house. 

91 Anfddu-h6marravar-&ilavu-venumavai-unddkil. 

99 Ndttile-erattukkondu. 

9 * Madappuram —lands endowed to a monastery or feeding house {madam). 

1 Unidentified. 

9 tjrdm. 

* Padikaval— watch and ward in villages. 
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madevi, Pidakai-eri, Kumbakkudi and Melalakudi, belonging to our Ndyandr 
who abides in Vadakayilayam temple. The residents shall pay a perpetual 
rent 4 of sixty Icalams of paddy to the Ndyandr, which they shall bring and 
measure at the door of the holy temple. 

In order to meet the expenses of this kaval 3 we shall levy. 

.:.from the lands of any person who commits a crime 

in the village.” 

Inscription No. 198. 

Place :—Kulattur Taluk—Kiranur—Uttamanathasvami temple—on the north 
wall of the central shrine. 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajaraja Devar— Raja- 
kesari Rkjaraja III, 1216-57 A. D. 1 

Date :—The year after the expiry of the twenty-eighth year of the king, corres¬ 
ponding to 1244-45 A. D. 

Language and Script:—Tamil—32 lines. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the year after the expiry of the 28th year of 
Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajaraja Devar, We, the following 
representatives of Kilkonadu 2 in Uratturkurram of Irattapadikondacola- 
valanadu, viz., the tirom 3 constituting the tir* of Puduvayal andKodumbai- 
yarayan, the urorn constituting the tir of Kilaippuduvayal and Vikrama* 
cola Muttaraiyan, the urom constituting the ur of Pappakuricci of 
Kilkonadu, the urorn constituting the ur of Kalamayil 5 , the urom 
constituting the dr of Taccanpattu, the urorn constituting the ur of 
Pallampancavanmadevi and Kulandaiyarayan, the tirom constituting the ur 
of Virudarayakuricci and Virudarayan, the urom constituting the ur of 
Alattur, and the urom constituting the ur of Annaiyur: 

And We, the following representatives of Vadasiruvaynadu G of the same 
ktirram and valanadu, viz., the urom constituting the ur of Kiranur, the 
urom constituting the ur of Uppilikkudi, the urom constituting the ur of 
Sirupallur, the urom constituting the two urs of Kumaramangalam, the 
urom constituting the ur of Amankudi and the araiyan of the nddu, the 
urom constituting the ur of Kailckudiyur, the urom constituting the ///■ of 
Anaiyur, the urom constituting the ur of Sirukalattur, the urom constituting 
the two tirs of Iraingudi, the tirom constituting the tir of Ilainja-ur and the 
Muttaraiyan of Nanjil 7 : 

* Vaddhkadamai. 

B Kaval —same as pddikdval. 

1 Included under ' unidentified Rajaraja ’ in the ‘ Chronological List of Inscriptions’. This king 
seems to be Rajaraja III. Prof. K. A. N. Sastry has included this in the list of inscriptions of the 
time of Rajaraja III; See ‘ Colas ’ II, ii, p. 757. 

5 East Konadu district in the Urattur division of Irattapadikondacolavalanadu province. 

8 * tJrdm —members of the village assembly. 

4 Ur —village assembly. 

5 Kalamayil—the old name of Kalamavur. 

6 Vadasiruvayinadu—North Siruvayinadu was another district in the same division and 
province. 

7 Nanjil—the old name of Nanjur. 
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All of us, the iirom constituting the urs in the two nadus and the araiyars, 
mentioned in the above order, made the following deed of iraiyili 8 in favour 
of the Adicandesvarar 9 and those who do the duties of Devakanmi, 10 Koyil 

f 

kanakkiD 1 and Sri Mahesvaram 12 in the temple of the Ndyanar who abides 
in the Uttamadamsvaram in Kiranur, to be inscribed on stone:— 

Whereas, the wet lands, dry lands and tanks in Kadambanvayal, Arasan- 
vayal, Porkarivayal and Kunjira Muttaraiyan Kudikkadu, in Virudaraya- 
kuricci of this nadu, which are the holdings of Virudarayan, also called 
Nayan Kadamban, and the recipients of proprietary rights from the 
Virudarayars— viz., the araiyan of the nadu, also called Siriyan Edirillap- 
perumal, Ilakkiccankonnan Marudandapparaiyan, Adaippan Nayan, 
Kadamban Nayan, Nayan Kadan, Kunjira Muttaraiyan, also called 
Tanginan, Senaiparipala Nadalvan, also called Malaiyan Colan, and 
co-parceners, Monnai Kadan and co-parceners, Vendan Udaiyan and 
co-parceners, Colanukkanadalvan and co-parceners—have bees. sold by all 
of us jointly as tirundmattukkani 13 to the Ndyanar, the eastern 
boundary whereof lies to the west of the boundary of Nanjil 14 and the 
Ko-murraman Kudikkadu of the devadanam of the Ndyanar, the southern 
boundary to the north of the boundary of Kiranur, the western boundary 
to the east of the waterspread of the Kadambangudi tank and the babul 
trees in Kuruccikkollai, and the northern boundary to the south of . the 
boundary of Konattu Nayakar and the boundary of the devadanam lands; 

We, the araiyars of both the said nadus , drew up this agreement to be 
inscribed on stone, declaring that the dry and wet lands included within 
the four boundaries thus fixed, measuring druma-araiye-araikkani 15 and 
the orarden-lands, forest-lands and tanks 16 included within these boundaries, 
should be taken as iraiyili-devadanam 17 and form an endowment to 
provide for offerings and repairs 18 to the shrine of Tirukkamakotta 
Ndcciyar A 9 and to continue so for so long as the moon and sun endure. 

Nadamai, kudimai, antarayam, ercoru, arisi 20 and taxes of every other 
description that arise on these lands shall be paid by both the 

’ Iraiyili —exemption from tax. 

9 Adicandesvarar —Candikesvara, the deity occupying the shrine to the north of the sanctum, 
the supposed custodian of all temple property and in whose name all transactions are made. 

I °' Devakanmi —temple trustees. 

II Kdyil-kanakku —temple accountant. 

19 Sri Mahesvaram —the congregation of Saiva devotees who manage and supervise temple 
affairs. 

1 » Tirundmattukkani —‘ possession in the name of the God ’—tenure assigned to the name of the 
God, or lands held in absolute ownership by the temple, like any other land-owner. 

14 Nanjil —the classical name of Nanjiir. 

15 C| mas and half kani = * ij + 1 bb velis. 

16 Kulangal u#n -ivvellai-utpalta-punjailcalum-kadukalum. 

1 ' Iraiyili-devadanam— lands given to a temple and made tax-free. ! 

1 " Amudupadi-tiruppanikku-udalaka. 

19 Tirulckamakoltarn is the amman shrine; Tirukkamakdttattu Ndcciyar, the Goddess, the consort 
of Siva, in the amman shrine. 

9 " Kadamai: government tax; kudimai: tenancy dues, antarayam: taxes levied by the local 
administrative body; ercdru: the morsel of cooked-rice given to the village artisans; arisi or 
arisikkanam: the cess on rice husked from paddy. 
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nadus.^ 1 Should these holdings be separated and re-incorporated in 
different villages, the urs in the villages in which the separated holdings lie 
shall pay the respective amounts of taxes. 

Agreeing thus, and stipulating that these lands shall be deemed as 
iraiyili devadanam and shall be an endowment to provide for the worship and 
repairs in the shrine of Tirukkdmakotta Nacciyar, for so long as the moon 
and sun endure, we the araiyars of both nddus wrote this deed and 
inscribed it on stone. 

This is the signature of Kodumbaiyarayan, the signature of Mudikoncia 
Nadalvan, the signature of Visaiyarayan, the signatures of Gurukularayan 
and of Virabhadra Nadalvan of Puduvayal: 

This is the signature of Vikkira Muttaraiyan, the signature of Alattu 
llattaraiyan, and the signature of Ceramantolan of Kilaippuduvayal: 

» f 

This is the signature of Tiruvaranga Nadalvan, the signature of Senai- 
paripala Nadalvan, also called Kannan Sambandapperumal and the 
signature of Pallattu Kulandaiyarayan, of Kilkonadu : 

This is the signature of Tenattu Araiyan of Madiyattur : 

t 

This is the signature of Senaiparipala Nadalvan in Pancavanmadevi: 

This is the signature of Virudarayan, the signature of Nattaraiyan, also 
called Siriyan Edirillapperumal, the signature of Ilakkiccara Konnan 
Marudandapparaiyan, the signature of Avaiyan Nay an, the signature of 
Kadamban Nayan, the signature of Tanginan Kunjira Muttaraiyan, the 
signature of Monnai Kadan, and the signature of Virudarayan, also called 
Konna Devan, of Virudarayakuricci: 

This is the signature of the araiyan administering Kiraniir, the signature of 
Visaiyapala Nadalvan, the signature of Akamala Nadalvan, the signature 
of Annarrupparaiyan, the signature of Tondaiman Nadalvan, the signature 
of Irasakkiraiyan, the signature of Edirilicoja Nadalvan, the signature of 
Kollattaraiyan, the signature of Manikkarayan, the signature of Kidaran- 
kondapparaiyan, the signature of Kangaiya Nadalvan, the signature of 
Sembiya Nadalvan, of Vadasiruvayinadu : 

This is the signature of llankonda Nadalvan, the signature of Mangala- 
rayan, the signature of Jayankonda Nadalvan, the signature of Konada- 
rayan, and the signature of Niraiinga Nadalvan of Uppilikkudi: 

f 

This is the signature of Valuvarayar of SirupaMr : 

This is the signature of Nadalvan of Peruhgalur : 

This is the signature of Nanjil Muttaraiyan of Ilainjaiyur : 

This is the signature of Nadajvan of Karkudi: 

This is the signature of Nadalvan of Anaiyur : 

* 1 This is an expedient devised by the local administrative bodies, the urs, sabhas, nagarams or 
nddus, who had powers to remit taxes on land. Since at the same time they were responsible for 
the collection and payment to the central government of the total demand from the village or villages, 
or towns, all amounts thus remitted, except under express royal sanction, had to be made good by 
distributing them pro-rata on other holdings held by themselves or by the rest of the villagers. 
This is clearly expressed in some inscriptions as uracil-iraiyili, meaning ‘tax-free under the 
town-ship’. 

46 
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This is the signature of Iraingudi Nadajvan, the signature of Mangarayan, 
and the signature of Sipuvayinadalvan of Iraingudi: 

This is the signature of Kannavataraiy an of Kumaramangalam. 2 2 

In accordance with the agreement thus made, I, Udaiyan Nayan, who have 
received proprietary rights 23 , given to me, with oblations of turmeric and 
water 24 , by Sundan, son of Kongan of Kiramir in this nadu and the smith 
who was the purvasvami 25 of Kiranur, as his son-in-law, and who is now in 
enjoyment of such proprietary rights, inscribed the original documents on 
copper 26 to be transcribed on stone. 

Accordingly this was inscribed on stone by Mayinadarayan, also called 
Paliyanji, the chief mason, 27 who is the principal svayantriyan , 26 among 
the descendants of Kulottungacolan Sangamuttu Mudalikal.” 

Inscription No. 199. 

Place:—Tirumayam Taluk—Melattanaiyam—Agastisvara temple—Soundarya- 
nayaki Amman shrine—on the west wall. 

t 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajaraja Devar—Raja- 
kesari Rajaraja III, 1216-57 A. D. 1 
Date :—Thirtieth year of the King, corresponding to 1245-46 A. D. 

Language and Script:—Tamil and Grantha—incomplete—5 lines extant. 

Translation:— 

t 

“ In the thirtieth year of Tribhuvanaccakravartika] Sri. Rajaraja Devar 1 : 
endowment to the Ndyanar who abides in Tiru Agattisvaram 2 as the Lord 
of Merraniyam 3 in the Ollaiyur Kurram of Tenkonadu 4 : 

t 

Hail! Prosperity! Sriman Mahapradhani Mandalika Murari Aniye(ka) 
Gaddayya. Dandanayaka 5 .....” 

2 2 These persons probably represented the administrative bodies of the respective places. 

* 3 Kani —the smith had the sole rights of engraving all documents on copper, and held certain 
lands as remuneration for such duties. 

24 Manjal-nir-utti —This is done when property is givin as dowry to a daughter. 

2 5 Purvasva'ini —hereditary holder of rights for generations. 

2 6 Pramana-sadanangal. 

2 7 Peruntaccan. 

2 8 Svayantriyan = Svdtantriyan: holder of rights. 

1 Included under the unidentified Rajarajas in the ‘Chronological List of Inscriptions’. The 
king has been identified as Rajaraja III, with the help of the name of the donor. See below. 

2 Agastisvaram. 

3 Same as Melattanaiyam. 

4 South Konadu. 

5 The name of the donor is incomplete in the text, which reads ‘ Sriman Mahacragyani 

Mandalika Mura.” in Sanskrit whereas in P. S. I. 193, it reads “Sri Manu 

Mahacakani Meycatrukandan Samantan ” in Tamil. The correct reading “ Sriman Mahapradhani 
Mandalika Murari Aniye Gaddayya Dandanayaka,” the name and titles of the Hoysala general, is given 
in P. S. I. 518 from Perumanadu, of the 10th year of a Maravarman Sundara Pandiya. This 
Pandiya king must be the same as Maravarman Sundara Pandiya II who came to the Pandiyan 
throne in 1238 A. D- and was the contemporary of the C61a king Rajaraja III. This period 
marks the decline of the C6Ia power, and the bid for power by the Pandiyas. Rajaraja III 
suffered defeat at the hands of the Pandiyas and the Pallava vassal Ko-Perunjinga who captured 
and imprisoned him. This also marks the time when the Hoysalas intervened in these quarrels 
on the side of the Colas to restore the balance of power and gradually established their rule on the 
north of the Kaveri. A number of Hoysala generals figure in inscriptions of this period. 
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Inscription No. 200* 

Place:—Kulattur Taluk—Narttamalai—Tirumalaikkadambar temple-—on the 
rock forming the north wall of the temple. 

f 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaceakravartikal Sri Rajendra Cola Devar— 
Parakesari Rajendra III, 1246-79 A. D. 

Date:—Seventh year of the King corresponding to 1252-53 A. D. 

language and Script:—Tamil, 26 lines, incomplete. 

Translation:— 

“Hail! Prosperity! In the 7th year of Tribhuvanaccakravartika] Sri 
Rajendra Cola Devar 1 , we, the Devakanmis 2 , acting on behalf of the 
Adicandesvara 3 in the temple of the Ndyandr of Tirumalaikkadambiir 4 , 
the Lord of Kulottuhga Colapattinam, also called Telunga kulakala puram 5 , 
made the following gift to Akalanka Acariyan, also called Poreru Seman, the 
master carpenter of the temple of this Ndyandr, and drew up a gift deed 6 
in his favour. 

Whereas, this said person and his father were solely responsible for all 
construction and repair work 7 in the sacred temple in which this Ndyandr 
abides, the sacred temple of the Ndyandr of Triuvanaikka, the Lord of this 
place, and the temples of Their Naccimdrs 8 , we entrusted to him the work 
of making and installing the Tirukkodidevar 3 for which the following land 
in Tavapperumalnallurvayal, also called Perumudi, in the devadanam of 
these two Nayandrs, with its boundaries specified below, was given as 
acdryadaksinai 10 :—Eastern boundary to the west of the great boundary 11 ; 
southern boundary to the north of Kattumukkani; western boundary to 
the east of the channel which runs north, and northern boundary to the 
south of Punga-cey lands—the lands included within these boundaries 
called Iluppaccey and measuring ^ (veli?) in extent. 

We, the devakanmis acting on behalf of Adicandesvara, and the nagarattom?- 2 , 
gave this makkani 13 of land, tax-free 14 for so long as the moon and 
sun endure. During repairs or construction,. 


one tenth...shall be paid from the temple treasury. 

In this manner.these. 15 ”. 


* Madras Epigraphical Collections No. 357 of 1904. 

1 Included under the unidentified Rajendras in the ‘ Chronological List of Inscriptions '. 
Prof. K. A. N. Sastri, Colas II, ii, p 763, includes this inscription under Rajendra III. 

1 Temple trustees. 

3 CandeSvara is supposed to be the custodian of all properties in a Siva temple. 

* Kadambar Kovil in Kadambarmalai. 

3 The old names of Narttamalai. 

* Sddanam-pannihkodntta-paricavadu. 

1 Tiruppani. 

8 Naccimdrs —Divine Consorts. 

9 Tirukkodidevar — dvajasthamba — 1 flag-staff ’ in front of a temple. 

10 Acarya-claksinai —ceremonial payment to artisans and craftsmen. 

11 Peruvarambu. 

1 * Nagarattom —members of the civic assembly of mercantile towns. 

13 Makkani —one sixteenths, probably of a vsli. 

14 Iraiyili. 

13 Incomplete. 
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Inscription No. 201. 

Place:—Kulattur Taluk—Nlrpalani—Valarmadlsvara temple—on the north base 
of the Nandi -mandapam. 

Dynasty and King:—Cola—Rajendra Co.la Devar.* 

Date:—Twenty-first regnal year of the King. 

Language and Script:—Tamil—mutilated. The second line alone extant. 

Translation 

“ In the 21st year of the Lord Sri Rajendra Cola Devar.” 

Inscription No. 202. 

Place:—Kulattur Taluk—Kunnandarkovil—Parvatagirisvara temple—on the 
wall of the central rock-cut cave. 

t 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajadhiraja Devar 1 . 

Date :—Second year of the King. 

Language and Script:—Tamil—21 lines—incomplete. 

Translation:— 

t 

“ Hail! Prosperitj’’! In the 2nd year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Rajadhiraja Devar 1 : Whereas, I, Kannan Avayampukkan of Kadambadi, 
a merchant in Kulalanguttai(?) in Kiliyur nadu of Pandikulasanivalanadu 
bought from this Mahadevar of Tirukkunrakkudi, in Vadapanangattu nadu 
of Jayasihgakulakalavala nadu, the following lands, which He had purchased 
from Periyarri, a native of Vetci in this nadu and Adavalan Colan, namely- 
two plots of wet-land called Taccavetti, measuring five mas 2 in the 
Kannamangalamvayal, and two plots of wet-land called Mummudic- 
colavayakkal and the nursery, measuring mukkdni, 3 in the Kalvayal lands— 
the amount that I paid into the temple treasury 4 for these lands, measuring 
in all five mas and mukkdni, which I bought as Tandesvarapperuvilai 5 , 
is two-hundred Kasu. Having paid in full these 200 Kasu, 1 hereby gave 
these lands as an endowment for the provision of sandal paste 6 
to anoint the Nayanar, agreeably to the request of the merchants, who 
supply fine perfumed sandal paste 7 , that lands should be bought and 
leased out 8 for the purpose...... 

Inscription No. 203- 

Place :—Kulattur Taluk—Kunnandarkovil—Parvatagirisvara temple, on the 
wall of the northern rock-cut cave. 

t 

Dynasty and King :—Cola—Tirbhuvanaecakravartikal Sri Rajadhiraja Devar 1 . 

* The King is unidentified, 

1 This Rajadhiraja is unidentified. But judging from the language of the inscription, this may 
perhaps belong to Rajadhiraja II. (1163-79 A. D.). 
a One-fourth (veli ?). 

* Three-eightieths of a ( veli ?). 

* $ri-Panddram. 

5 Candesvarapperuvilai —purchase of temple lands by paying the price to Candesvara, the 
supposed custodian of the properties of a Siva temple. 

6 Tiruccandu. 

7 En-virai —sandal paste mixed with aromatic unguents ( virai) of the colour and fineness of 
.gold dust on the touch stone {en). 

8 Adai-Kol —lands on lease. 

1 The Rajadhiraja is unidentified. 
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Date:—Third year of the King. 

Language and Script:—Tamil—3 lines extant—incomplete. 

Translation:— 

f 

“ Hail! Prosperity! In the 3rd year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 

Rajadhiraja Devar 1 ............ Mahadevar of Tirukkunrakkudi 

in Vadapanangattu nadu in Jayasingakulakalavalanadu.” 

Inscription No. 204. 

Place:—Kulatttir Taluk—Nirpalani—Valarmadisvara temple—on the wall to 
the north of the entrance to the central shrine. 

t 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajadhiraja Devar 1 . 

Date :■—Ninth year of the King. 

Language and Script:—Tamil—7 lines—part is hidden by the cross wall of the 
Bhairavar shrine. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the 9th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Rajadhiraja Devar, We, Periyan Tiruccirrambalabhattan of the Kasyapa 

gotra 2 and co-parceners, the Siva-brdhmanar*. ...in the temple of the 

Lord of Vajarmadlsvaram in Nirpalani in the Urattur Kurram of Irattapadi 

konda cola valanadu, received 18 kasu from.kkiyan. 

Having received these eighteen kasu, We, the said Periyan and 
co-parceners, agreed to keep alight one lamp(?) as his endowment for so 
long as the moon and sun endure and inscribed this on stone. This is the 

signature of Tiruccirrambalabhattan. This is the signature of. 

(May this be under the protection of all Mahesvaras).” 

Inscription No. 205. 

Place:—-Kulattur Taluk—Madiyanur—Agastisvara temple—on the, north 
prdkdram wall. 

t 

Dynasty and King:—Coja—Sri Rajadhiraja Devar. 1 
Date:—Twelfth year of the King. 

Language and Script:—Tamil—2 lines—incomplete. 

Translation :•— 

“Hail! Prosperity! In the 12th year of Sri Rajadhiraja Devar: As an 
endowment to the Mahadevar of Tiruvagattisvaram, the Lord of Madiyanur 

in the Annalvayil kurram of Irattapadikondacolavalanadu, Ara. 

vippicciyar, also called Tuk.manadi, wife of Andar Udaiyar 

Porkoyil Piccar, got the tirumanjanakkinaru 2 dug and built 3 .” 

Inscription No. 206. 

Place :—Kulattur Taluk—Nirpalani—Valarmadisvara temple—on the wall to 
the south of the entrance to the central shrine. 

Dynasty and King :—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajadhiraja Devar. 1 

1 Unidentified. 
a GWra-sept. 

* Siva-Brdhmanar —the sect of Brahmins who conduct worship in Siva temples. 

1 The Rajadhiraja is unidentified. Perhaps Rajadhiraja II (1163-79 A. D.) 
a Tirumanjanakkinaru —well to supply the water required for bathing the idols in a temple. 
s Paduppiccal. 

1 The Rajadhiraja is unidentified. Perhaps Rajadhiraja II, (1163-79 A. D.) 
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DateTwelfth year of the King. 

Language and Script:—Tamil—6 lines—damaged. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the 12th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Rajadhiraja Devar: the amount that I, Pullali Surri Punniyan, the 
Sivet-brahmanan 3 who hold hereditary right of service in the temple of the 
Nayanar of Valarmadlsvaram in Nirpalani, in the Urattur kurram in 
Vadakorfadu of Irattapadikondaeolavalanadu, received from Supri 
Aludaiyan, native of Vadaka v ir-Murukkur 3 in Pandikulaianivalanadu, is 
20 kasu. Having received these twenty kasus as his endowment, I agreed to 
keep alight one sandhi 4 lamp for this Nayanar for so long as the moon and 
sun endure, and inscribed this on stone. This is the signature of Punniyan.” 

Inscription No. 207. 

PlaceKulattiir Taluk—Nirpalani—Valarmadisvara temple—on the wall to the 
east of the entrance to the Amman shrine. 

t 

Dynasty and King:—Coja—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajadhiraja Devar. 1 
Date:—Twelfth year of the King. 

Language and Script:—Tamil—9 lines. 

Translation:— 

r 

“ Hail i Prosperity! In the 12th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Rajadhiraja Devar: the amount that I, Tirupperuman Bhattan, also called 
Nambi Viraiyadi, of the Kasyapa gotra , 2 the Siva-brdhmanan who hold 
hereditary right of worship in the temple of the Nayanar of Valarma- 
disvaram, in Nirpalani in the Urattur kurram of Irattapadikondacojavala- 
nadu, received from Tiruppan Kunran, a vellalan 3 of this village, is 20 kaiu. 
Having received these twenty kasus as his endowment, I, Tirupperuman 
Bhattan, shall keep alight one sandhi 4 lamp, for so long as the moon and 
sun endure. This is my signature.” 

Inscription No. 208. 

Place:—Kulattiir Taluk—Nirpalani—Valarmadisvara temple—on the west of 
the entrance to the Amman shrine. 

t 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajadhiraja Devar— 
Rajakesari Rajadhiraja 11-1163—79 A. D.* 

DateTwelfth year of the King, corresponding to 1174-75 A. D. 

Language and Script:—Tamil—6 lines. 

a £iva brahmanan —class of Brahmins who conduct worship in Siva temples. 

H Murukkiir in Vada Kaviranadu or North Kaviranadu. Ten Kaviranadu or South Kaviranadu 
was included in the modern Pudukkottai territory now called Kavinadu. 

* Sandhi -r-time of worship, morning, noon and evening. 

The Raiadhiraia is unidentified in the ‘ Chronological List of Inscriptions.’ Perhaps Raiadhi- 
raja II, (1163-79 A. D.) 

3 Gdtra —sept. 

3 Cultivating class. 

* Sandhi —time of worship-morning, noon and evening. 

* Included under the unidentified Rajadhirajas in the ‘ Chronological List of Inscriptions ’. 
The priest, Pullali Viraiyadi Alavandan is known to have been a contemporary of Kulottunga III 
(1178-1223 A. D.). See P. S. I. 160. The only Rajadhiraja that preceded him was Rajadhiraja II. 
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Translation:— 

t 

“ Hail I Prosperity! In the 12th year of Tribhuvanaccakravartikal Hri 
Rajadhiraja Devar: the amount that I, Pullali Viraiyadi Alavandan, the 
Siva-brahmayun who hold hereditary right of worship in the temple of the 
Nayandr of Valarmadisvaram in Nirpalani, in the Urattur kurram of 
Irattapadikondacolavalanadu, received from Maniyan Velalvan of this 
village, is 22 kdsu. Having received these twenty-two kasus as an endowment, 
I, Alavandan, agreed to keep alight, for so long as the moon and sun 
endure, one sandhi lamp, and inscribed this on stone. This is my signature.” 

Inscription No. 209. 

Place:—Kulattur Taluk—Nirpalani—Valarmadisvara temple—on the wall to the 
west of the entrance to the Amman shrine. 

f 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajadhiraja Devar. 1 

Date:—Thirteenth year of the King. 

Language and Script:—Tamil—7 lines—damaged. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the 13th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 

Rajadhiraja Devar: the amount that I, Tarpadi Porul.vara Bhattan, 

of the Kdsyapa gotra , 2 the Siva-brahmanan who hold hereditary right of 
worship in the temple of the Nayandr of Valarmadisvaram, in Nirpalani, 
in the Urattur kurram of Irattapadikondacolavalanadu, received from 
Maniyan of this village is 22 kdsu. Having received these twenty-two 

kdsus as an endowment, I,..., agreed to keep alight, for so 

long as the moon and sun endure, one sandhi lamp, and inscribed this on 
stone.” 

Inscription No. 210. 

Place :—Kulattur Taluk—Nirpalani—Valarmadisvara temple—on the wall to the 
west of the entrance to the Amman shrine. 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajadhiraja Devar.* 

Date:—Lost. 

Language and Script:—Tamil, 9 lines—damaged at the end. 

Translation:— 

“Hail! Prosperity! In the.year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 

Rajadhiraja Devar : We, Tillainayakabhattan, also called Pullali Doran 
Tiruppan, and co-parceners, who are among the Siva-brahma yar holding 
rights of worship in the temple of the Lord of Valarmadisvaram of 
Nirpalani, in Vadakonadu of Irattapadikondacolavalanadu. received two 
cows from Viracolappallavaraiyan of Ivundur in Kundur of the l' ttiir 
Kurram in Rajarajappandinadu. Having taken over these two cows as 
an endowment, we, Tillainayakabhattan and co-parceners, shall keep 
alight in the shrine of this Nayandr one sandhi lamp for so long as the 
moon and sun endure, and inscribed this in favour of Colappallavaraiyan 
of the said village. This is the signature of Tillainayakabhattan.” 

1 The Rajadhiraja is unidentified. Perhaps Rajadhiraja II (11G3-79 A. D.) 

2 Gotra —sept. 

* Unidentified. 
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Inscription No. 211. 

Place:—Kulattur Taluk—Nirpalani—Valarmadisvara temple—on the north wall 
of the central shrine. 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajadhiraja Devar. 1 
Date:—Lost. 

Language and Script:—Tamil—incomplete and damaged. 12 lines extant, the 
first part of each line built over. 

Translation:— 

“Hail! Prosperity! In the.year Tribhuvanaccakravartikal Sri 

Bajadhiraja Devar: Whereas, we, the urom constituting the ur 2 of 
Nirpalani in the Urattur Kurram of Irattapadikondacolavalanadu, had sold 

(the lands) in Talikkudikkadu, 3 to Kalian Perum.... 

native of....tangankudi.kangu in Arkattukktirram 

of Pandikulasanivalanadu: We, the said ur6m constituting the ur of 
Nirpalani, hereby stipulate that he shall pay as an endowment for the 
conduct of festivals 4 to the Ndyanar of Valarmadisvaram seven 

Warns of paddy measured by the... ...marakkal and one 

kasu as kilirai 5 , and inscribed this on stone.. 

(The boundaries of the lands are):—Eastern boundary to the west of the 

.waterspread of this tank and the common tank 6 ; the southern 

boundary to the north of the grass land 7 on the northern end of the 

PeriyakulamfO and the kalli 8 .; the western boundary to the east 

of the grass-land and Talikkinaru 9 ...” 

Inscription No. 212. 

Place:—Kulattur Taluk—Nirpalani—Valarmadisvara temple—on the wall to the 
east of the entrance to the Amman shrine. 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kulottunga Cola Devar- 
Rajakesari Kulottunga II, 1133-1150 A. D. 1 

Date:—Ninth year of the King corresponding to 1141-42 A. D. 

Language and Script:—Tamil—Incomplete and damaged—12 lines extant, first 
halves of 11. 8—12 defaced. 

Translation:— 

r 

“Hail! Prosperity! In the 9th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Kulottunga Cola Devar: (Endowment to the Mahddevar ?) who abides in 
Nirpalani in Urattur Kurram of Irattapadikondacolavalanadu, by Sadaiyan 
of Tiruvisalur: Whereas Tiruccirrambalam Udaiyan of Urattur, 2 the 

1 Unidentified. 

9 Ur dm —members of the village assembly ; ur —village assembly. 

3 Talikkudikkadu —probably the hamlet contained urn-burials (tali'). 

* Tirundl-padi-kku-udaldka. 

5 Kilirai —ground rent. 

6 Podukkulam. 

7 Kiray ; this word now denotes ‘ sods ’. 

8 Kalli —probably hedge of Euphorbia antiquorum. 

9 Well. 

1 Unidentified in the “Chronological List of Inscriptions”. Probably Kuldttunga II. See below. 

9 This Tiruccirrambalam Udaiyan of Urattur is perhaps the same as Tiruccirrambalam Udaiyan 
Vedavanam Udaiyan of Paiyyur, in the Urattur Kurram, who figures in P. S. I. 129 from Madattuk- 
kovil as a chieftain under Kulottunga II. 
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Sembiyan 3 of Annadu (?) in Jayamanikkavajanadu, sold me a house site 

situated in the.Aludaiya.....lands, whereof (the eastern 

boundary) is to the west of the devadanam, the southern boundary to the 

north of the street which runs towards... 

the western boundary to the east of the street. 

and the northern boundary to the south. 

(included) within these four boundaries thus fixed..... 


Inscription No. 213. 

Place :—Tirumayam Taluk—Karaiyur—Tirumahganisvara temple—on the 
outside of the south prdkdram wall. 

Dynasty and King :—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Kulottunga Cola Devar. 1 
Date:—Eleventh year of the King. 

Language and Script:—Tamil—5 long lines. 

Translation:— 

“In the 11th year of Tribhuvanaccakravartikal Kulottunga C6].a Devar: 
Whereas, We, Nisadharayan, also called Keralan Mangaladevan, gave the 
lands included within the four boundaries of Senkunrankudikkadu, as an 
endowment to provide for the offerings of tiruppaniyaram 3 and amudu 3 to 
Kayila-Selvap-Piflaiyar in the temple of the Nayandr of Tirumahganis- 
varam, we hereby directed that the rate for the provision of the daily 
offerings should be six Jcalams from every md of land, to continue for so 
long as the moon and sun endure, and sent our order to have this inscribed 
on copper and stone. Nisadharajan, also called Keralan Mangaladevan. 
This is my signature. May this be under the protection of all Mahesvaras. 
The measure to be used in measuring this kadamai 4 of paddy' is the 
tirucculakkal 5 ”. 

Inscription No. 214. 

Place :—Tirumayam Taluk—Nerinjikkudi—Martandesvara temple—on the 

north wall of the central shrine. 

Dynasty and King :—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kulottunga Cola Devar. 1 
Date:—Thirteenth year of the King. 

Language and Script:—Tamil, 19 lines. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the 13th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Kulottunga Cola Devar, I, Adavallan Uyyavandan, native of Sembadu 2 , 

8 Sembiyan is the title of the Colas. Here the chief who governs the country seems to have 
borne the title. 

1 Unidentified. 

2 A kind of sweet rice cake. 

* Cooked rice. 

4 Tax. 

6 Measuring vessel stamped with trident used in Siva temples. 

1 Unidentified. 

2 Sembattur. 
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and a merchant in Pudutteru, made the following endowment to the 
Nayanar who abides as the Lord in Udayamartandesvaram:— 

The amount that I placed in the hands of the Sivabrahmanar 3 of this temple, 
in order to keep alight a sandhyadipam 4 in the shrine of this Nayanar, is 
two palankasu 5 . 

f 

We, the Sivabrahmanar of this temple, shall maintain this lamp, as the 
endowment of this Adavallan Uyyavandan, for so long as the moon and 
sun endure. May this be protected by the Mahesvaras.” 

Inscription No. 215. 

Place :—Kulattur Taluk—Kudumiyamalai—Sikhanathasvami temple—on the 
east wall of the kitchen. 

Dynasty and King:—Cola—Kulottuhga Cola Devar. 1 
Date:—Fourteenth year of the King. 

Language and Script:—Tamil—-6 lines—incomplete. Line 5 is the beginning of 
another inscription. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the 14th year of Kulottuhga Cola Devar: Whereas 
Olivejan Sattan of Kiliyhr quarrelled 2 with Mupperudaiyan 3 , also called 
Perumbayan Arahgan, of Annalvayil Kurram, as a recompense therefor, I, 
Tiruvelan Sattan, gave 42 sheep to maintain lamps for the Lord of Tiruk- 
kunram 4 for his benefit. These are for three evening lamps. May this be 
under the protection of all Mahesvaras. 

Hail! Prosperity !.by 

Velli Madevan Bhattan., native of Rajakesaripuram in Eyirnadu of 

Pandikulasanivalanadu.” 

Inscription No. 216. 

Place:—Kulattur Taluk—Nirpalani—Valarmadisvara temple—on the south wall 
of the central shrine. 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kulottuhga Cola Devar. 1 
Date:—Fourteenth year of the King. 

Language and Script:—Tamil—24 lines—damaged. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the 14th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Kulottuhga Cola Devar: We, who perform the duties of Sri Karyam, Sri 
Mahesvarakkankani, the Devakanmis 2 and the temple accountant 3 in the 

* The class of Brahmins who conduct worship in Siva temples. 

* Evening lamp. 

5 Lit. Old kdiu. 

1 Unidentified. 

1 Pinanginamaiyil. 

3 Mupper-udaiydn —Native of Mupper or Tirupper (Tiruppeyar) which along with Attuppalli 
Niyamam was located in Eyirnadu district of Pandikulasanivalanadu. 

4 Tirukkunram—sacred hill. The usual name is Tirunalakkunram. 

1 Unidentified. 

2 Sri Karyam —those who conduct worship in the sanctum; Sri Mahesvara Kankani —the 
congregation of Saiva devotees who supervise temple affairs; Devakanmi, temple trustees. 

3 Koyil-kanakkan. 
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temple of Valarmadlsvaramudaiyar, (in Nfrpalani), the Lord of Vada- 
konadu in the Urattur kurram of Irattapadikondacolavalanadu, and the 
urom of Parkudi gave the following undertaking 4 with regard to the 

endowments 6 made by Avayampukkan Devan native of. 

of this nadu and kurram :— 

The amount endowed for the procession of the Nayanar during the 
Masittirunal 6 and paid in this month of Tai is 160 kasu. Having received 
these hundred and sixty kasus and deposited into the temple treasury, we 

shall provide for one padi of rice offering 7 and iatticcoru H .(of oil?) for 

the lamp and...for any other article of food necessary 

during every month in which the God is taken out in procession, for so 
long as the moon and sun endure. 

Having thus agreed, and having received (these 160) kasu, we, shall maintain 
this (endowment).” 

Inscription No. 217. 

Place :—Kulattur Taluk—Vaittikkovil—Tala vanes vara temple—on the north 
wall of the central shrine. 

Dynasty and King*.—Cola—Kulottunga Cola Devar.* 

Date:—Fourteenth year of the king. 

Language and Script:—Tamil—damaged and incomplete. 2 long lines extant. 

Translation :— 

“ Hail! Prosperity! In the 14th year of Kulottunga Cola Devar ; I, Vira 

Pandiya Nadalvan, also called...., chief of Mangalam in 

Mangalam of Tenpanangattunadu of Jayasingakulakalavalanadu (made 
an endowment) of wet-lands, called Velungodu-sey over which I have 
proprietary rights, to the Lord of Tiruppanahgadu. 

59 

Inscription No. 218. 

Place:—Tirumayam Taluk—Peraiyur—Naganathasvami temple. 

Dynasty and King:—Cola—Kovirajakesarivarman Tribhuvanaecakravartikal Sri 
Kulottunga Cola Devar—Rajakesari Kulottunga. 1 
Date ; —Fifteenth year of the King. 

Language and Script:—Tamil—damaged—21 lines. 

Translation:— 

“Hail! Prosperity! In the 15th year of Tribhuvanaecakravartikal Sri 
Kulottunga Coja Devar, also called King Rajakesari varman: Endowment to 

* Paricu. 

8 Ubhaiyam. 

« Mdsittirunal — lit. festival in the month of Mdsi. This should come once a year,-but according 
to what follows one is lead to think that it is a mistake for mdsatlirwndl or monthly festival, perhaps 
to be conducted on days of the natal star of the.donor. 

, Amitdupadi. 

8 Satticcdru —sweetened rice. 

* Unidentified. 

1 Unidentified in the “ Chronological List of Inscriptions”. Must be either Kulottunga I (1070- 
1122 A. D.) or Kulottunga II (1133-50 A. D.), since both were Kajakesaris. Kul6ttunga.HI was a 
Parakesari. It is not possible to determine which of the two Rajakesari Kuldttungas was meant-here. 
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the Mahadevar who abides in Tirunaglsvaram of Peraiyur, a devaddna- 
brahmadeyam 2 in Kananadu of Virudarajabhayankaravalanadu: 

Whereas Maravan Perran, native of Kottaiyur of this nddu (murdered?) at 
night.Kuva (laya?) Satrukesari. 

and quarrelled 3 with Poyyilipperaraiyan, also called Araiyan.yan, 

of Peruvayilnadu and whereas, we, the members of the sabha of this village 

and. made an enquiry and awarded a punishment according 

to which he had to make an endowment to meet half the expenses of 
maintaining a lamp in the temple, 4 the number of sheep that he handed 
over to us, the members of the sabha of this village, is fifty. 

Having received this flock of 50 sheep, we the sabhaiyom 5 of this village, shall 
carry out the provisions of this endowment. May this be under the 
protection of all Mahesvaras.” 

- j y 

Inscription No. 219. 

Place:—Kulattur Taluk—Kudumiyamalai—Sikhanathasvami temple—on the 
north wall of the second prakaram. 

Dynasty and King :—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kulottunga Cola Devar. 1 
Date:—Fifteenth year of the King. 

Language and Script:—Tamil—8 long lines. 

Translation:—- 

“Hail! Prosperity! In the 15th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Kulottunga Cola Devar, in Tirunalakkunram in Kunrisulnadu of Iratta- 
padikondacolavajanadu, I, Naccimalaiyalvi, a idndikkuUi, 2 native of 
Tirukkodunkunram 3 and daughter of Periyanattaccariyan, made the 
following deed of endowment of lands, as kudininga-devadanam , 4 to the 
Nayanar who abides in Tirunalakkunram and inscribed it on stone. 

The following are the boundaries of the lands called Alaivayal, which are in 
my enjoyment since I purchased them from the urdr 5 of Visalur in 
Annalvayil kurram, of this nadu :—The eastern boundary to the west of the 
Paliyancey lands belonging to Madan Govindan and co-parceners, and the 

2 A village which was both a devadanam, gift to a temple, and brahmadeyam, gift to Brahmins. 

s Pinanginamaiyil. 

4 Vilakharai. 

5 Sabhaiyom —members of the sabha or the administrative body in Brahmin villages, or 
brahmadeyams. 

1 Unidentified in the ‘ Chronological List of InscriptionsPerhaps Kulottunga III (1178— 
1223 A. D.) since the grant mentions Alaagiya Seman, which was probably the title of Kulottunga III, 
adopted by the chief Semappillaiyar, who was an important feudatory ofRajendra III (1246-79 A. D.) 
Further the name Avaninaray ana Muvendavelan in the text, suggests the same conclusion. Avani- 
narayana was the title adopted by Ko-Perunjinga, a later Pallava vassal who rebelled against the 
C61as. 

* Sandikkutti —one who performs the sandikkuttu, a dance during a play calculated to compose 
the hero, heroine or any other actor in the play. 

■' Tirukkodunkunram—Piranmalai. 

* Kudi-nihga-devaddnam —lands conveyed to a temple, as a gift, without evicting the original 
tenants. 

B fjrdr —members of the village assembly. 
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Eriyancey lands belonging to Manattuladuvan Arasu Govindan Panman and 
co-parceners ; the southern boundary to the north of the waterspread 0 of the 

r 

. Melaikkulam; the western boundary to the east of the boundary of Sikha- 
nallur, and the northern boundary to the south of Murkodikalamaneey 
Nedumbadu lands and the dry-lands belonging to Avaninarayana Muvendira 
Coja Velan. 

From these lands, lying within the four boundaries thus fixed, which are 
cultivated wet-lands measuring ten mas, they 7 shall pay to the Nayanar, 
in addition to the irai s , paddy at the rate of six kalams for every md 
of land, measured by the Keralantakan marakkdl 

While paying this amount of paddy, I shall pay the usual taxes in the same 
manner as the other neighbouring devaddnam lands of this Nayanar do. I 
shall pay all the kudimai 10 dues, including antardyam 1 1 and kilirai 1 2 in the 
same manner as the neighbouring ones. Thus I shall make a free gift of 
these lands as devadanam and pay all the kudimai dues including antardyam 
and kilirai. 

t 

By utilising this paddy, the structure called Alagiya Seman-tirveduttuk- 
katti 13 shall be built in this temple, and whatever remains after paying 
the expenses annually, shall be included as temple property. 14 

Having agreed thus, I, Naccimalaiyalvi, of Tirukkodunkunram, daughter of 
Periyanattu Accariyan, gave this gift inscribed on stone. May this be 
under the protection of all Mahesvaras.” 

Inscription No. 220. 

Place:—Tirumayam Taluk—Kottaiyur—Karumanikka Perumal temple—on the 
south wall of the shrine. 

Dynasty and King:—Cola—Kulottunga Cola Devar 1 —Parakesari Kulottunga III, 
1178—1223 A. D. 

Date:—Sixteenth year, Sixty-second day—Corresponding to 1193—94 A. D. 
Language and Script:—Tamil—3 long lines; damaged. 

Translation:— 

“Hail! Prosperity! Orders 2 of Lankesvara Devan 3 :—The urdr* of Kottaiyur, 
on receipt of these orders, shall (from this ?).....year of (?) 

6 Nirpovai or Nirkdvai. 

7 Probably the tenants. 

8 Irai —Government tax—the reading suggested in the Texts is iruppum. 

9 Keralantakan marakkdl —a standard grain measure, named ‘ Keralantakan', after one of the 
King’s titles. 

10 Kudimai— tenancy dues. 

11 Antardyam —* internal revenue’—the dues collected by the local administrative body. 

1 2 Kilirai —ground rent. 

13 Timveduttukkatti —probably a hall with a raised terrace or a gopuram. 

11 Sri-panddram-dvaddkamm. 

1 Unidentified in the ‘ Chronological List of Inscriptions ’. For identification as Kulottiuiga Ill, 
see'below. 

2 Olai. 

3 Lankesvara was an officer under Rajaraja III, successor to Kulottunga III, according to A.R.E. 
1913, Part II, page 113. Like the prime-minister Rajendrasinga Muvcndavclan who served under both 
the kings, this officer too must have served under both the kings. The same Lankesvara, according 
to P. S. I. 633 and 634, in the same temple, and P. S. I. 631 and (132 in the Kannanur temple 
near by, issued orders remitting taxes in the time of Vikrama Pandiya, the contemporary of 
Kulottunga III. 

4 Tjrar —members of the village assembly. 
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Kulottunga Cola Devar.assign to the Emberuman 5 of 

Naralokaviravinnagaram 6 in their village, seven mas of land in the 

Puduvayal included in their tir'p'puram 1 -.... 

We have hereby exempted these lands from the payment of kadamai 8 due 
from them. Having entered these seven mas of land as iraiyili, along with 
the tiruvidaiyattam 9 lands in this Puduvayal, and recording these orders as 

the sole authority 10 thereto.... 

The signature of.• >,.varaiyan. To this effect 

this is the signature of.On the 62nd day of 

the 16th year...” 

Inscription No. 221. 

r 

Place : —Kulattur Taluk—Kudumiyamalai—Sikhanathasvami temple—on the 
east wall of the kitchen. 

Dynasty and King :—Co|a—Kulottunga Cola Devar 1 . 

Date :—Twentieth year of the king. 

Language and Script:—Tamil—13 lines—incomplete. 

Translation:— 

t 

“Hail! Prosperity! In the 20th year of Sri Kulottunga Cola Devar: in 
Urattur Kurram of Irattapadikonda Colavalanadu, Ner-ivan also called— 
twenty letters not clear after this 2 —I, Anantaraman, also called Kaikkolan 
Bhattan Tiruvudaiyan, also known as Kandaramanikka Pallavaraiyan, in 
order to institute a festival in the month of Masi for the udaiyar of 
Tirunalakkunram— letters not clear 3 —to conduct the festival in the month 
of Panguni and feed the Mahesvaras 4 in the Konadan Tirumadam made 
the following endowment:— 

Whereas, the devadanam lands, endowed formerly by Urattdr Kilavan of this 
nddu in Iluppaikkudi were lying uncultivated, owing to the white alkaline 
nature of the soil 5 and allowed to be overgrown by jungle 6 , whereof the 
eastern boundary lies to the west of the waterspread adjoining the 
northernmost limits of Adikaimangalam of this devadanam; the southern 
boundary to the north of the old lands of Iluppaikkudi, the western 

5 Emberuman — lit ‘ Our Lord ’ here Visnu. 

6 Naralokaviravinnagaram— vinnagaram ( visnugrham ) or Visnu temple, named after 
Naralokavira. 

7 {jrpimram— -assessed lands under the control of the village assembly. 

8 Kadamai —Government taxes. 

9 Tiruvidaiyattam —a class of eleemosynary tenure, denoting lands assigned to temples, mostly 
Visnu temples. 

10 Pidij)ddti —The text reads iv-vdlaiye-pidipaddka-k-kondu. 

1 Unidentified. 

9 Apparently this inscription is a copy. The words in parenthesis are those of the copying 
scribe and indicate that 20 letters after ‘ ner-ivdn-ana ’ in the damaged original were not legible at 
the time of copying. 

3 The words in parenthesis are those of the copying scribe, and indicate that some letters after 
‘ sevikke ’ were not legible. 

4 Mahesvaras —Saiva devotees. 

5 Vilaiya-ven-kilar-ay. 

6 Kadu-pdy-k-kidanta. 
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r 

boundary to the east of Sengulam including the waterspread of this tank 
and northern boundary to the south of the talakkal (?) 7 of Madakki- 
mangalam and the southern extremity of the tank in this village: 

The amount that I paid into the sacred hands of Tandesvarappillaiyar* as 
the price for the lands included within the four boundaries, specified thus, 
is 1 kdiu. 

Having paid this one kasu, 1 declare this land to be iraiyili 9 and to be an 
endowment to the madam' 10 . Half a m« n in this land shall be set apart 
for the man who lives in this madam, and cleans the floor with cowdung 
and water, one kani 12 of land to the potter who makes and supplies cooking 
utensils 13 to this madam, one kani to the person who supplies fire-wood, 
and half a ma as Kulappadi 14 . 

With the yield of paddy 15 from the land that remains after excluding the two 
mas specified thus, the paddy got as owner’s share 16 from these, and the 
paddy from the outlying plots 17 , the devotees shall be fed during the two 
festivals, for so long as the moon and sun endure..... 1S ”. 

Inscription No. 222. 

Place:—Tirumayam Taluk—Puvaiaikkudi—Puspavanesvara temple—on the 
south wall of the shrine. 

Dynasty and King:—Cola—Kulottunga Cola Devar 1 . 

Date:—Twenty-first year (?) of the King. 

Language and Script:—Tamil—6 lines—damaged and incomplete. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the twenty-first year of Kulottunga Cola Devar: 

(Gift to) the Mahadevar of Puvaiaikkudi in Kudalur nadu. 

Accakandapapperuman 2 , also called Pancamahasattan 3 .. 

ka.ra Kandan Sarnan 4 .miya—lankondan.” 

7 Talakkal —what this stone indicates is not clear. 

8 Candesvara, the supposed custodian of the properties of a Siva temple. The dcvadanam lands 
which were lying waste were evidently bought from the temple, to be reclaimed and endowed again. 

9 Iraiyili —exemption from government-tax ( irai). 

10 Madappuram. 

11 Half via —(of a veil ?). 

12 Kani ^ (of a veli ?) 

18 Kalam. 

14 Ku]appadi —allotment for the repair and maintenance of the tank, and for operating the 
irrigation sluice. 

15 Vdsi. 

16 Mel-mudal-Mel varam (?) 

17 Siridu-veli-kidanta. 

18 Rest not accessible. 

1 Unidentified. 

2 Probably Accakandapperuman or Arasakandapperuman. 

3 Panca-mahd-sabdham —the five kinds of music, vis., drums, wind instruments, stringed 
instruments, cymbals or bells, and vocal; or the large pot-shaped drum with five mouths covered by 
a membrane (panea-mukha-vadyam), played as a mark of personal honour. Here the person seems 
to have been entitled to that great honour. 

4 Probably the same as Arasakandaraman Samantan or Seman, the title of Semappillau dr a 
feudatory of Rajaraja III. If so, the Kulottngaof this grant must be Kulottunga III. 
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Inscription No. 223. 

Place:—Tirumayam Taluk—Irumbanadu—Agastisvara temple—on the wall to 
the north of the entrance into the temple. 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kulottuhga Cola Devar 1 . 

Date:—Twenty-second year of the King. 

Language and Script:—Tamil 6 lines. 

Translation:— 

/ 

“Hail! Prosperity! In the 22nd year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Kulottuhga Cola Devar: The amount given as an endowment for keeping 
alight one evening lamp 2 in the shrine of this Ndyanar, by the dSvaradiyal 3 , 
Atkondi-kuditanginal, was received into the temple treasury, and in lieu of 
the money;, the Tiripuram lands 4 , irrigated from the Sembandamadai 5 and 
measuring araikkani-kil-arumd 6 , were given to the Sivabrahmanar 7 to 
maintain this for so long as the moon and sun endure ”, 

Inscription No. 224. 

Place:—Alangudi Taluk—Sembattur—Tiruvaiyarudaiyar temple—on the south 
wall of the mandapam in front the shrine. 

t 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kulottuhga Cola Devar 1 . 

Dote :—Twenty-seventh year of the King. 

Language and Script:—Tamil—7 lines. 

Translation:— 

t 

“ In the 27th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri Kulottuhga Cola Devar: 
Whereas we, the Siva-brahmanar 2 of the thirty vattams 3 in the temple of 
Tiruvaiyarudaiya Ndyanar, the Lord of Sembiyan-Puttambur, also called 
Sembadu 4 , in Kulamangalanadu of Jayasingakulakalavalanadu, received the 
lands called Periyavayakkal, Karrai, Murakam and Aranjiyanvayakkal as 
an endowment for the provision of food offerings 5 during one sandhi 6 to 
the Lord, Tiruvaiyarudaiya Ndyanar, we hereby declare, on taking possession 
of the said lands, that we shall supply four nails' 1 of rice for the sandhi for 
so long as the moon and sun endure ”. 

1 Unidentified, 

2 Sandhyd-dipam. 

3 Devaradiyal —woman dedicated for service in a temple. 

4 Tiripuram —lands called Tripuram or endowment of lands ( puram ) for the tiri (wick) of a 

lamp. 

5 Sembanda-madaiydl-nirpdyum—Sembanda madai —name of an irrigation sluice. 

6 Araikkdni - xhs (of a veli ?), and Kil-druma = ulu of six md or (of a vdli). 

’ $iva-brdhma,nar —class of Brahmins who conduct worship in Siva temples. 

1 Unidentified. 

2 Siva-brdhmanar —class of Brahmins who conduct worship in Siva temples. 

3 Vattam —turns by which the various holders of the title to worship or members of their 

families conducted it. 

* Apparently modern Sembattur and Puttambur villages formed a single village in those times. 

5 Amudupadikku-ubhaiyamdka. 

* Sandhi —time of worship—morning, noon, or evening. 

7 Ndli —grain measure. 
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Inscription No. 225- 

Place :—Tirumayam Taluk—Peraiyur—Naganathasvami temple—on the rock 
in front of the central shrine. 

t 

Dynasty and King:—Cola—Cakravartikal Sri Kulottunga C6J.a Devar. 1 
Date:—Thirty-sixth year of the King. 

Language and Script:—Tamil—14 lines—much damaged. 

Translation 

“ Hail! Prosperity! In the 36th year of Cakravartikal Sri Kulottunga 
Cola Devar: Whereas an endowment of a pidivilakku( ?) 2 to the Lord of 
Tirunagisvaram in Peraiyur, a devadanam 3 and brahmadeyam 4 village in 
Virudarajabhayankaravalanadu, also called Kananadu, was made by 

Velan Sattan.of Irunjirai of this nadu, I Madalan 5 

Narayanan Made van, of this village, received in full the money 6 for the— 

kalam(?) 7 , being the sale proceeds of., and the land called.mida- 

vayakkal, endowed for the provision of the daily expenses. 

of the Lord of this village. I, Madalan Narayanan agreed to pay the 
dilvari, 8 peruvari 0 and taxes of every other kind thereon, and inscribed this 
on stone.” 

Inscription No. 226. 

r 

Place :—Kulattur Taluk—Tiruppur—Siva temple—on the south prakaram wall. 
Dynasty and King :—Cola—Sri Kulottunga Cola Devar. 1 
Date :—Fortieth year of the King. 

Language and Script :—Tamil —5 lines—damaged. 

Translation.— 

“ Hail! Prosperity! In the 40th year of Sri Kulottunga Cola Devar I, 
Gahgaikondaco|a Siruvayinadalvan 2 , also called Ponna Adavalan of (Si)rrur 

in Vadasiruvayinadu of Jayasingakulakalavalanadu. 

.to the Mahadevar .” 

Inscription No. 227. 

Place :—Kulattur Taluk—Kunnandarkovil—Parvatagirisvara temple—on the 
wall of the southern rock-cut cave. 

t 

Dynasty and King :—Cola—Sri Kulottunga Cola Devar (unidentified). 

Date :—Fortieth year of the King. 

Language and Script Tamil—6 lines—incomplete. 

1 Unidentified. 

a PwZm.Zak&M-probably a lamp with a handle, or the lamp held in the hands of a female deity or 
Dipalaksmi. 

3 Gift to a temple. 

4 Gift to Brahmins. 

5 Madalan-oi the Matara gdtra or sept, 

* Dravyam. 

7 .fcaZcm-probably the metal or alloy for the lamp. 

8 Silvan-minor taxes. 

• Peruvari-m&jov taxes. 

1 Unidentified. Perhaps Kulottunga I ( 1070-1122 A. D.). 

7 Chief of Biruvayinadu. 
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Translation:— 

“Hail! Prosperity! In the 40th year of Sri Kulottunga Cola Devar; 
(Endowment to) the Mahddevar of Tirukkunrakkudi in Vada Panangattu- 
nadu of Jayasingakulakalavalanadu by *Pallikondan, of Sirrambur in 
Tiruvelundurnadu of Jayankondaeolavalanadu.,.’* 

Inscription No. 228- 

Place :—Alangudi Taluk—Perungalur—Vamsoddharakanathasvami temple—on 
the south wall of the central shrine. 

r 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kulottunga Cola Devar. 1 
Date:—Forty-fifth year of the King. 

Language and Script:—Tamil—37 lines—incomplete. 

Translation: — 

“ Hail! Prosperity ! In the forty-fifth year of Tribhuvanaccakravartikal 

t 

Sri Kulottunga Cola Devar: Whereas, we the urom 2 constituting the ur z 
of Perungoli-ur 4 conveyed to the Lord, who abides in Kulottunga-Coif s- 
varam, 5 the lands called Tirukkokkuronivayal as devadanam, whereof the 

eastern boundary lies to the west of the Palai... 6 on the bund of 

Sirukalur tank and the trident-stone 7 , and to the west of Tiruvidaivayak- 
kal lands, Muvendan vayakkal lands, Sirukalur Nadalvan vayakkal lands, 
the reclaimed lands, Terrikkuppai, and the trident-stone; the southern 
boundary to the north of the river which runs eastward; the western 
boundary to the east of the Kadaividu channel of the Tanmal kulam and the 
lands of that name ; 8 and the northern boundary to the south of the water- 
spread of the tank and the line running west along the southern ridge of 
Kuttanvayakkal lands and which includes Mullikkuli lands, among the 
lands in Perungalur : 

We agreed that everything within these four bounds thus specified, including 
the tank, land under crop, 9 trees above ground, and wells below—and not 
excluding the ant-hills, mounds 10 and all land over which the monitor- 
lizard has creeped and the tortoise has crawled 11 , shall be conveyed 
with full rights to lower or raise the level wherever necessary. 

1 Unidentified in the ‘ Chronological List of Inscriptions.’ Perhaps Kulottunga I (1070- 
1122 A- D.)— judging from the high regnal year, and also from the fact that this is the earliest 
inscription in the present temple named after Kulottunga. 

2 Uro'm-merubers of the village assembly. 

» j]r -village assembly. 

* Perungoli-ur was the old name of Perungalur. 

5 Kulottunga cdh'svaram-temple named after Kulottunga who probably rebuilt it. The name 
Vamsoddharaka is a synonym of Kuldttunga. 

• Perhaps Palaimaram-Mimusops hexandra trees. 

7 Tirucciilakkal-boundary stone with trident ( trisiila ) mark denoting lands belonging to a Siva 
temple. 

* Kadaividu —Probably the last channel from the tank. 

• llanilam. 

10 Purrum-teryiyum —Perhaps terri means the cairns. 

11 Udwnbu-6di-dmai-tavalnda —lands left uncultivated since they were considered unlucky 
owing to the fact that the monitor (udumbu-'V aranus) or the tortoise ( amai) had crawled over them. 
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Having so agreed, we declared these lands ur-kil-iraiyili 1 2 for so long as the 
moon and sun endure, and made a solemn conveyance with oblations of 

water on the holy hands of Attira Devar 13 . 

In witness whereof (the following?) amongst us (set our hands thus) 1 ' 1 :— 

The signature of Muru.Velan of (Kil) sengili nadu., 

to this effect, the signature of Sornapakaiyidari. This is the signature of 
Karikalacola-peraraiyan, also called Sattan Tittai. This is the signature of 
Jayankondacola-Kflsudanattu Velan, also called-Niraninjan Adittan of 
Navalur. This is the signature of TTkaivilahguc6_la-Sirukalur-Na.daj.van, 
also called Viran Sattan. This is the signature of Manayanai. This is the 
signature of Kanavati Po. 15,5 

Inscription No. 229. 

Place:—Kulatthr Taluk—Kudumiyamalai—Melaikkovil—on the south wall of 
the mandavam in front of the rock-cut shrine. 

Dynasty and King:—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kulottunga Coja Devar 1 
Date :—Forty-fifth year of the King, 
language and Script:—Tamil—9 long lines. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the 45th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Kulottunga Coja Devar: As an endowment to the Lord who abides in 
Tirunalakkunram in Irattapadikondacolavalanadu, I, Sembiyan Konattu 
Velan, also called Ponnan, the Velan of Karaiyur in this nadu, handed 
over ninety sheep, to provide ghee for keeping alight for ever one lamp 2 
in the shrine of this Devar, to the Sivabrahmanar who conduct worship to 
this Devar, viz., Bharadvaji 3 Guruvadi Terri and co-parceners, Bharadvaji 
Kunran Devan and co-parceners, Bharadvaji Surri Kunran and co-parceners 
and Bharadvaji Koyil Madan and co-parceners. Stipulating that these 
Sivabrahmanar shall, after receiving this endowment, provide • one 
ulakhu of ghee daily, and keep alight, day and night, for so long as the 
moon and sun endure, one lamp, I, Sembiyan Konattu Velan, hereby 
endowed a lamp. For this one lamp, to be kept alight for ever, I, the said 
Velan, gave 40(?) 4 of tara. 5 

Whereas I, Uttamacola Muvendavelan, also called Porkaman, the Velan of 
Idaiyarrur in this nadu, made an endowment for keeping alight one lamp 
for ever for this Devar, the lands that I bought therefor, are those 

14 Jjr-kil-iraiyili. This is a class of eleemosynary tenure, the taxes on which were remitted by 
the local administrative body, and differs from iraiyili lands, on which the remission was made by royal 
order. The village bodies (tir) had powers to remit taxes on land. Since at the same time they were 
responsible for the collection and payment to the central Government of the total demand from the 
village or villages or towns under their control, all amounts thus remitted, except under royal 
sanction, had to be made good by distributing them pro-rata on other holdings in the area under 
their control. The term means “ tax free under the township.’’ 

ia Astra Deva. 

14 Defaced. 

15 Ends abruptly. 

1 Unidentified in the ‘ Chronological List of InscriptionsJudging from the high regnal year 
the King referred to may be Kulottunga I (1070-1122 A. D.) 

4 Tirunonddvilakku. 

3 Of the BMradvaja gotra or sept. 

* The unit of weight is not known. 

E Tdra-alloy of copper (8 parts) and tin (5 parts). 
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tha't were lying unproductive owing to white alkaline soil 6 and adjoin 
the eastern plots of the Iluppaikkudi lands, which form the devadanam 
of this Devar, and the price that I paid in the holy hands of Candesvarar 
is | kdsu. 

The unproductive lands thus bought, for payment of this three-fourths learn, 
and endowed as cultivable lands after reclamation and improvement 7 , have 
the following boundaries:—the eastern boundary to the west of the water- 
spread 8 of the Adiyamangalam tank; the southern boundary to the north 
of Kavidivayal 9 ; the western boundary to the east of the Perralvayal and 
Ponmadivengai, and the northern boundary to the south of the Arumangai- 
nallur lands. The lands lying within these boundaries specified thus, that 
I reclaimed and endowed, measure four mas. 

f. 

Stipulating that all the above-mentioned Sivabrahmanar shall, after receiving 
these four mas of land, maintain a lamp in the temple for so long as the moon 
and sun endure supplying one ulakku of ghee daily, I, Uttama Co]a 
Muvendavelan, endowed these lands. The lamp on a stand 10 that I gave, 
to be kept alight for ever, weighs fifty(?) i:i of tara. 

r. 

We the above-mentioned Sivabrahmanar shall keep alight this lamp for ever. 
May this be protected by all Mahesvaras .” 

Inscription No. 230. 

Place:—Kulattur Taluk—Viraikkudi—Tiruvedanathasvami temple—Oppila- 
nayaki amman shrine—on the door posts. 

t 

Dynasty and King :—Cola—Sri Kulottunga Cola Devar* 

Date :—Forty-sixth year of the King. 

Language and Script:—Tamil—40 lines—1. 1-27 on one post, and 28-40 which relate 
to a different gift on the other post. Both inscriptions are incomplete. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the 46th year of Sri Kulottunga Cola Devar: We, 


Viraikkudaiyan Velan Araisudai Solai Padaran.and. 

Acca Pidaran, endowed.to the MahadSvar 


of Tiruvedaippandal in Viraikkudi in Vadasiruvayilnadu of Jayasingakula- 
kala-va-lanadu.” 

On the other post. 

“ Hail! Prosperity ! The amount that I, Anadinadan, also called Adikal 
Nambi, received from Siyal is half kdsu. Having received this half kdsu, 

I...” 

Inscription No. 231. 

x t 

Place:—Kulattur Taluk—Visalur—Siva temple—on the south prakaram wall. 
Dynasty and King :—Cola—Sri Kulottunga Cola Devar* 

6 Vilaiya-ven-kalar-ayk-kidanda ; kalar = alkaline soil. 

7 Tiruiti-nati-nilam-dklci-vitta. 

8 Nirkdvai. 

9 Kd'ji'li -is a title bestowed upon nobles and chiefs in ancient times. 

10 Nilai-vilaJcku. 

11 The unit of weight is not specified. 

* Unidentified in the “Chronological List of Inscriptions.” Perhaps Kulottunga I (1070- 
1122 A. D.) who ruled for more than 45 years. 
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Date:—Forty-seventh year of the King. 

Language and Script:—Tamil—11 lines—incomplete. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the 47th year of Sri Kulottuhga Cola Devar: 
Whereas, two sandhi lamps were endowed to the Mahddevar who abides in 
Varasugxsvaram in Visalir(?)* in Misehgili nacju of Jayasinga-kulakala- 
valanadu, by Anadan Aliyadan of this village.” 

Inscription No. 232. 

Place :—Alangudi Taluk—Tirukkattalai—Sundaresvarar temple—on the north 
wall of the shrine. 

t 

Dynasty and King :—Cola—Sri Kulottuhga Cola Devar 1 
Date:—Forty-eighth year of the King. 

Language and Script:—Tamil—44 lines —damaged. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the 48th year of Sri Kulottuhga Cola Devar: 
Endowment to the Mahddevar of Kalkuricci 2 in the Kallappal 3 in 
Tenkavirnadu of Rajarajavalanadu: I, Kulottuhga Cola Mangala Nadalvan, 
also called Pappan Sendan, a Kalian of this village, gave the following 
lands as provision for meeting half the cost of maintaining a lamp alight for 
ever, for the Mahddevar of Tirukkarrali, on behalf of Amarapati Kuppai, a 
Kalian of this village:— 

The lands endowed for this purpose are:—Kongan vayakkal, measuring half 

a ma which is irrigated by the channel from the.tta mangalam 

river, and in which paddy is cultivated, whereof the four boundaries 
are:—the eastern boundary to the west of Kilaikkohgan vayakkal, the 
southern boundary to the north of the channel running eastwards ; the 
western boundary to the east of Melaikkongan vayakkal; and northern 

boundary to the south of. 

the lands included within the four bounds thus specified. Nedungan nilam, 
close to the bund in Girinallurudaiyan Kudikkadu, measuring one Icdni, 
whereof the four boundaries are :—the eastern boundary to the west of the 
channel, running southwards; southern boundary to the north of the 
Amarapati(pu?) rattu-eey lands ; the western boundary to the east of the.... 
nedungan i and the northern boundary to the south of the tank bund. 

Having received these two plots 5 of land, we the upasakar 6 of this temple, 7 
shall provide half the cost of maintaining one lamp alight for ever. May 
this be protected by all Mdhesvaras .” 

Inscription No. 233. 

Place:—Kulattur Taluk—Kodumbalur—Muccukundesvarar temple—on the south 
wall of the front mandapam. 

Dynasty and King :—Cola—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kulottuhga Cola Devar 1 

* The three missing letters in the text may be ‘ Visali the old name for Visaliyur or Visalur. 

1 Unidentified. Perhaps Kuldttuhga I (1070-1122 A. D.) who ruled for more than 45 years. 

2 Karkuricci—the old name of Tirukkattalai village. 

B Kallappal—the Kallar district. 

* Nedungan —small irrigation channel?. 

B Oey. 

6 Upasakar —priests. 

7 Tali. 

1 Unidentified. Which of the three Kulottuiigas this King was is not known, since the year is 
lost and the distinguishing epithet 1 Rajakesari ’ or ‘ Parakesari ’ is not mentioned. 
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Date:—Lost. 

Language and Script:—Tamil—4 lines damaged—incomplete. 

Translation:— 

r 

“Hail! Prosperity! In the.year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 

Kulottunga Cola Devar: Whereas Konattu Pallavadaraiyan, also called 

Kai...daiyan, of Kodumbalur in the Urattur Kurram of the 

K(adaladaiyadilangaiko)nda colavalanadu, perished in a strife 2 in Periya- 
kulam, I, Kunran Aludaiyan, made this endowment of 50 sheep to keep 
alight a lamp on his behalf. May this be protected by the Mahesvaras.” 

Inscription No 234. 

Place:—Kulattur Taluk—Kudumiyamalai—Sikhanathasvami temple—on the 
east wall of the kitchen. 

Dynasty and King:—Cola—(Sri Rajendra Cola Devar), also called Ko-parakesari- 
varman, who took Piirvam, Gangai and Kidaram —Parakesari Rajendra I 
(1012-1044 A. D.) 1 

Date:—Sixteenth year of the King, corresponding to 1027-28 A. D. 

Language and Script:—Tamil—17 lines—incomplete. The extant lines are on 
stones which are out of order. All the lines are incomplete and many of 
the stones bearing parts of the inscription have been lost. The stones 
were perhaps built into the kitchen wall. 

Translation:— 

“Hail! Prosperity! On the 118th day of the 16th year of (Tribhuvanac¬ 
cakravartikal Sri Rajendra Cola Devar), also called King Parakesarivarman, 
who took Purvam, Gangai and Kidaram ,: 

(Whereas) the Lord seated on.throne.was, 

pleased to order that the gold levied as tax from Kottur, Urattur, Sivapuna 

Iluppaikkudi, Mudalaikkudi Ilamakanparru. 

amounting to twenty. Icalanju and three manjadi of gold from 

Iluppaikkudi, one Icalanju, one manjadi and three md of gold from 

Mudalaikkudi IJamakanparru. 

should from the 9th year of the reign be paid to (the Lord of Tirunalak- 

kunram?).,. 

to provide for the various requirements for the service of this Nayanar 
and that these should be duly entered so in the revenue accounts 2 


2 Kulumi. 

1 The King is unidentified in the “ Chronological List of Inscriptions.” The title Parakesari, 
and the mention of the three countries conquered makes it easy to assign this to Rajendra I. 
“ In several inscriptions of his reign and of the reigns of his successors Rajendra is described briefly 
as the conqueror of Purvadesam, Gangai and Kadaram ; this must be taken to be a summary of his 
most distant conquests, and on this assumption Purvadesam is best understood to be, not the V6ngi 
country as was suggested by Venkayya (Arch. Sur. Ind. Rep. 1911-12, p. 172, n.l), b»t Purvarastra, the 
country to the east of the Maikal range, roughly corresponding to the Southern Kosala country.’’ 
Prof. K. A. N. Sastri, ‘Colas ’-1, p. 282. Gangai refers to his conquest of Uttara Ladam or 
Northern Radha on the course of the Ganges, and Kadaram or Kidaram refers to Kedah in the 
Malaya Peninsula. See P. S. I. 98, praiasti and notes. 

2 Variyil-ittu-k-kolka-venru. 
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(The rest of the royal order contains the names of the King’s secretaries, 
executive officers, and other revenue officials, who were responsible for the 
issue and execution of the order):— 

Uttama Cola Marayan also called Gangai Kondan 3 .. 

Tirumandira-olai nayakam 4 Gangai konda. 5 

and Uttama Cola Tamiladaraiyan, also called Narayanan Karrali, of Tular 
in Tiruvalundur nadu 6 (were the royal secretaries who drafted and signed 
the order). 

Anariyotta. 7 of Mummudiccolamandalam 8 .. 

kondacola Muvendavelan, and...of Sirukarriir in Ksatriya 

sikhamani vala nadu were the Udan-kuttattu-adikdrikal 9 . 10 

the Karumam-draykiravar 11 who directed the execution... 

.of. 

Rajendra cola vala nadu in Rajaraja Pandinadu, was the madhyasta 1 2 . 

Sembiya.of Tirunaraiyhr nadu in Ksatriyasikhamanivalanadu 

was the puravari-iinaikkalattu-kankdni. 13 

Udaiyan Baladevan Olakkulamani.was the puravari 14 . 

(The other names mentioned are):— 

Rajaraja Brahmarayan, also called Nagan Kandamarayan Rajarajan, Gangai 

.., also called Kovan Accan, Kuditangi Sedan of Perumber in 

Aruvanadu., Atti Kovan Aecan of Sendamangalam in 

Neermalinadu, Parakesari Mu velar. 

(The inscription ends as usual with) May this be under the protection of all 
Mahesvaras .” 

Inscription No. 235. 

/ 

Place :—Kulattur Taluk—Kudumiyamalai—Sikhanathasvami temple—on the 
east wall of the kitchen. 

Dynasty and King :—Cola—King not known. 

Date:—Not known. 

3 Missing part of name supplied from A. E. E. 141 of 1912 from Tiruvorriyur (Chingleput Dfc.) 
of the 29tli year of Rajendra I. 

4 Tirumandira-olaindyakam —the officer whose duty was to draft on the olai (palm leaf) or 
pattdlai (silk cloth) the oral orders of the King, and issue them with his signature. He corresponds 
to the ‘ royal secretary.’ 

5 Rest of name missing. 

* Missing parts of name supplied from the Tiruvalangadu copper-plate grant of Rajendra (S. I. i, 
III, iii, No- 205) which was drafted and signed by this royal secretary and others. 

7 Rest of name missing. 

3 Mummudic-cdla-mandalam was the name of flam or Ceylon which was a province of the Cola 
country. 

9 Udan-kuttattu-adikarikal —refers to the high officials of the State who formed a body of 
executive officers in immediate attendance on the King. The phrase means “ group of officers ever 
at hand ”—See Prof..K. A. N. Sastri, Colas II, i, pp. 254-55. 

10 The names of these officers are lost. 

11 Karumam-ardykiravar (1.16)—the officers who supervised the execution of the Orders. 

19 Naduvirukkum —the secretary to the local body who recorded all its transactions, and 
maintained strict neutrality in its affairs. 

13 Puravari-tinaik-kalattu-kankani —the chief officer who supervised revenue settlement and 
accounts. (See P. S. I. 182). 

14 Puravari —the scribe of the office of revenue settlement and accounts. (See P. S. I. 182). 
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Language and Script:—Tamil—6 lines extant—incomplete. The stones are out of 
order and many parts are missing. 

Translation:— 

In the.year of.,also called King Rajakesarivarman, 

who was seated enthroned along with Dharani mujududaiyal. 

Arika.native of Kottur in Nenmeli nadu of Arumolideva 

valanadu..... 

ninety-six sheep entrusted as a permanent provision 1 with Porrami and 

.the Sivabrdhmanar of Tirunalakkunram in 

Kunriyur of this Konadu, the old . Irattapadikondacolavalanadu. 

endowed on behalf of Ambalakkuttiyar, the mistress* of. 

Velar, by her brother Muvendavelar of Urattur.” 

MUTTARAIYARS. 


Inscription No. 236. 

Race:—Kulattur Taluk—Killikottai—on a slab set up in a field near the village. 
Dynasty and King :—Muttaraiyar—Perumbidugu Suvaran Maran. 

Date:—Not dated—Belongs to the first half of-the 8th century A. D. 1 

Language and Script:—Old Tamil and Grantha—3 lines. 

The figure of a tiger in a recumbent posture is engraved below the 
inscription. 

Translation:— 

/ t 

“The tiger with brilliant curved stripes* that Sri Satrukesari, also called 

t f 

Sri Abhimanadhiran and Sri Kalavar Kalavan, slew.” 3 

Inscription No- 237. 

Place :—Kulattur Taluk—Kiranur—Uttamanathasvami temple—on the north 
wall of the shrine. 

1 Savd-miiva-p-perddu —the flock that never diminishes in number as a result of death, or in yield 
as a result of old age. 

1 Bdgiydr. 

1 The Muttaraiyars were chiefs under the Pallavas, ruling over the southern part of the Pallava 
empire with their capitals at Tanjore, Sendalai and Vallam near by. The Sendalai pillar inscriptions 
(Epig. Ind. XIII, parts 3 and 4.) mention three of them. Perumbidugu was the title of the Pallava 
Paramesvaravarman I, adopted by the grandfather 'of this chief first and by him later. This chief 
started his career towards the close of the reign of Paramesvaravarman II, Pallava (C. 700-701 A. D.) 
and served under Nandivarman II, Pallavamalla (C. 710-775 A. D.). He travelled from Tanjore to 
Kahci during the dynastic revolution, and was the first to receive the young Pallavamalla before his 
coronation and to offer his services. His exploits are described in the verses inscribed on the pillars 
in Sendalai. 

* Ydl-vari-vengai —perhaps this is a figurative reference to the defeat of the Cola chiefs, whose 
emblem was the tiger, and the conquest of their territory. Killi Kottai, the name of the place, means 
the citadel of Killi, which was a title of the C61a kings. 

* These three and other titles (birudas) are found in the Sendalai inscriptions which eulogise 
Perumbidugu Muttaraiyar II. Satrukesari means, ‘ the lion to his enemies, ’ Abhimanadhiran, ‘the 
proud hero,’ Kalavar Kalavan-, * the chief kalavan of the Kalavar —perhaps Kallar ’—whose territory 
he ruled. Kalavan■ —perhaps also means 1 elephant ’, which seems to have been the crest of the 
Muttaraiy ars. 
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Dynasty and King: —Muttaraiyar—Ilango Muttaraiyar, the same as Videla- 
vidugu II, Kuvavaa S&ttan. 1 

Date: —Thirteenth year of the king—early 9th century A. D. 1 

Language and Script: —Old Tamil—19 lines—damaged. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the thirteenth year of Ko-Ilango Muttaraiyar, the 
sabhaiyar 2 of Klranur registered the following lands as endowments 
for the conduct of festivals for the Perumanadikal 3 of Uttamadanisvaram 
in Kiranur:— 

8 kanis( ?) 4 of lands endowed formerly by the sabhaiyar with miyatci 5 rights. 
...mas of land endowed by Manniyan Devan, as iraiyili 6 with miyatci rights 

to Mayana Veyakkar(?) 7 . 1 ma(?) of land, called.payakkarrai, 

endowed by Naranan for the Visdkamolukkai 8 . One md of land called 

Kiltenmaya.(?) along the southern edge of the eastern branch of the road 

in Ammiliyavayal endowed with miyatci rights by Mu.yan Muvan 

Kandan. Half a md of land, called Kanjira-tudavai, and one md of wet¬ 
land 9 endowed with miyatci rights by Bardayan Kandan.. 


10 ” 


PANDIYAS. 

Inscription No. 238. 

Place:—Kulattur Taluk—Kudumiyamalai-Melaikkovil—on the eastern face of 
the south pillar of the rock-cut shrine. 


1 The reading of the name as ‘Kdnalaru Muttaraiyar’ in the ‘Texts of Inscriptions’ and ‘Chronological 
List ’ is wrong. The correct reading is K6-Ilan(g6) Muttaraiyar. Kdnalaru Muttaraiyar is not known 
from other inscriptions, while Ko-I}ang6 Muttaraiyar has left some inscriptions. He was a 
contemporary of Dantivarman Pallava (C. 775-826 A. D.) and this inscription dated in his own reign 
shows that he was independent of Pallava authority for a brief time. He was the same as 
Videlavidugu Kuvavan Sattan, who according to P. S. I. 18, excavated the Siva cave-temple in 
Malaiyadippatti in the 16th year of Pallava Danti. After this, Dantivarman seems to have lost hold 
temporarily on this part of his empire, as is shown by the absence of his records here between his 
16th and 51st years, and the presence of five inscriptions dated in the regnal years of Ilafigo, viz., P.S.I. 
237; A. E. E. 39 of 1931; 803 of 1901; 12 of 1899 ; and 61 of 1895. The last [comes from the 
Tiruchatturai temple, where this Muttaraiyan endowed a lamp called Uttamadani, named after him. 
The Kiranfir temple is also called in inscriptions‘Uttamadanisvaram’(later corrupted into Uttama- 
natha isvaram) showing that it was built by this chief. (‘ Muttaraiyars and Irukkuvejs ’, Madras 
University Lectures by Mr. K. E. Venkatarama Ayyar). The temple shows certain later Pallava 
features, for instance the frieze of 1 sacred geese ’ below the cornice in place of the usual vydlavari. 

a Sabhaiyar —members of the village assembly (or sabha), the administrative body of Brahma- 
diyam villages. 

8 Perumanadikal —Lord Siva. 

* The symbol a- is used after -a which denotes 8. 

5 Miydtci —Proprietary rights. 

• Iraiyili —tax-free. 

T 'Mayana-Veyakkarku — meaning not clear. 

• Visdkamolukkai —probably festival in the month of Vaikdsi. 

* Oru-mdcce(y). 

18 Eest damaged (11. 16-19). 

52 
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Dynasty: —Pandiya—First Empire *-Ko-Sadaiyan Maran-Sri Ma,ra Sri Vallabha; 
C. 815-862 A. D.V 

Date: — Lost +1 + 1 year in the first part of inscription and tenth year in the 
second part corresponding to 824-25 A. D. 2 

Language and Script:—Tamil, old Tamil script—14 lines, damaged. 

Translation:— 

“Hail! Prosperity! In the year next to the year following the Eighth(?) s 
year of King Sadaiyan Maran: 

Kadambanatti, also called Parantaka Adalaiyur Nadalvan 4 , endowed seven 
mas and seven and a half Kalanju of refined gold 5 for a lamp, to be kept 
alight for ever, for the Madivar 6 of the Tirumulattanam 7 in Tirunalak- 
kunram of Kunriyur nadu. May this be protected by the residents of 
Punnangudi® and Parambaiyur. 9 Let their feet be for ever on my head. 

In the tenth year of the King: Nakan Kadi...of 

Nenmalai nadu endowed—. md and one kalanju of gold to the Peruma• 

nadikal for a seven day festival.” 

* This is in accordance with Prof. K. A. N. Sastry’s chronology. The period corresponds to 
that between the close of the 6th century A. D. and the beginning of the 10th century, and denotes 
the Pandya line which was contemporary with the Pallavas, till its extinction by Vijayalaya, the 
founder of the C6Ia Empire. 

1 Unidentified in the ‘ Chronological List of Inscriptions This inscription is attributed- to 
Jatila-K6ccadaiyan Eanadhfra (C. 710-740 A-.D.) in the Revised Manual of the Pudukkdttai State 
(Vol. II, i, p. 553), where he is called Sadaiyan Maran. He must have been a Maran Sadaiyan and 
the palaeography of this record does not warrant such an early date. The name of the donor, a 
chief who bore the name of Parantaka, affords some clue to the identification. The name was 
borne by two early Pandiya Kings, Jatila Parantaka Nedunjadaiyan Varaguna Maharaja (C. 765-815 
A. D.) who preceded Sri Mara Sri Vallabha, and Parantaka Viranarayana (C. 880-900) who was the 
second in succession from Sri Mara. The Pandiyas cannot have been in possession of 
this territory in the second half of the 9th century since the Pallava Nrpatunga’s reign (849-875 A.D.) 
extended over these parts—we have a record of his 7th year in Narttamalai (P. S. I. 18)—and the 
C6la Parakesari Vijayalaya rose to power, conquered Tanjore and established the foundations of the 
C61a Empire about 850 A. D. We have to look for a date in the first half of the century, when the 
hold of the Pallavas on these parts was precarious, when the authority of the Muttaraiyar, the Pallava 
subordinates who ruled over these parts, was weak and the Pandyas had conquered part of the country 
beyond the Kaveri driving back the Pallava armies, though only for a brief time. This would be 
the time of Jatila Parantaka, Maran sadaiyan (G. 765=-815) and that of his successor Sri Mara Sri 
Vallabha, Sadaiyan Maran (815-862). We have three records of the former (P. S. I. 239-41), and this 
record is to be attributed to Sri Mara, since it is dated in the time of Sadaiyan Maran. The chief, 
the donor in this record, perhaps served under both the former, whose name he adopted, and 
the latter. As has been noted in foot-note 1, under P. S. I. 287, there are no records of the Pallava 
Dantivarman (775-826 A. D.) dated between his 17th and 51st years in the C61a country, whereas one 
finds many Pandiya inscriptions of this period as far north as South Arcot. The Pandiyas must 
have gained these territories, just after the decline of the power of Ilangd Muttaraiyar, who asserted 
his independence briefly during the earlier part of this period, as P. S. I. 237, shows. This Sri Mara 
Sri Vallabha is the same as Avanipa£6khara Sri Vallabha in the unpublished inscription on the rock 
to the south of the Jain cave-temple in Sittannavaial. 

9 This is the date given in the supplementary part of the inscription. 

s The date in the first line is lost and reads.+ 1st year + 1st year. This system of 

dating is usual in Pandiya inscriptions. Probably the first number (which is lost here) denotes the 
regnal year of the king in which some important event took place, and from which later dateB were 
reckoned by addition. 

* Evidently the chief bore the name of Parantaka Maran Sadaiyan. See above. 

* Tulaippon. 

* Mahadivar. 

T Miilasthdnam or sanctum. 

* Modern Pinnangudi village. 

* Modern Parambtir village. 
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Inscription No. 239. 

Place':—Alangudi Taluk—Tirugokarnam—Gokarnesvarar temple—on the south 
■frail of the cave-temple. 

Dynasty and King:—Pandiya—First Empire—Ro Maran Sadaiyan—Jatilavarman 
Parantaka Nedunjadaiyan Varaguna Maharaja, C. 765-815 A. D. 1 
Date:—Seventeenth year of the King, corresponding to C. 781-82 A. D. 
language and Script:—Tamil—old Tamil script—21 lines. 

Translation:— 

“Hail! Prosperity! In the 17th year of the King Maranjadaiyan, I, 
Nakkancetti, also called Varagunavati Araiyan*,of Kalkuricci 3 in Kavirpal 4 
of Vallanadu, endowed 15 pore—fifteen kalanjus 5 of gold, which I collected 
by begging®, for a lamp to be kept alight for ever for the Mddevar 7 of 
Gokarnam in Tiruvelpur 8 . This gold was placed under the protection of 
the nattar. 9 ” 

Inscription No. 240. 

Place :—Kulattur Taluk—Kudumiyamalai—Melaikkdvil—on the eastern face of 
the northern pillar of the cave-temple. 

Dynasty and King:—Pandiya—First Empire—Ko-Maran Sadaiyan;—Jatilavarman 
Parantaka Nedunjadaiyan Varaguna Maharaja, C. 765-815 A. D. 1 
Date:—Twenty-third year of the King corresponding to C. 787-88 A. D. 
language and Script:—Tamil—old Tamil script—damaged and incomplete. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the twenty-third year of King Maranjadaiyan. 

.endowment of....refined gold 2 for a lamp to be kept 

alight for ever 3 , for the Perumanadikal 4 of the TirumiUattanam 5 in 
Tirunalakkunram.” 

1 Unidentified in the ‘ Chronological List of Inscriptions See Prof. K. A. N. Sastri, 1 The 
Pandyan Kingdom’ (1929), pp. 40-41, et seqq. His Aniamalai record (A. R. E. 454 of 1906) is dated in 
the year 3871 (expired) of the Kctliyuga era which corresponds to 770 A. D. “ We thus get a definite 

date in the reign of Parantaka I Varaguna Maharaja”.“His inscriptions range from the third 

regnal year (Velvikkudi grant) to the forty-third (605 of 1915 from Eravadi) and it may well be that 
he reigned for fifty years, say 765-815 A. D.”. Mr. Gopinath Rao, who edited the Trivandrum Museum 
inscription of Marafi-jadaiyan, assigns him to the second half of the 8th century. The present 
inscription is ascribed to this king from the name Maranjadaiyan, which is further confirmed by the 
name of the donor—Varagunavati (Varagunapati) Araiyan, borne after one of the titles of the king. 
The king could not have been Maran Sadaiyan Varagunavarman II (C. 862-880 A. D.) since 
Ilango Muttaraiyar (See P. S. I. 237) had become independent and powerful in this region in the 
earlier half of the century, the Cola Vijayalaya had come to power after defeating the Muttaraiyars 
and Pallavas by about 850 A. D. and this Pandiya cannot have left three records, P. S. I. 239-41 
ranging from the 17th to 23rd years in this part of the country. 

8 Varagunapati. 

* Kalkuricci or Karkuricci was the old name of Tirukkattalai. 

* Kavirpal—the district called ‘ Kavir 

5 The yon and kalanju are equated. Pon perhaps refers to a minted coin, while kalanju is the 
■customary gold weight. 

* Onnattu probably derived from unni-attudal. Unniidal —to collect by begging for a holy 
purpose. This custom of making a vow to collect money or rice by begging for oflerings to a God, 
with a view to humble oneself, prevails among Hindus of South India even at present. 

7 Mahddevar. 

8 Modern Tiruvappur. 

* Ndttdr —the local administrative body of the Nadu or district. 

1 Unidentified in the ‘ Chronological List of Inscriptions ’. See foot-note 1 under P. S. I. 239. 

* Tulaippon. 

* Tiru-nondd-vilakku. 

* The Lord—Siva. 

* Tirumiilasthdnam —refers to the sanctum of the Melaikkovil. 
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Inscription No. 241. 

Plice:—Kulattur Taluk—Nfrpalani—Valarmadisvarar temple—on a slab planted 
in front of the nandi-mandapam. 

Dynasty and King: —Pandiya—First Empire^— Ko Mayan Sadaiyan—Jatilavarman 
Parantaka Neduiijadaiyan — Varguna Maharaja, C. 765 — 815 A. D. 1 . 

Date :—Lost. 

Language and Script :—Tamil—Old Tamil script—28 lines—11. 1-6 and 18-20 and 
other lines partly damaged. 

Translation;— 

“Hail! Prosperity! In the.year of King Mayanjadaiyan. 

y......endowed by.— .(?). Kaiu endowed by Nakkan 

Singan. (One ?) Kaiu endowed by.nKonai. 8 Kaiu endowed by 

.tafijilan. Besides these, three Kaiu were endowed by the tavaii 2 

who cleans and smears the temple floor. Five Kaiu were endowed by the 
tavasi who cleans and smears the passage and temple floor. 

One Kalanju of pon a was endowed for a lamp for the Madevar 4 of Nfrpalani, 
by Nambam Adai, on behalf of Sundeyan. One, Kalanju of pon endowed 

for a lamp for the Madevar of Nfrpalani by Irangan Tfruvarangi*. 

..by Nediyan 6 .... 

of Nfrpalani. One Kalanju of pon endowed for a lamp by the queen of 


(Varaguna ?) pati Nayanar 7 on behalf of Mayan Tiriyan. 

One Kasu endowed by Kilivaniyan Aru.of Mandaiyur. 

One Kaiu endowed by Vinnangamaka (n), also called A}a.rayan.” 

Inscription No. 242. 


Place :—Tirumayyam Taluk—Perund,uyai—Siva temple—on the southern side of 
the basement of the ruined mandapam in front of the central shrine. 
Dynasty and King: —Cola-Pandiya Viceroys—Jatavarman Sri Sundara C6Ja 
Paiidiya, accession 1020-2i A. D . 1 . 


1 Unidentified in the ‘ Chronological List of Inscriptions.’ See foot-note 1. of P. S. I. 239. 

3 Tavasi —Perhaps a servant. Nowadays it means ‘ cook.’ 

3 Gold coin. 

* Mahadeva. 

5 Rangan Tiruvarangi. 

6 Nediyan—probably after the title * Nedumaran ’ or ‘ Neduiijadaiyan ’ of the king. 

7 Tambirdttiyar (queen) of Varagunapati (?) Nayanar. If the reading ‘(Varaguiia) pati Nayanar' 
is correct, it must refer to the king. 

1 Koecadaiyapanmar (King Jatavarman) Sundara Cola-Pandiya was the Cola prince* 
appointed viceroy of the Papdiya country, after its conquest, by the Cola Emperor, Rajendra I. 
“ For a period of about half a century after the campaign of Rajendra (I) in the Pandiya country, 
which may be placed about A. D. 1020, the administration of this part of the country seems to have 
been regularly vested in a prince of the Cdla Royal family who bore the title Cdla-Pandiya. 
Rajendra’s son who figures in the inscriptions of this period as Jatavarman Sundara Cola-Pandiya was- 
the first of these Cola-Pandiya viceroys, and he may have continued in this capacity for some years 
in the beginning of the reign of Rajadhiraja I who succeeded Rajendra. It is possible that the Cdla- 
Pandiya viceroys had some control over the Cera country also. The inscriptions of Jatavarman 
Sundara Cola-Pandiya are found all over Madura and Tinnevelly, and portions of Pudukkottai and 
South Travancore ”—Prof. K. A. N. Sastri, ‘ The Pandyan Kingdom,’ p.p. 109-110. See also A. R. E. 
1905, p.p. 48-49 ; 1917, p.p. 107-8 ; 1924, p.p. 105-6 and also E, I. XI, p. p. 292, ff.; A. R. E. 617 of 
1916 from Seramaddvi, Tinnevelly district, begins with the ‘ Tirumannivalara ’ prasasti of Rajendra I 
and is dated in the 30th year of Jatavarman Sundara Cdla-Pandiya. From A. R. E. 112 of 1905 we. 
learn that in his 24th year the emperor (Rajdndra I) made a grant of land to the temple, Rajendra Cdla 
Viniiagaram, built in Mannarkovil (Tinnevelly) by the Cera King, Rajasimha, and that the grant waB 
to take effect from the 15th year of Jatavarman Sundara Cd]a-Pandiya. Assuming that the 15th year 
of the viceroy fell either in the 24th year of the emperor, or possibly earlier, Jatdvarman Sundara Cd}a- 
Pandiya must have been appointed viceroy about the 6th or 7th year of the King Rajendra (1012- 
1044 A. D.), a date which fits in with the indications of the Tiruvalangadu plates taken along with 
the Tamil prasasti —Prof K. A. N. Sastri—Cdjas, I, p. 243. The 24th year of Rajdndra would 
correspond to 1035-36 A. D., which is the 15th year of the viceroy, and his date of accession would 
work out to 1020-21 A. D. This arrangement of appointing Cdla princes as viceroys of the Pandiya 
country did not continue after the accession of Kuldttunga Cdja I (1070 —1122 A. D). 
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DateTwelfth year of the King (viceroy), corresponding to 1031-32 A. D. 
Language and Script:—Five long lines, defaced in parts. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the 12th year of Sri Sundara Cola-Pandiya Devar, 
also called Koccadaiyapanmar, 1 I, Konmayan of Perundurai in 
Kananadu 2 of Rajendracolavalanadu 3 in Rajarajap-pandinadu 4 , made the 
following endowment of lands to the Lord who abides in Sundara- 

cojisvaram 5 .iands measuring araimakkani 6 , 

.lands measuring araikkani 7 , Naripanangadu lands 

measuring kani-araikkani 8 , .ntaran lands measuring 

two makkani-muntirikai 9 , Cola-pandiya (purum?) purakarai vattam lands 
measuring one kdni 10 . Thus, agreeing to pay (all the taxes on these 
lands) myself, I gave these lands with due oblations of water.” 

Inscription No. 243. 

Place:—Tirumayyam Taluk—Kottaiyur—Agastisvarar temple—on the south 
wall of the central shrine. 

Dynasty and King:—Pandiya—Second Empire *—King Jatavarman, also called 
Tribhuvanaccakravartikal Sri Valiabha Devar, accession C. 1091 A. D. 1 . 
Begins with the pradasti commencing with the words ‘ tirumadandaiyum - 
jayamadandaiyum etc.’ 2 

Date:—Lost. 

Language and ScriptTamil—23 lines—incomplete. 

Translation:—* 

t 

“Hail! Prosperity! When Tribhuvanaccakravartikal Sri Valiabha Devar, 
also called Koccadaipanmar 3 , the pre-eminent King 4 who revived the 
splendour of the line of the Moon, which dated from the beginnings of 
creation 5 , on tvhose majestic shoulders the Goddess of Prosperity and the 

1 See foot-note 1 above. 

9 District. 

3 Province. 

* Territorial Division. 

8 Evidently the temple was named after the viceroy. 

8 9/160 (of a vSli). 

7 1/160 (of a v&li). 

8 3/160 (of a veli). 

9 1/10+1/64 (of a veil). 

10 1 /80 (of a veli). 

* This is in accordance with the chronology of Prof. K. A. N. Sastry. This period begins from 

the end of the C61a-Vijayalaya line and the beginning of the Cola-Calukya line with Kulolituriga- 

C61a I, (1070 A. D.) and lasted till and sometime after the Muhammadan invasion of South India and 

their occupation of Madura, i. e. till about the 15th century. 

1 A. E. B. 21 of 1917 of the 10th year of Jatavarman Sri Valiabha mentions the 31st year of 
Kulottunga who took Kollam, doubtless Kulottunga I. “Sri Vallabha’s 10th year is later than the 
31st year of Kulottunga I, i. e., 1101, so that Sri Vallabha’s rule did not begin earlier than 1091 A.D.” 
See Prof. K. A. N. Sastri, ‘ The Pandyan Kingdom ’ p.p. 118-19, p. 119 note and 120-22, 'C61as’ II,ii, 
p. 21 and note. 

2 Bor a comparison of the texts of the prasasti see S. I., I., V, p. 108, no. 294; and p. Ill, no. 298. 

3 K6-Sa4aiya-panmar —King Jatavarman. 

4 Kd-mudal. 

8 Ma-mudal — madi‘k-k'ulam-vilakkiya. 
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Goddess of Victory were pleased to abide 0 5 by whom the vast Kingdom 
attained great fame 7 , who brought the territory in the eight directions 
under the shade of his parasol 8 , at whose feet all the kings came and paid 
homage °, who put on the hereditary crown that was set with jewels 10 and 
was enthroned in all majesty along with Ulakamulududaiyal, his queen, on 
the exalted Virasimhasanam, while the authority of the Kayal extended 
along with the growing power of his sceptre over the great territory which 
had as its only boundaries, the bellowing seas extending (on both sides) from 
Ten-kumari 11 , was pleased to sit on the Pandiyarajan 12 in the Alagiya- 
pandiyan Hall, in the inner apartments 13 of the Palace 14 in Madurai, was 
pleased to issue the following commands, to be executed by the puravari- 
tinai-k-kalattar 15 . 

Whereas, (we have been informed) that there has been no assignment, in 
former times, of devadana-iraiyili 10 lands to the Mahddevar 17 who abides 
in Tiruvagattlsvaram temple 18 in Kottaiyur of Kananadu, and that in 

order to provide for the needs of service of this Devar.. ... 

lands in the waterspread of the tank in this village. 

5 > 


Inscription No. 244. 

Place:—Tirumayyam Taluk—Tirukkalambur—Kadahsvarar temple— south 

prakaram— on the south wall of the shrine where the processional images 
(Utsavamurtis) are kept. 

8 Tinmadandaiyum-Jayamadandaiyxim-tiru-p-puyangalilinidiruppa. 

7 The text reads ‘ Iru{ku)lamiim-perumai-eydi while S. I. I., V„ nos. 294 and 298 read 
* Irunilamum-perumai-eydi ’ which seems to be the correct reading. 1 Iru-kulam’ etc. would mean 
‘ who brought great fame to the Luni-solar race ’ (to which he belonged). The Pandiyas of the first 
empire sometimes prided themselves on their Luni-solar descent—since their fathers belonged to 
the Lunar race, • and their mothers, who were Cola princesses, belonged to the Solar race—e. g., Sri 
Mara Sri Vallabha in A. R. E. 334 and 385 of 1929-80, and Varaguna Maharaja in the Triohinopoly 
rock-cut cave inscription (A. R. E. 1903-04, p. 275). From tradition we know that Kfin-Pandiya, 
identified with Arikesari Parahkusa Maravarman, was married to Mangaiyarkarasiyar, a Co]a princess. 
In the period of the second empire, the Pandiyas were sworn enemies of the Colas, and it is 
impossible to expect them to take pride in their Cola connections. 

8 Endisaiyiim-Kudai-nilarri (or nilarra). 

9 ‘ Mannavar-elldm-vandu-iraihja’ of the texts in 294 and 298, S. I. I., Y, is better than the 
reading ‘ manravar-ellam ( ta) madiyai ( kunarn)dirainja suggested in foot-note 8 of the Text here. 

10 The reading adopted here is ‘ Marabile-varu-mani-mudi-siidi. S. I. I. V, 294 and 298 
have Marabile — varu—mudi — sudi, while the text of this inscription, as amended by the foot-note 
no. 9, would read 1 Marbile—paru — mani{x)siidi which would mean, ‘ who wore the great jewel 
(pearl) on his chest.’ 

11 The reading here is 1 Tenkumari-mudaldka-tisai-kadale-cllaiydka-p-pdrmuJudum-Eayal-dnai 
parandutsengdludcin-valara-manniya-vtrasimhdsanaUu-Ulakamuludadaiydlodu'in-virrirundu-aruliyd 
as in S. 1.1., V, 294 and 298. Kayal is the Carp, the emblem of the Pandiyas. Ten Kumari is Cape 
Kumari on the south—Cape-Comorin. Virasimhasanam —throne of heroes. 

12 Name of a throne. Another throne called Kalingattaraiyan in the hall called Alagiya - 
Pandiyan is mentioned in his other inscriptions. 

13 UUdlai—Ulkattu which contained the throne-room called Alagia-Pandiyan. 

Kdyil. 

18 Puravari-tinai-k-kalattAr -- Officers of the land and revenue department. 

16 Devadana-iraiyili —a class of eleemosynary tenure, denoting lands assigned to a temple and 
free of tax ( iyai ). 

17 Siva. 

19 Agastisvaram. 
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Dynasty and King:—Pandiya - Second Empire--Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Kulasekhara Devar —Jatavarman Kulasekhara I 1 , 1190—1217 A. D. 2 . 

Date:—Ninth year of the King, corresponding to 1198-9 A, D. 

Language and Script:—Tamil—12 lines—damaged. 

Translation *— 

/ 

“ Hail! Prosperity! In the 9th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Kulasekhara Devar, I, Keratan Nisadliara 4 n also called Tirukkodunkunra- 
mudaiyan 3 , of Ponnamaravati in Puramalainadu, gave as a pious 4 gift 
to Mutta Bhatta Somayaji of Prayagai 5 (?) the following lands:—the lands 
called Muttarnempari.... c in the eastern hamlet 7 of Mattiyur. The boun¬ 
daries of these lands are :-the eastern boundary to the west of the sevvai (?) H 
that runs straight south in the Sendamangalam vayal and to the extreme 
limits of Parpanapan nemmai 9 to a point north of its western end, and lying 
to its west; and to the west of the sevvai that extends north to south as 

the eastern boundary of Ve..tumedu in.po...; the southern 

boundary to the north of..; the western boundary 

to the east of the sevvai, that runs north from the boundary of. 

.; and the northern boundary to the south of. .the 

entire tank bund (?) of Sendamangalam. I hereby gave to this Prayagai 
Bhatta Somayaji, with libations of water, the whole tank and all the 
smaller tanks, 10 wet lands, dry lands, trees, wells, and everything else 
within the boundaries thus specified, after exempting it from all kinds of 
taxes, with all the rights of possession for so long as the moon and sun 
endure, and inscribed this on stone. For his enjoyment of the abovesaid 

he shall pay annually as...... 

at the rate of..... per year. He shall not be 

bound to pay anything else. I, the said Nisadharajan. 

inscribed this on stone in favour cf the Adicandesvara. 11 May this be 
under the protection of all Mahesvaras .” 

Inscription No. 245. 

Place :—Tirumayyam Taluk—Ponnamaravati - CoHsvarar temple—on the wall 
of the north prdlcdram, opposite to the Candikesvara shrine. 

1 Identified as Jatavarman Kulasekhara I, though the distinguishing epithet ‘ Kdcoadaiyapamnar’ 
(King Jatavarman) is absent. The chief Thukkoclunkunran-.udaiyan Keva’an. Nisadharajan, who 
is the donor here, figures in P. S. I. 161 from Iddiyattur dated in the 20th year, of Kulottunga 
Cola III, i. e., 1206-07 A. D. This, and the fact that it is dated in the flth year, rule, out the 
possibility of the King being identified as Kulasekhara of the Pap divan civil wav (1 108-70 A. D.), 
whose accession is dated about 1102 A D., and who was succeeded by his son Yikrama Pandiya in 
C. 1180. 

a See Prof. K. A. N. Sastry 1 The Pandyan Kingdom’ u. 141. 

* Keralan Nisadharajan, Lord of Piranfualai (Tirukkodunkunrani). 

* Dharfiia-ddncmi. 

5 Mutta Bhatta Sdmayaji of Prayagai— Bhali.i is the title of Brahmins: Somayaji is one who 
has performed the Sdtna sacrifice; Prayagai is the name of the eoniluenoo of the Jumna and Ganges 

in Allahabad. 

6 Perhaps Muttarnemparikal. 

7 Pidakai. 

8 Sevvai —bund or channel or cultivated land ? 

9 Padmanabhan. 

10 Iimbal-kalum. 

11 Probably the lands in question were temple lands bought by the chief to be given as a gift to 
the Brahmin. 
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Dynasty and King: —Pandiya—Second Empire—King Jatavarman, also called 
Tribhuvanaccakravartikal Sri Kulasekhara Devar—Jatavarman Kulase- 
khara I, 1190—1217 A. D. 

Date: —Tenth+Thirteenth year of the King 1 corresponding to 1212-13 A, D. 

Language and Script: —Tamil— 11 lines. 

Translation:— 

“Hail! Prosperity! In the tenth year after the expiry of the thirteenth 
year 1 of Ko-Sadaiyapanmar 2 , also called Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Kulasekhara Devar, I, Nisadharajan, also called Tirukkodunkunram- 
udaiyan Kera]an 3 , of Ponnamarapati, in Puramalainadu, in order to 
provide for the day-to-day needs of the service, including daily offerings of 
rice 4 * , to the Aludaiya Nacciyar, who abides in the Tirukkamakottam 5 in the 
temple of the Lord of Rajendracolisvaram of this place, gave the rights of 
enjoying the kadamai, antardyam, vetti-mutti, eccoru, kurrarisi, elavai, 
araisarvdsalvari, peruvari 6 , and everything else of the kind, collected from 
the lands included within the four boundaries of Malaiyadhvajaeaturvedi- 
mangalam, also called Vetkur. I, Nisadharajan, also called Tirukkodun- 
kunramudaiyan Keralan, made this gift to Aludaiya Nacciyar who abides 
in the Tirukkamakottam in the temple of the Lord of Rajendracolisvaram, 
as provision for all the needs of the daily service including offerings of rice. 

To the same Nacciyar, I, Keralan Nisadharajan, hereby gave, with libations 
of water on Her sacred hands 7 , Siruvayal with all the wet-lands and dry 
lands included in its four boundaries, to be tirundmattukkani 8 and to be 
assigned to Her sacred name. 9 May this be under the protection of all 
Mdhesvaras ”. 


Inscription No. 246. 

Place:—Tirumayam Taluk—Malaiyakkovil— on the wall to the right of the 
entrance of the rock-cut shrine. 

Dynasty and King:—Pandiya—Second Empire—Jatavarman, also called Tribhuva¬ 
naccakravartikal Sri Kulasekhara Devar—Jatavarman Kulasekhara I, 
1190-1217 A. D. 

1 The text has ‘padimunrdvadin—edir — •pattdm—dndu' This kind of reckoning is usual in 
Pandiya inscriptions. Probably the first figure signifies the year in which some important event 
took place, and from which the dates are reckoned. 

2 King Jatavarman Kulasekhara I—See foot-note 1 under Inscription 244. 

3 Keralan Nisadharajan, Lord of Tirukkodunkunram (Piranmalai). 

* Tiruppadimdnu — ullittu — vendum — nitta — nivandangalukku. 

B Tirukkdmakdttam —The name for the separate shrine of the Goddess (Amman) in the temple. 

6 Kadamai —Government land tax; antardyam, tax payable to the local body; vetti, free food for 
labourers oh public works, mutti or muttaval supply of free labour for similar purposes; eccdfu or 
ercoru, the rice to be given to the village artisans; kurrarisi, probably the same as arisikkdnam , 
the cess on rice husked from paddy; elavai or elvai, a tax levied by the nddu, water cess or tax on 
surplus yield (?); araisar-vdsal-vari, the tax payable to the king’s treasury {arasar-vasal)-, peruvari, 
major cesses as opposed to silvari. 

7 TirukkaimalariU — nirvdrttuk-kodutten. 

8 Tirundmattukkani —Kind of free-tenure denoting lands registered in the name of the deity. 

• Tirundmattdl. 
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The inscription begins wifth the prasasti of the King commencing with the . 
words Puvin kilatti 1 etc. 

Date:—Third year 2 of the King corresponding to 1192-93 A. D. 
language and Script:—Tamil—29 lines. 

Translation:— 

“Hail! Prosperity! In the 3rd year 2 of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Kulasekhara Devar in whose bosom the Goddess of the lotus flower sat 
enthroned, 3 with whom the Goddess of the earth was rightfully united 4 ; 
on whose victorious shoulders the mighty Goddess of victory abode 3 ; on 
whose tongue the great Goddess of learning abode in all splendour 6 ; whose 
prowess, like the moon, shone in the eight directions 7 ; who, while the gospel 
of the Vedas was strictly observed and the Code of Manu prevailed 8 , 
the six forms of religion of established greatness prospered 9 , the 
ensign of the tiger along with the ensign of the bow stood permanently 
furled up and the beautiful ensign of the carp, planted firmly on the top of 
the golden hill, stayed unfurled for ever 10 , with his white parasol sheltered 
the entire world which rose on the seven seas and was surrounded by the 
eight mountains, while the authority of the sceptre of righteousness pre¬ 
vailed so that the cruel Kali— misery, strife and famine—hid itself in terror 
in the deep netherworld 11 , the Villavar, the Sembiyar, the Viradar, the 
Maratar, and the Pallavar, brought their tributes and paid homage in proper 

1 This is one of the three forms of the prasasti. The text is published in S. 1.1., V, pp. 116-17, 
No. 302 (A. R. E. 14 of 1894). A. R. E. 338 of 1916 with the same prasasti is a grant giving 
astronomical details. The prasasti in this Inscription is full of mistakes and omissions and has been 
restored by comparison with No. 802 of S. I. I., V, pp. 116-17. The other forms of the prasasti 
of the King begin with “ pti-tala-madandai ” and “ pti-tala-vanitai 

2 The reading in the “Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State”, 1. 20, is “i uirem® /r„.ajgi’’ 
which means the 3rd year. The ‘ Chronological List of Inscriptions of the Pudukkottai State”, p. 31, 
gives the year as ‘ SO A This is a mistake as the year is too high for this King who is known to 
have ruled for 27-28 years. 

3 The text reads ‘ piivin-kilatti-mey-virriruppa’ while S. 1.1., V, No. 302 has puvin-kilatti-mevi- 
vtrriruppa. 

* The text reads ‘ medi-ni-(la)-mddu-nini-yivapuna ’ where the (la) is superfluous and what 
follows is unintelligible. S. I. I., V, No. 302 has ‘ medini-mddu-nidiyir-punara ’ which is clear. 

5 The text reads ‘ viya-pdr-madandai-seyar-puya-t-tiruppa ’ while S. T. I , V, No. 802 has ‘ vayap- 
pdr-madandai-jaya-p-puyat-tiruppa.' ’ 

6 The text reads ‘ mdkkalai-madandai-vdkkinil ( ni)l vilanga’ while S. I. I., V, No. 302, has 
‘ makkalai-madandai-vakkinil-vilanga'’ 

7 The text reads ‘ tikkirundngum-visai-nil-verippa ’ while S. I. I., V, No. 302, has ‘ tisai-yiru- 
ndnkum-isai-nild-verippa ”. 

8 The text reads ‘ manu-neri-nikala ’ while S. I. I., V, No. 302 has, ‘ marai-neri-valara-manu-neri- 
tikala. 

9 The text reads ‘ aru-nanra-samayangal-drul-tamaippa ’ while S. 1.1, Y, No. 302 has * aru-veric- 
camayangal-arum-talmppa’ . The six forms of religion are Saivam, Yaisnavam, Saktam, Souvam, 
Ganapatyam, and Kaumaram, viz., worship of Siva, Visnu, Sakti, Surya, Ganapati and Kumara or 
Subrahmanya. 

10 The text has ‘ Kdnil-vengai-villudan-nudandu-ninna-vara-anhal-dkdsalandai-virriruppa ' while 
S. I. I., V, No. 302, has s Kdna-vengai-villudanrurandu-minnan-kanakdsalattu-virriruppa ’. The tiger 
was the ensign of the Colas, the bow of the Ceras, and the double carp (Kayal- fish) that of the Pandiyas. 
This refers to the ascendancy of the Pandiyas of the Second Empire, over the Colas and Ceras. 

11 The text reads' engi-kisu ( en-giri-sul)-elu-kadal-elu-po]il-venku(d(u)-ni/arra-sengol-na(lappa 
kodungali-nadungi—nedum-bilan-koUppa' whileS. I. I.,V, No 802, has’ en-giri-sdhida-ehikadal-elu- 
polil-venkudai-nilarra-irungdl-nadappa-kodungali-nadunginedumbilama-tolippa’ 
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order 12 , the sole authority of a single discus prevailed over the wide earth 13 , 
and learning in the three branches of Tamil, which was as sweet as 
nectar, namely iyal, isai, and natakam , flourished 14 , was seated enthroned 
in all majesty on the virasimhasanam as Koceadaiyapanmar:— 15 

We hereby annul, from this year onwards, the kadamai 1 *, vari 17 and 
antarayam 18 due from the Panitam-parru lands in Tiruvodikalai 19 , which 
are devadanam lands and form part of the devadanam holdings of the 
Sri Varamudaiya Nayanar of Kananadu in Virudharajabhayankaravala- 
nadu, also called Kananadu. I, Kalvayil Nadalvan 20 , having enjoined 
that this shall continue for so long as the moon and sun endure, had this 
gift inscribed on stone.” 

Inscription No. 247. 

PlaceTirumayam Taluk—Munisandai—Visnu temple—on one of the walls. 
Dynasty and King:—Papdiy a—Second Empire—Tribhuvanaecakravartikal Sri 
Sundara Pandiya Devar—Maravarman Sundara Pandiya I, aecn. 1216 A, D. 
Date:—Third year of the king corresponding to 1218-19 A. D. 

Language and Script:—Tamil—10 lines. 

Translation 

“ Hail! Prosperity! In the third year of Tribhuvanaecakravartikal Sri 
Sundara Pandiya Devar: 

The dlai 1 issued by Kangaiyan 2 , to be noted by the urdr 3 of Muniyandai 4 :— 
Whereas, in token of your gratitude for your safe emergence from the peril 
that visited your village, 5 you have endowed two mas of land, as measured 
by the Kuditdngikkol 6 , in Muniyandai-vayal as tiruvidaiyattam 7 to 
provide for the various requirements of the service and daily offerings of 

13 The text here is full of mistakes and reads ‘pivar-sembiyar-villava-ddalar-pallaniar-tirai-uradan- 
murai-murai-pamiya ' while S. 1.1., V, No. 302. has villavar-sembiyar-virddar-mardtar-pallavar-tirai- 
yudan-murai-murai-paniya.’ Villavar = Ceras; Sembiyar = Colas; who the Vi radar and Maratar were 
is not known. 

13 The text reads : iru-nemindlavam-oru-nedi-dnga’ while S. 1.1. V, No. 302 has ‘iru-nimi-yalavum 
oru-nemi-ydnga 

14 The text reads ‘ innamudalddipa-ilavisai-ndtam-manm-valara ’ while S. 1.1., V, No. 302 has 
innamu&u-dkiya-iyal-isai-ndtakam-manni-valara : Iyal — literary Tamil prose or poetry conforming 
to the rules of grammar; isai=* Tamil music; natakam =Tamil literature pertaining to dances and 
the drama. 

1B The text reads 1 mani-ani-vira-simhdaanttu-vidarud,aru]iya-kdc-cadaiyapanmardna-tribhuvanac- 

cakravarlikal-siri-Kulasekhara-Devar ’ while S. 1.1. V, No. 302 has ‘ mani-mudi-stldi-kadiroli-vlra 
simhdsanattu-virrirundaruliya, etc. Virasimhasanam = thrpne of victory. 

1 * Kadamai —government tax, probably paid in kind. 

17 Vari —tax paid in cash. 

18 Antarayam —taxes levied by the local body. 

19 Tiruvodikalai or Tiruvodikal was perhaps the old name of Malaiyakkdvil. 

3 0 Chieftain of Kalvayil nadu. 

1 Olai- order from a king or person in authority. Literally it means the palm leaf on which the 
order is written. 

3 Kangaiyan or Gang^yan—a local chieftain. 

3 Vrdr —the members of the village assembly or the residents of the village. 

4 Muniyandai—old name of Munisandai. 

5 The text reads ‘ tangal-uril-pukimda-apdycittukku-nanmaikku-nanrdka ( nanfiyaka?) ’ The 
nature of the peril referred to is not known. Probably it refers to a war. 

* Kuditdngikkdl —a staff used as a unit of land measure. 

7 Tiruvidaiyattam —a class of eleemosynary tenure denoting lands owned by a Vispu temple. 



rice and other articles of food 8 to the two Pirattimar 9 of the Emberuman 1 - 6 
of Col a-kon-v i n n agar am in the Tirumerkoyil 11 , who were installed and 
consecrated: 

We have hereby remitted therefrom, from this year onwards, all the dues 
such as kadamai, antardyam, karpuravilai, kdriya-draytci 12 and others. 
You shall therefore deem these lands, that you have thus endowed, as 
iraiyili 13 , to continue so for so long as the moon and sun endure, and have 
this inscribed so on stone. 

To this effect, this is the signature of Kangaiyan. I, Udaiya-divakara- 
Muvendavelan 14 , set my hand thus.” 

Inscription No. 248. 

Place:—Kulattur Taluk—Kudumiyamalai—Sikhanathasvami temple—on the 
south wall of the second prakaram. 

Dynasty and King :•—Pandiya—Second Empire—Sundara Pandiya Devar—Mara- 
varman Sundara Pandiya I, accn. 1216 A. D. 

Date:—Third year of the King, in the month of Markali, on the fifth day of the 
dark fortnight, a Saturday when the moon was in conjunction with the 
asterism Makham, corresponding to Saturday, 8th December 1218 A. D. 1 , 

Language and Script:—Tamil—13 lines. 

Note :—This is a copy of a Cola inscription, which was inscribed on the stones of the basement of a 
mandapam, removed when dismantling the structure, and re-inscribed in the time of this 
Pandiya on the prakaram wall. 

Translation:— 

“Hail! Prosperity ! Whereas the course of stones on the northern side of the 
sekadi 2 and kumudam 3 of the Tavanamandapam 4 , on which an inscription 
of former times was engraved, has to be covered and the stones re-arranged 5 
in order to erect a tirumandapam 6 for installing the Tirunatlapperumal 7 , 
a true copy 8 of the inscription was taken : 

8 Tiruppadimanu-ullitta-nimandangalukku. 

9 Pirattimar —divine consorts-Sridevi and Bhiidevi. 

1 0 Emberuman — lit. my lord-here Visnu. 

11 Vinnagaram is a corruption of Visnugrham, that is a Visnu shrine. It was named after the 
chieftain Colakkon. The temple was called Tirumerkdyil—the holy western temple. 

1 9 Kadamai —government tax ; antardyam —taxes levied by the local body ; karpuravilai— 
generally seems to mean price paid for temple lands; kdriya-ardytci —cess paid for the superinten¬ 
dence of transactions. 

13 Iraiyili —tenures which are exempted from tax by the King. 

14 Miivendavelan is one of the titles of the chiefs who were given administrative positions. 

1 Ydndu-mdnrdvadu-Mdrkali-aparapaksam-Sanikkilamai-Makhamum - panchamiyum - penanal. 
On Saturday 8th December 1218 A. D. Bahula pancami commenced at sunrise, and the lunar 
conjunction with the asterism Makham just before sunrise and continued throughout Saturday, 
and ended at 1.68 hrs. and 2.4 hrs. after sunrise respectively on Sunday. 

2 Sekadi—Jagati or-Jag adippadai-the course of stpnes of the top tier of the basement. 

3 Kumudam—Kumudappadai or Kumudavari-the stones of the moulding in the plinth_the 

course of stones with a semi-circular or hexagonal moulding. 

* Davanamandapam or Tavanamandapam —a mandapam where the spring festival of a temple is 
celebrated. 

5 Kalvettana idam-turttu-pdr-pada-ittu. 

6 Tirumandapam —Sacred mandapam; here the Nyttamandapam or the “ hall of dance.” 

7 Tirunattapperumdl —the Lord who dances, viz., Nataraja. 

8 Kalvettup-padi-eduttu :—padi — true copy ; here the copy taken on a palm-leaf. 
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And whereas, in the third year of Sundara Pandiya Devar, in the month of 
Mar kali, on Saturday, the fifth day 9 of the dark fortnight 10 when the 
moon was in conjunction with the asterism of Makam, Ponnan Gangeyan, 
Lord of Arriir, directed that the copy then taken 11 , true to the original, 
should be re-inscribed, the following is the copy thus re-inscribed:— 

‘Hail! Prosperity! In the 35th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Kulottunga Cola Devar, 12 We, the Munrupatfai Porkoyil Kaikkolar 13 oi 
Irattapadikondaeolavalanadu, also called Konadu, made the following 

provisions for the....... 

Kaikkolandyakkar' 4 and the Tambirattiyar' 1 5 , whom we installed and 
consecrated in the temple of the Nayanar of Tirunalakkunram 16 in Kunri- 
yurnadu of this nadu 17 :— 

For the offerings of cooked rice 18 to this Devar, at the rate of four nalis 1 ' 9 of 
rice, as measured by the sulakkdl 20 , for each sandhi 2 ' 1 , one kuruni 33 and 
four nalis of rice for the three sandhis daily ; and to the Tambirattiyar, at 
the rate of two nalis of rice for each sandhi, six nalis of rice daily; 
amounting in all to one padakku 23 and two nalis of rice daily, corresponding 
to five kurunis and five nalis of paddy at five measures of paddy to two of 
rice 24 ; 

For vegetables, pepper 26 , ghee, betel-leaves and areca nuts 26 required for 
offerings, one kuruni and one nali of paddy; 

For two offerings of satticcoru 31 during the mid-day sandhi one kuruni and 
three nalis of paddy; 

For the potter who makes the earthenware utensils two nalis of paddy for 
each day; 

9 Pancami. 

10 Aparapaksa. 

11 Anru-kal-vcttu-padi-yedutta-padiye. 

19 Prof. K. A. N. Sastri, (Cdlas II, ii, p. 709) identifies this King as Kulottunga Cola III, 
(1178-1223 A. D.), Thus the date of the original grant would be 1212 A. D. This was only 6 years 
before the re-inscription in 1218 A. D. (3rd year of Sundara Pandiya I, who came to the throne in 
1216 A. D.) and must have been in the memory of the people. But in the beginning of the 
inscription the grant is referred to as an inscription of former days ( munndlil ) and thus the probability 
seems to be the time oi Ku'ottunga Cola I (1070-1122 A. D.)—it cannot be Kuldttunga II, who did 
not rule for 35 years. Thus the date of the original grant seems to be 1104 A. D. 

1 s The Munrupadai-Porkdyil-Kaikkolar-figure in a grant of the 36th year of Kulottunga I 
in Kudumiyamalai as the guardians of a trust. See P. S. I. 125 (A. B. E. 353 of 1904). 

14 Nandikesvara—There are idols in stone and bronze of the standing forms of Nandikesvara in 
this temple. 

15 Tambirattiyar = the consort ; the Devi of Nandikesvara. 

16 Tirunalakkunram—old name ipr Kudumiyamalai. 

17 Kdnadu —province. 

18 Tiruvamudu seydarula. 

19 Ndli —grain measure also called padi. 

9 0 Sdlakkdl —the standard grain measure used in Siva temples, stamped with the trident {sulam). 

91 Sandhi —time of worship or service: morning, noon and evening, 

9 9 Kuruni = 8 nalis. 

99 Padakku*= 16 nalis. 

94 Ainciranddka. 

9 5 Kariyamudu & milakamudu. 

96 Adaikkdy-amudu. 

97 Satticcdyu —rice cooked with sugar in'ear then bowls and offered along with it. 
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And for the man who supplies fire-wood two nalis of paddy. 

The supply of the above amount of paddy, amounting in all to 2 tunis and 5 
nalis, and the various expenses of the festival for three days in the months 
of Markali, Masi and Panguni when these deities are to be taken 
out in procession, we undertake to meet from the 25 Icasu rendered with the 
tiruppavddai 2 8 in our villages which belong to this Devar; and the 
accountants 2 9 amongst us shall undertake the collection and payment every 
year, for so long as the moon and sun endure; 

In this manner, we, the Munrupadai Kaikkolar made this endowment. May 
the feet of those who protect this charity be on our heads. May those 
who contemplate harm to this perish without progeny. May this be 
protected by the nattar 30 . May this be protected by all Mahesvaras. ” 

Inscription No. 249. 

t 

Place:—Kulattdr Taluk—Kudumiyamalai—Sikhanathasvami temple—on the 
south wall of the second prakaram. 

Dynasty and King:—Pandiya-Second Empire-Tribhuvanaccakravartikal Sundara 
Pandiya Devar who was pleased to take Sonadu 1 also called King Mara- 
varman—Maravarman Sundara Pandiya I, accn. 1216 A. D. 

Date:—Third year of the King, corresponding to 1218-19 A. D. 

Language and Script:—Tamil—8 lines. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the 3rd year of Tribhuvanaceakravartikal Sundara 
Papdiya Devar, who was pleased to take Sonadu 1 , also called Ko-Mara- 
varman: 

Whereas, we Tiruvalan Cola Muvendavelan, Tiruvudaiyan Kodandan, Sundan 
Kolundu, Sundan Kani, Nambi Kolundu, Nambi Panman and Ponnan 
Onrayiramudaiyan, all of us, jointly, offering to sell our land called Kilai- 
puncey to any one who would bid for it, called out so once, twice, 
and thrice 2 , and Udaiyar Gangeyarayar, also called Nambi Ponnambalak- 
kuttan, chief of Arrur, 3 was pleased to reply that he would take it; 

We, the aforesaid vendors, having declared the following four boundaries of 
the land that we offered for sale—eastern boundary to the west of the 
common boundary of the village of Melmananallur ; southern boundary to 
the north of the tey* belonging to Tiruvalar solai Muvendavelan; western 
boundary to the east of the four boundaries of the iey belonging to Sundan 
Kolundu, Nambi Kolundu, and Tiruvan Cola Muvendavelan, and northern 
boundary to the south of the dry lands belonging to Ponnan Onrayira¬ 
mudaiyan, Sundan Kolundu, and Nambi Kolundu—made over the dry 

* 8 Tiruppdvddai —offering of a heap of cooked rice on a new cloth spread on the ground. This 

forms the offering made by a whole community. 

19 Kanakku-eluduvar. 

* 0 Nattar —the representatives of the nadu. 

1 Sdnddu-kdndu-aruliya—' Who was pleased to take $6nddu ’—refers to the conquest of ths 

C6Ja jountry [$6nadu or Cdlanadu). 

* Orukdldvadum-irukdldvadum-mukkdldvadum-murkiira-pirkuri. 

* The Gangeyaraya chieftains of Arnir were prominent in the times of these Pandiyas. 

4 $ey —wet-land. 
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land, included within the four boundaries thus specified; the price that we 
agreed upon, amongst ourselves, being 2\ Narpalankasu in current money 5 . 
These two and a half palankasu having been produced at the avanakkalam 6 
and accepted, 7 we, Tiruvan Cola Muvendavelan, Tiruvudaiyan Kodandan, 
Sundan Kolundan, Sundan Kani, Nambi Kolundu, Nambi Panman, and 
Ponnan Onrayiramudaiyan, received in full the amount 8 , and executed 
this deed of sale 9 in favour of Udaiyar Gangeyarayar Pillai. May this be 
protected by all Mahesvaras 

Inscription No. 250. 

Place :—Tirumayam Taluk—Kannanur—Balasubrahmanya temple—on the north 
wall. 

Dynasty and King:—Pandiya—Second Empire—Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Sundara Pandiya Devar, who was pleased to take Sonadu, also called King 
Maravarman. Begins with the praSasti commencing with the words 
‘ pu-maruviya-tirumadantaiyum’ 1 —Maravarman Sundara Pandiya I, accn. 

1216 A. D. 

Date:—Third year of the King, corresponding to 1218-19 A. D. 

Language and Script:—Tamil—28 lines. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the third year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Sundara Pandiya Devar, who was pleased to take Sonadu, also called Sri 
Ko-Maravarman, who, while the Goddess of fortune, seated on the lotus 
flower 2 , and the Goddess of the Earth 3 abode on his shoulders, the Goddess 
of learning, who resides in the tongue 4 , and the Goddess of Victory 5 were 
abundantly benign, the ensigns of the mighty and ferocious Tiger 6 and the 
cruel Bow 7 were struck and went into hiding 8 , and the ensign of the 
brilliant (double) carp 9 was sporting on the top of the famous golden 

B Anfddu-nar-palankasu —current genuine old kasti ; this indicates that coins issued by previous 
rulers of the territory were current, provided they were genuine and in good condition. 

* Avanakkalam —the place where sale transactions were registered, something like a registration 

office. 

7 Katti-erri- 

8 Kaic-cilavarakkondu. 

* Vilaipramdnam. 

1 This is the only form of prasasti found in the inscriptions in the State—P. S. I. 250, 256, 
290, and 323. The other form beginning with ' pii-maruviya tirumadum ’ etc., is not found in the 
inscriptions in the State. 

1 Pu-maruviya-tirumadantaiyum. 

* The text reads ‘ Jayama<lantaiyum ’ which is a mistake. P. S. I. 256, 290, and 323, and others 
from outside the State read ‘ Puvi-madantai ’ which is correct. The Emperor is likened to 
Visnu, whose manifestation on earth he was believed to be by the Hindus, and the two consorts of 
Visnu viz., Sri Devi or Tirumadantai, and Bhu Devi, or Puvimadantai, should be associated with 
the Emperor, signifying fortune and territory. 

* Nd-maruviya-kalai-madantai. 

8 Jayamadantai. 

* Kdlanta-sinap-puliyum. This refers to the tiger ensign of the C6Jas. 

7 Kodum-silaiyum. This refers to the bow ensign of the Ceras. 

8 Kulaindu-olippa. 

* Varikkayal-kal. This refers to the ensign of the Pandiyas with the emblem of the double carp 
{Kayal)—Gyprinus fimbriatus. 
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hill 10 ; his sceptre of righteousness was so exercising its authority 11 
that the dark Kali was scared away, and virtue and charity increased in the 
country that had the wide ocean as its ambit 13 , the two countries were 
happy under the shelter of a single parasol 14 , the three kinds of Tamil 
literature were cultivated correctly 15 , the four branches of the Vedas were 
also learnt and recited 16 , the five kinds of sacrifice were dutifully 
performed 17 , the six kinds of ritualistic worship flourished in all glory 18 , 
the seven modes of music wedded to rythm flourished 19 , and over the eight 
directions the authority of his discus prevailed 20 ; 

Who, while the kings of the world, including the Kongar, the Kalingar, the 
Kosalar, the Maluvar, the Singalar, the Telingar, the Sinar, the Kuccarar, 
the Villavar, the Magadar, the Vikkalar, the Sembiyar, and the Pallavar 21 , 
were frequently competing with each other to come and prostrate themselves 
before him asking for refuge, and bringing their obligatory tributes; with 
his chest adorned by the brightly jewelled necklace, that was fastened 
(round the neck of his ancestor) by God Indra wearing the resplendently 
jewelled crown 22 , and his head by the crown of jewels, with gracefully rising 
fly-whisks on either side 23 , worshipped and attended by the royal 
women wearing glittering ornaments and inseparable from the valiant 
arms of their kings of the northern countries famed for their herds of 

10 Vdl-arnda-por-giri-mel —Probably Por-giri or Golden mountain, -which commonly denotes 
Mount Meru in the Himalayas, refers to the lofty tower of the Madura temple. 

11 $eh-kdl-nadappa. 

13 Karum-Kali-kadindu — Kali denotes the age of strife, misery and famine—dark age. 

18 Inth-kadal-valaiyattu-aram-peruka. 

14 Read Oru-kudai-nilalil-iru-nilam-kulira- for oru-kudai-nilal-aru-nilam-kulira. Iru-nilam in 
the context must mean ‘ two countries ’—the Pandiya and Cola, which he conquered. Iru-nilam can 
also mean ‘ great country ’. 

15 Muvakai-t-tamilum-muraimayil-vilanga. Muvakai-t-tamil or Muttamil are Iyal-tami }—literary 
Tamil prose or poetry, conforming to the rules of grammer, Isai-t-tamil —Tamil verse set to music, 
and Ndtaka-t-tamil —Tamil drama. 

16 Rdlvakai-vedamum-navinrudan-vara the four Vedas are Rg, Yajus, Sana and Atharva. 

17 Aivakai-velviyum-seyvinai-iyarra. Aivakai-velvi or Pahcamahd yagha are the duties that a 
house-holder ( grhasta ) is enjoined to perform in a selfless spirit, viz., Kadavul-velvi or Devciyagna — 
surrender to God, Piramavelvi or Brahmayagna —learning of the scriptures or Vedas, Buda velvi or 
Bhdtayagna —sacrificing one’s food to animals, Mdnida velvi or Mdnusayagna-s&crifice of one’s food to 
fellow human beings, and Ten-pulattdr velvi or Pitryagna- duty of feeding the residents of the south 
viz., the ancestors or manes. 

18 Aru-vakai-samayamum-alakudan-tikala — Aruvakai-samayam or six systems of worship viz., 
.Saivam-cult of Siva, Vaisnavam-cvli of Visnu, Saktam- cult of Sakti or the Mother as the manifestation 
of primordial energy, Souram —cult of Siirya or the Sun, Ganapatyam —cult of Ganapati, and 
Kawmdram —cult of Kumara or Subrahmanya. 

19 Eluvakaip-padalum-iyaludan-parava. 

9 0 Endisai-yalavum-sakkar am-sella. 

21 Kongar-the King of the Kongu country ; Kalihgar-the king of the Kalinga country ; Kosalav- 
the king of the Kdsala country, perhaps this is a mistake for Hoysalar ; Maluvar, the King of tho 
Mal uva country, which perhaps lay between Mysore and Coorg ; Singalar, the King of Ceylon ; 
Telungar, the King of the Telugu country ; Sinar, the King of China, probably this refers to the 
ambassador at the Pandiyan Court; Kuccarar, the King of the Kuccara (Gujaret ?) country, Villavar, 
the Cera King; Magadhar, the King of Magadai in the Tamil country; Vikkalar(P); Sembiyar, tho C6!a 
king; Pallavar the later Pallava chieftains. 

13 llahgoli-mani-mudi-indiran-pdttiya-polahgatir-dram-mdrpinir-poliya. The garland of Indr*. 
was a family heirloom of the Pandiyas. 

* 3 Valangelu-kavari-iru-marungu-asaippa. 
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elephants that trumpeted like the roaring sea and high bred horses 24 , was 
seated enthroned, along with Ulakamulududaiyal, his queen, on the famous 
Vira singatanam wrought with jewels, so that the code laid down by Manu, 
who was created by the God seated on the dewy white lotus with heads 
facing all the four directions 26 , may well prevail:— 

The text of the royal order graciously issued 20 :— 

Whereas, Pillaiyar Alagapperumal made an appeal to the Nayandr 28 , 
requesting that the burden of irai 29 that was being levied from the villages 
of Anjanamangalam, also called Anumantai, and Tirunavalur in Turuma- 
nadu in Virudharajabhayankaravalanadu, also called Kananadu, should be 
lightened as an act of dedication for the bodily welfare of Ulakudaiya- 
ndyanar 30 , and on reminding the king about it, was pleased to obtain 
gracious assent, the following are the terms of the royal order, thus obtained 
with oblations of water 31 :— 

For lands on which crops are full grown and accepted as first class 32 shall be 
paid five kalams, two tunis one padakku and four nalis 33 of paddy for every 
md of land after a reduction of two kalams for every md of land 34 . 

For those lands which are classified as nirili-nilam 3 6 in these villages, paying 
taxes in accordance with the varttai 3 6 prevailing therein, shall be paid 
three kalams , two tunis, three kurunis and three ulakkus of paddy for every 
md of land. 

For lands under navirai crop 38 shall be paid an amount of paddy in the 
ratio of three quarters to one of the above rate. 

For lands under varagu 39 shall be paid an amount of paddy in the ratio of 
a half to one of the same rate. 

** KadaUna-mularigum-kari-nalliydnai-vadapula-vmdar-mani-puyam-piriyd-ilangilai-yarivaiyar- 
tcludu-ninretta. 

Kari = elephant; Nalliyan = high bred horses; Nalliydnai can also mean ‘ cow-elephant ’ while 
hari means ‘ bull-elephant. 

Pani-malar-tdmarai-tisai-mukan-padaitta-manu-neri-talaippa-mani-mudi-sudi. 

3 s Prasddam-seydu-arulina-tirumukappadi ; tiru-mukam —royal order, lit. oral orders issued by 
the king. 

11 Pillaiyar Alagapperumal-The title Pillaiyar was given to relatives of the King and other officers 
in close attendance, as a mark of endearment. Alagapperumal, according to A. R. E. 183 of 1935-36, 
216 of 1914, and 77 of 1916, was the brother-in-law of the Emperor. 

* 8 Nayandr —Respectful reference to the Emperor. 

I * lrai —Government taxes. 

3 0 Ulakudaiya-ndyanar —The form in which the Emperor is always referred to. 

II Nayandr kku-vinnappam-seydu-ninaippumiUu-nirum-vdrttu-taruvittu-arulina-prasddam-ieydarvr- 

lina-tirumukappadi. 

31 Payireluda-mudal-kondamilaltukku. 

33 5 kalams = 96X5 measures; 2 tuni =32X2 measures; 1 padakku =16 measures; 4 nali = i 
measures, 

3 * The reduction from the previous rate, viz 2 kalams— 96 X2 measures. 

3E Nirili-nilam — lit. water-less lands. Perhaps this refers to lands where there is scarcity of 
water. They could not have been dry lands, since paddy is said to be grown on them. 

“ Varisai —rates of assessment. 

3T 3 kalams = 96X3 measures; 2 tunis =32x2 measures; 3 kurunis = 8X3measures; 3 ulakkus — 
| X 3 measures. 

3 8 Navirai —a variety of paddy sown usually in the month of Adi —July-August. 

** Varagu —Common millet— Paspalum scorbiculatum. 



221 


For lands under gingelly and tinai i0 shall be paid an amount of paddy in the 
ratio of a quarter to one of the same rate. 

Whenever Ulakudaiyanayanar 41 is pleased to pay a visit all taxes, primarily 
tiruveluccikkadamai 42 and others of diverse kind, levied by the nadu shall 
be paid in the ratio of a half to one and the supply of vetti and muttai-al 43 
shall not be obligatory. 

In accordance with the order issued by royal pleasure, I, Avaninarayana 
Devan 44 , inscribed this on stone, stipulating the payment of these taxes 
for the villages of Tirana valtir, a brahmadeyam village and Anjanamangalam, 
also called Arumanrai. May this prosper.” 

Inscription No. 251. 

Place:—Tirumayam Taluk—Neivasal—Agastisvara temple—in the front 

mandapam. 

Dynasty and King:—Pandiya—Second Empire—Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Sundara Pandiya Devar, also called King Maravarman—Maravarman 
Sundara Pandiya I, accn. 1216 A. D. 

Date:—Fourth year of the King, month of Eisabha, Saturday, the second day 
of the (?) fortnight, when the moon was in conjunction with the asterism 
Mtilam —corresponding to Saturday, 4th May, 1219 A. DA 
Language and Script:—Tamil—6 lines—damaged at the end. 

Translation:— 

t 

“ Hail! Prosperity! In the 4th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 

Sundara Pandiya Devar, also called K6-Maravarman, in the month of 

Eisabha on the third day of the (dark) fortnight, a Saturday when the 

moon was in conjunction with the asterism of Mulam, as an endowment to the 

Ndyanar of Nelvayil 2 ,1, Gangeyarayan, also called Kandan Udaiyanjeydan, 

gave the following, among the lands of this place, viz. Ilasivayakkal 3 lands, 

Alantudaval lands 4 , the Karunturunni 5 with the well therein, the well at 

/ 

the southern corner, and the tidal 6 , and in Sirattakkudi hamlet, the 
Manivayakkal lands, after exempting therefrom the accuvari, ponvari 7 , 

4 0 Tinai —millet— Setaria italica. 

41 Ulakudaiya-Nayanar —the Lord of the Earth viz., the Emperor. 

41 Tiruveluccik-kadamai —tax levied during royal visits or marches. It is interesting to note 
that a similar cess called savdri liliyam was levied in the State till the beginning of this century to 
furnish supplies to the Raja and the principal officers on tour. See Revised State Manual p. 377. 

43 Vetti-muttai-dl or vetti-mutta-vdl —supply of free labour, to be employed for public purposes, or 
free food given to those so employed. 

44 The local officer who enforced the order. 

1 Isaba ( Eisabha or Vaikasi ), tutikai ( tvitiyai ), Sanikkilamai, Miilam. Whether the fortnight 
was the dark or the bright fortnight is not mentioned. On Saturday, May 4th, 1219 A. D. the 
third tithi ( trtiyai ) and not the second ( tvitiyai ) ended at ‘42 of the day after sunrise, and the lunar 
conjunction with the Naksatra, Mdlam, ended at '33 of the day after sunrise. The fortnight must have 
been the dark fortnight or bahula-paksa. Probably tutikai is a mistake for tritikai. 

3 Nelvayilr—the old name of Neivasal. 

3 Ilasivayakkal —the name of a plot of improved wet-land ( vayakkal ). 

4 Alantudaval —garden land or plantation (tudaval) named so probably because of its association 
with the banyan tree ( Alam ). 

5 Karunttirunni —probably Kuruntu-urunni —the public drinking-water tank or well ( ur-unni ). 
Vrunni is now corrupted into uruni or urani. 

* Tidal —open space or uncultivated land. 

T Accuvari —taxes paid in cash; pon-vari —taxes paid in gold. 
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nadenravari *, and others of diverse description, and gave them to the 
Nayanar to be iraiyili-kdrdnkilamai 0 . 

Enjoining that this shall continue so, for so long as the moon and sun endure, 
I, Gahgeyarayan, also called Kandan Udaiyanjcydan gave this inscribed on 

stone....shall cultivate. May this be protected 

by all Mahesvaras .” 

Inscription No. 252. 

Place:—Tirumayam Taluk—Neivasal—Agastlsvara temple—on the west wall of 
the central shrine. 

Dynasty and King:—Pandiya—Second Empire—Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Sundara Pandiya Devar, who was pleassd to take Sonddu 1 —Maravarman 
Sundara Pandiya I, accn. 1216 A. D. 

Date:—Fourth year of the King, month of F rischika 2 , Wednesday, seventeenth, 
corresponding to Wednesday, 13th November 1219 A. D. 

Language and Script:—Tamil—22 lines. 

Translation 

t 

“Hail! Prosperity! In the 4th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Sundara Pandiya Devar, who was pleased to take Sonddu, I, Kalvayil 
Nadalvan, also called Kandan Avudaiyan, made the following endowment 
to the Nayanar who abides in TiruvagattUvarm temple, in Nelvayil in 
Kalvayilnadu of Keralasingavalanadu, on Wednesday the 17 of Vrischikam 

Whereas, the lands that I endowed for the Periyandcciydr 3 , the consort of the 
Nayanar of TiruvagattUvaram in this village, are the Singanataki vayakkal 
lands measuring two varais 4 , belonging to Perumal Devar, the Kural sey 
lands, and the garden that I bought from Alagukanda Pallavataraiyan, 
amounting in all to one ma and a half of iraippadi 5 lands; 

I, Kalvayil Nadalvan, also called Kandan Avudaiyan, stipulating the 
payment of two kalams and a half (of paddy) as irai, which includes 
taxes of every description, for every maccey 6 of land, hereby gave them, with 
oblations of water, to this Periyanacciyar Perumal Devan and he shall 
himself shall pay the taxes in the above manner. May this be under the 
protection of all Mahesvaras .” 

Inscription No. 253. 

Place:—Tirumayam Taluk-Neiv&sal-Agastlsvara temple-in the front mandapam. 

Dynasty and King:—Pandiya—Second Empire—Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Sundara Pandiya Devar, also called King Maravarman—Mai-avarman 
Sundara Pandiya I, accn. 1216 A. D. 

8 Nddenravari —taxes payable to the nddu or district authorities. 

0 Iraiyili-kdrdnkijamai —rent-free land with proprietary rights of cultivation and ownership. 

1 Sdnadu-kondu-aruliya — §6nddu — G6\& country. 

2 Vrischika or Kdrtdkai, 9th month of the Tamil calendar. 

8 Periyandcciydr —the name of the Goddess. 

4 Varai —land measure. 

8 Iraippadi —lands paying government tax or irai. 

* Mdccey —a land measure—1 ma of cultivated land. 
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Date:—Fourth year of the King, month of Mithuna, fourth day of the(?)fortnight, 
Monday, when the moon was in conjunction with the asterism Uttiram.; 
corresponding to Monday, 8th June, 1220 A. D. 1 

Language and Script:—Tamil—4 long lines. 

Translation:— 

t 

“ Hail! Prosperity! In the fourth year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Sundara Pandiya Devar, also called Ko-Marapanmar, in the month of 
Mithuna on the fourth day of the(?)fortnight, a Monday, when the moon 
was in conjunction with the asterism Uttiram, I, Gangeyan, also called 
Kandan Udayanjeydan 2 , made the following endowment to the Ndyanar of 
Nelvay 3 :— 

Whereas I have, from this year onwards, exempted the lands in Ilaikkudi, 
which include the Kunran vayakkal lands, that this Ndyanar bought, the 
Rural sey lands, the Naduvir-devadanam lands 4 , the Tiruvagattivayal 
lands, the Pali lands, the Nedungannerai lands 5 , besides Nalkudai-tadu- 
puram lands in this hamlet, from the payment of kadamai 6 , antardyamP , 
accuvari 8 , ponvarinadenravarikal 10 and iilvarikal 11 of every other kind; 

I, Gangeyan, also called Kandan Udayanjeydan, stipulating that this shall 
continue for so long as the moon and sun endure, gave these lands to be 
iraiyili-kdrdnkilamai 1 2 to this Ndyanar and inscribed the fact on stone. 

This is the writing of Gangeyan. May this be under the protection of all 
MdhesvarasN 


Inscription No. 254. 

Place:—Tirumayam Taluk—Neivasal—Agastisvara temple—central shrine—on 
the south wall. 

Dynasty and King :—Pandiya—Second Empire—Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Sundara Pandiya Devar, also called king Maravarman—Maravarman 
Sundara Pandiya I, accn. 1216 A. D. 

Date:—Fourth year of the King, corresponding to 1219-20 A. D. 

Language and Script:—Tamil—5 long lines. 

1 Month of Mithuna or Ani, the third month of the Tamil calendar \Caturti or the fourth day of the 
fortnight, whether it was the dark or the bright fortnight is not mentioned ; lunar conjunction with 
Uttiram. or Uttiraphalguna. On Monday 8th June 1220 A.D. it was sasti or the fith day of the bright 
fortnight, and not Caturti, and it ended at ‘14 of the day after sunrise, and the lunar conjunction with 
Uttiram began at ‘81 of the day after sunrise and ended at ‘87 of day the next morning. 

9 The same chief who figures in P. S. I. 251 above. 

3 Nelvdy, the old name of Neivasal. P. S. I. 252, 254 and others call it Nelvayil. 

4 Perhaps devaddnam lands in the midst of the village. 

5 Perhaps elevated plots to which water was lifted by baling from the irrigation channel. 

* Kadamai —government taxes. 

7 Antarayam —taxes levied by the village body. 

8 Accuvari —taxes payable in coin ( accu )? 

9 konvari —taxes payable in gold. 

1 0 Nadindravarikal— taxes levied by the nddu or district assemblies. 

11 Silvarikal —minor taxes and cesses. 

19 Iraiyili-kdrdn-kilamai —tax free ( ifaiyili ) lands with proprietary rights of cultivation and 
ownership. 
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Translation:— 

_ t 

“Hail! Prosperity! In the 4th year of Tribhuvanaecakravartikal Sri 
Sundara Pandiya Devar, also called Ko*Maravarman, I Gangeyan, also 
called Kandan Udayanjeydan 1 , of Niyamam on the course of the Tenaru 2 , 
having assigned the Kulamadivayakkal lands and the Malaiyan vayakkal 
lands in Nelvayil to Marudai Udaya Pallavataraiyan, also called Kesavan 
Andappillai of Nelvayil, as. his karanmai 3 , hereby declared that he shall 
pay in lieu of kadamai 4 , two kalams, one tuni and one padakku 5 of paddy 
from every md of land, as measured by the kuditangikkol 6 after due 
valuation of the crop, and half this rate from the summer crop 7 , the 
accuvari 3 , and ponvari 3 , besides the nadenravarikal 10 to the Nayandr who 
abides in the TiruvagattUvaram temple in Nelvayil. 

Stipulating that this shall continue thus for so long as the moon and sun 
endure I, Gangeyan, gave this inscribed on stone. This is the writing of 
Gangeyan. He- shall pay to the Nayandr according to this agreement. 
May this be under the protection of all Mahesvaras” 

{ascription No. 255. 

t 

Place:—Kulattiir Taluk—Kudumiyamalai—Sikhanathasvami temple—on the 
east wall of the madappalli 1 . 

t 

Dynasty and King: —Pandiya—Second Empire—Tribhuvanaecakravartikal Sri 
Sundara Pandiya Devar, ‘ who took Sonadu ’—Mairavarman Sundara 
Pandiya I, accn. 1216 A. D. 

Date :—Fourth year of the King, corresponding to 1219-20 A. D. 

Language and Script:—Tamil—8 lines. 

Note :—The inscription is a copy of an early 061a inscription, taken from the original inscribed on the 
entrance of the second prakaram of the C61a structure, when it was dismantled and 
widened, and re-inscribed here. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the 4th year of Tribhuvanaecakravartikal Sri 
Sundara Pandiya Devar, who was pleased to take Sonadu 3 . 

Whereas, the gateway 3 of the second prakaram 4 of this holy temple 5 was 
very narrow and obstructing free passage, Ponna Gangeyarayar, the lord of 

1 The Gangeyaraya chieftain is the same as the one in P. S. I. 253. 

2 Niyamam on the banks of the river Tenaru on the southern frontier of the Pudukkdttai State 
was the seat of the Gangeyarayars. 

3 Karanmai —proprietary rights of cultivation and tenancy. 
i Kadamai —government tax. 

5 Kalam — 9f> naU or measures ; tuni = 32 measures ; padakku =16 measures. 

", Kuditdngi-kdl —a rod of standard length used in land measurement. 

7 Kddai-bhdgam. 

* Accuvari — Accu= coin, perhaps tax paid in money. 

* Ponvari —tax paid in gold. 

1 0 Nadenravarikal —taxes levied by the district assembly. 

1 Madappalli is the temple kitchen. 

1 Sdnadu —short for C61a-nadu or C61a country. 

* Tiruvasal. 

* Prakaram —Circumambulatory passage round the shrine. 

B Tirukkdyil. 
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Arrur 6 , demolished this in order to enlarge the tirumalikai 7 and widen the 
gate-way 8 , 

And whereas, the said Udaiyar 9 , Gangeyarayar, was pleased to order that a 
copy of the inscription on this should be taken and re-inscribed, true to 
the copy 10 taken from the orginal, the following is the copy thus 
re-inscribed:— 

In the 33rd year of Ko-Parakesari-panmar 11 : I, Vira Cola Ilangovelan, also 
called Parantakan Kunjiramallan 1 ' 2 , hereby dedicate the following to the 
Paramisvarar 13 of Tirunalakkunram 14 , when starting for llam 1 * with the 
intention of destroying and sacking it:— 

I, Vira Cola Ilangovelan, also called Parantakan Kunjiramallan, gave the 
Veliccey lands and Tiruvin-tinai-sey(?) land in Kilmananallur to the 
Manna-yogiyar(?) 16 and for the provision of daily offerings of rice. May 
this be under the protection of all Mahesvaras 

Inscription No. 256. 

Place:—Tirumayam Ta\uk—Ponnamaravati—Colisvara Udaiyar temple—on 
the south wall and west of the entrance. 

Dynasty and King:—Pandiya—Second Empire—Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Sundara Pandiya Devar, also called Ko-Maravarman, who was pleased to 
take S6nadu. Begins with the prasasti 1 of the King commencing with the 
words ‘ pu-maruviya-tirumddantaiyum ’ etc.—Maravarman Sundara 

Papdiya I, accn. 1216 A. D. 

• The Gangeyarayars of Arrdr were prominent chieftains under the Pandiyas. 

’ Tirumalikai —structure in the precints surrounding the shrine, probably the cloister inside 
the prdkdram wall and surrounding the shrine. 

• Tiruvdyil. 

• Udaiyar —Lord or Chief. 

10 ldil-kal-vettu-padi*yeduttu-padi-yeduttapadiyc-veUuka-v«nru-aruilic-ceyya-veUina-padiydvadu. 

11 King Parakesari-varman, Parakesari Parantaka Cola I, who ruled between 907-953 A.D. 

11 Vfracdla Ilangovelan, also called Parantakan Kunjiramallan, or Mahimalaya Irukkuvel, was 

the Irukkuvel of Kodumbaliir, the contemporary and subordinate of Parantaka C6]a I. He bore the 
surnames—‘ Vira Colan ’ and ‘ Kunjiramallan ', of his master and ‘ Mahimalaya ’ was probably 
eonferred on him by his sovereign. He ruled, as chief, over Kodumbalur roughly between 909 and 
959 A. D. He helped Parantaka in his war against the Pandiya, Rajasimha II who sought the help 
of the King of Ceylon, and later went on an expedition to Ceylon, after the reduction of the Pandiyan 
kingdom (See below). 

1 * Paramesvar&r —Lord Siva in the Sikhanathasvami temple. 

14 Tirunalakkunram—was the old name of Kudumiyamalai. 

15 llam-eriya-p-pdkinren. 1 lam — Ceylon. After the subjugation of the Pandiya kingdom, the 
C61a, Parantaka, sent an expedition to Ceylon to recover the diadem and other insignia of the Pandiyan 
monarchy which Rajasimba II had carried away and left in the custody of the king of 
Ceylon. Mahimalaya Irukkuvel, also called Parantakan Kunjaramallan or Vira Co]a Ilangovel, was 
one of the Cola commanders, if not actually the leader of the expedition, according to this inscription. 
This inscription thus gives a definite date—941 A. D., for the Ceylon invasion-tuz the year after the 
33rd year of Parantaka I, when the chief makes the endowment on the eve of his departure. Contra 
the general belief that the probable date was in the reign of the slothful Udaya IV, King of Ceylon, 
(945-53 A. D.), and Geiger’s date, 948 A. D.— a date which Prof. Sastri does not consider trustworthy, 
Venkayya has noted that Parantaka I calls himself ‘ Conqueror of Ceylon ’ only in his latest records 
ranging between 943 and 948 A. D. 

1 * Manna-ydgiyar —Daksinamurti or the Saiva monks ? 

1 The prasasti here is more elaborate than the one in P. S. I. 250 above. Up to line 8, it 
resembles that in P. S. I. 250, and varies thereafter. 
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Date:—Fifth year of the King, corresponding to 1220-21 A. D. 

Language and Script:—Tamil— 18 lines —much damaged. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the 5th year of Tribhuvanaceakravartikal Sri 
Sundara Pandiya Devar, who was pleased to take Sonadu, also called 
Ko-Maravarman, the pre-eminent King who revived the splendour of the 
line of the Moon which dated from the beginnings of creation 2 , 
when the Goddess of Fortune seated on the lotus flower and the Goddess 
of the Earth abode on his shoulders 3 , the Goddess of Learning, who resides 
in the tongue, and the Goddess of Victory were abundantly benign 4 ; the 
ensigns of the mighty and ferocious Tiger and the cruel Bow were struck 
and went into hiding 5 and the ensign of the brilliant (double) carp was 
sporting on the top of the famous * golden-hill ’ 6 ; his sceptre of righte¬ 
ousness was so exercising its authority that the dark Kali was scared 
away and virtue and charity agreeably increased in the country with 
the wide ocean as its ambit 7 , the two countries were happy under the 
shelter of a single parasol 8 , the three kinds of Tamil literature were 
cultivated correctly 9 ; the four branches of the Vedas were duly studied 
and recited aright 10 ; the five kinds of sacrifice were dutifully performed 11 ; 
the six kinds of ritualistic worship flourished in all splendour 12 ; the seven 
modes of music wedded to rythm flourished 13 and over the eight directions 
the authority of his discus prevailed 14 : 

2 Sonadu —C61a country. Read—‘ Mdmudal-madi-k-kulam-vilakkiya-kd-mudal-Kd-Mdfa- 

panmardna-Tribhuvanac-cakravartikal-Sdnddu-kondu-aruliya-Sri-Suhdara Pandiya Devar. 

3 Pu-maruviya-Tiru-madantaiyum-puvi-madantaiyum-puyattimppa. 

‘ Nd-maruviya-Kalai-madantaiyum-Seya-madantaiyum-nalan-cirappa. 

3 Kdldnta-sinap-puliyum-kodun-cilaiyum-kulaindolippa. For Kulain dolippa read Kulaindolppa 
Edlanta-sina-p-puli refers to the Tiger ensign of the Cdlas and Eodum-iilai to the Bow ensign of the 
Ceras. 

* Vdldmda-por-giri-mel-vari-k-Kayal-kal-vilaiydda. Pofgiri, the 1 golden hillis the synonym 
of Mount Meru, and here refers to the lofty tower of the Madura temple, since the vimdna of temples 
are euphemistically called Meru or Tirumalai, and one type of vimanam architecture is called meru 
prastaram. Vari-k-kayalkal refers to the ensign of the Pandiyas with the emblem of the double 
carp (Kayal)— Cyprinus fimbriatm. 

7 Irun-kadal-valaiya-t-tinidaram-peruka-k-karun-kali-kadintu-sengdl-nadappa. Kali denotes 
dark-age. The text here has inidu-beiore aram-nadappa which is not found in P. S. I. 250. 

8 Oru-kudai-nilalil-iru-nilan-kulira. Iru-nilan in this context must mean ‘ two-countries ’_ 

the Pandiya and C6la, which he conquered, though generally it would mean the ‘ great or vast land’. 

9 Mu-vakai-t-tamilum-murai-maiyil-vilahga. Mu-vakai-t-tamil or Muttamil are Iyal-tamil 
or literary Tamil prose and poetry conforming to the rules of grammar, Iiai-t-tamil or Tamil verse 
set to music and Nataka-t-tamil or Tamil drama. 

10 Nal-vakai-vedamum-navinrudan-valara —P.S. I. 250 has navinrudan-vara instead of valara. 
The four Vedas are the Rig, Yajus, Sdma and Atharva. 

11 Ai-vakai-velviyum (for velviyum)-sey-vinai-iyana —The five vllvi or sacrifices are those that 
a house-holder is enjoined to perform, viz. Kadavul velvi or Devayagna —surrender to God, Pirama- 
velvi or Brahma yagna —learning of the scriptures and Vedas, Budavelvi or Bhutayagna —sacrificing 
one’s food to animals, Manidavelvi or Manusayagna —sacrifice of one’s food to fellow human beings, 
and Ten-pulattar-velvi or Pitryagna —duty of feeding the residents of the south, the ancestors or manes. 

12 Aru-vakai-samaiyamum-a]akudan-tikala. The six are Saivam or cult of Siva, Vaisnavam, 
the cult of Visnu, Sale tarn, the Sakti cult or worship of the Mother as the manifestation of primordial 
energy, Sour am or the worship of Stirya —the Sun, Ganapatyam, the worship of Ganapati, and 
Kaumaram the worship of Kumar a or Subrahmanya. 

13 Elu-vakai-p-padalum-iyal-udan-parava. 

11 Endisai-jalavum-cakkaram-sella ; cakkaram «= discus. 
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Who, while the kings of the world, including the Konganar, the Kalingar, 
the Kosalar, the Maluvar, the Singalar, the Telingar, the Slnar, the 
Kuccarar, the Villavar, the Magadar, the Vikkalar, the Sembiyar and the 
Pallavar 15 , vied with each other for order of precedence and came 
one before the other to prostrate themselves before him asking 
fora place of refuge, and bringing their obligatory tributes 16 , with his 
chest adorned by the jewelled necklace emitting brilliant rays, that was 
fastened (round the neck of his ancestor) by God Indra wearing the 
resplendently jewelled crown 17 , put on the crown of jewels so that the 
code laid down by Manu, who was created by the God seated on the dewy 
white lotus with heads facing all the four directions, may well prevail 18 : 

Who, in order that the authority of the Tiger might become defunct in the 
Ponnistilnadu 19 and the authority of the (double) carp might gain the upper 
hand from the Kannisul-nadu 20 waged a fierce battle deploying horses and 
elephants 21 and consigned to the red flames the cites of Tanjai and 
Upandai 22 , destroyed the waters of the tanks and rivers and the wet-lands 
they irrigated, so that the blossoming flowers of kdvi and nilam lost their 
favourite haunts 23 , razed to the ground many pavilions, high ramparts, 
towers, theatres, storeyed mansions, palaces and pillared halls 24 , flooded the 
land with the tears drawn from the weeping damsels belonging to the 
Kings who did not come to make their submission and ask for quarter, 
had it ploughed with asses yoked to the ploughs and sowed the seeds of 
Kavadi 25 . 

IS Konganar (P. S. I. 250 has ‘Kohgar’), the King of the Kongu Country; Kalingar the King 
of the Kalinga Country ; Kosalar, the King of Kosala(?) perhaps a mistake for Hoysalar; Maluvar 
the King of the Maluva Country, (between Mysore and Coorg or Malava Country ?); Singalar, the 
King of Ceylon; Telungar, the King of the Telugu Country ; Sinar, the King of China, perhaps 
through the ambassador at the Pandiyan Court; Kuccarar, the King of Kuccara (Gujaret,?) country« 
Yllavar, the Cera King ; Magadar, the King of Magadai in the Tamil Country ; Vikkalar(?); Sembiyar, 
the C61a King; Pallavar, the later Pallava chieftains. 

18 Mudaliya- pdrtiparelldm-uraividam-arulena-oruvar-mun-oruvar-murai-muraiyir~tanadirai~ 
konamd-irainja,. 

17 Ilangoli-mani-mudi-Indiran-puttiya-p-polan-kadir-dram-mdrpinir-poluja. The variations from 
P. S. I. 290 begin from here. 

18 Pani-malar-t-tdmarai-tisai-mukan-padaitta-manu-neri-talaikka-mani-mudi-sudi. 

17 Ponni-iul-ndttil-Puliydnai-pdyakala. Ponni-sul-nadu was the land that surrounded the river 
Ponni or Kaveri viz. the C61a Country. Puli-yanai —the authority of the Tiger-the ensign of the C61as. 

70 Kanni-sul-nattil-Kayalanai-kai-vdlara. Kanni-stil-nddu-the Pandiya Country, centring round 
Kanni, orginally denoting the river south of the Cape Comorin in ancient times, since submerged. 
In the context it may denote the Goddess Mfnaksi of Madura. 

71 The text here and iu other inscriptions viz., P. S. I. 290 and 323 and S. 1.1. IV, 372 ; V, 431 and 

VIII, 394 should be rendered as ‘ Ven-cinavi-ivuliyum-velamum-parappi”. ‘ Vem-sina vudal’ means 

‘ to fight a fierce battle ’; ivuli —war horse, velam —elephant. 

77 Tanjaiyum-Ufandaiyum-sen-talal-kolutti. Tanjai,—Tanjore, and Urandai—Uraiyur in 
Trichinopoly, were the two earlier capitals of the Colas and at this time important cities in the Cola 
Country. 

7 3 Bead Kdviyu-nilamum-kavinru-{u)kappdr-ilappa-vdviyum-drum-ali-nir-nilan-aHttn. Kdvi and 
nilam are red and blue varieties of the water lily ; Kaviw-beautiful, blossoming; ukappdr (ukappa) 
favourite resort; Vavi, a tank or large well with banks built all round, nir-nilam —^wet-land. 

77 Kiidamum-mdmadihm-gdpuramum-ddarangum-mddamum-mdligaiyum — mandapamum — pala- 
id,ittu. Ktidam, pavilion ; mdmadil, high ramparts ; gopuram, tower ; ddarangn, theatre ; madam, 
storied mansion ; mdligai, palace ; mandapam, pillared hall. 

7 5 Read ‘ Toludu-vandadaiya-niriipar-tah-kodaiyar-aluda-kannir-dru-parappi-kahulai kondu— 
uludu-kavadi-vicci. Kavadi coarse millet. The practice of ploughing with asses and sowing Kavadi 
in the enemy’s land was an ancient one. This is the retaliation by the Pandiya for a former 
act by the Cola Kulattunga III, See P. S. I. 163, (p. 142 above) and 166 fp. 15] above). 
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9 

Who, having received into the v6l the queens of the Sembiyan* 6 , seized the 
Cola crown of pure gold wrought with jewels, and was pleased to give it to 
the Panan' 2 ' 7 , and in all grandeur, that cannot be described in song, 
performed his Virabhisekham in the coronation hall of the Valavan in 
Ayirttali, the golden enclosure of which touched the solar regions, and 
spread his fame 28 , was seated enthroned- in all grace, along with 
Ulakamulududaiyal, his queen, on the Virashnhasanam, with gracefully 
rising fly-whisks on either side, worshipped and attended by the royal 
women wearing glittering ornaments and inseparable from the valiant arms 
of their Kings of the northern countries famed for their elephants that 
trumpeted like the roaring sea and high-bred horses 29 : 

I, Tyaganciriya Perumal endowed to the Nayanar 30 , who abides in Rajendra 
Collsvaram as the Lord in Ponnamarapati, in Puramalai nadu, as provision 
for the requirements for all offerings including cooked rice and 
other expenses during the Tyaganciriya Perumal sandhi 31 , lands in the 

village of Visi., which I, the said Tyaganciriya Perumal, 

gave, with oblations of water, to be ddvadanam 32 lands, after having 
planted the tirucculakkal 3S . May this be under the protection of all 
Mahiivaras .” 

Inscription No. 257. 

Place:—Tirumayam Taluk—Neivasal—Agastisvarar temple—on the south wall 
of the central shrine. 

r 

Dynasty and King —Pandiya—Second Empire—Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Sundara Pandiya Devar—Maravarman Sundara Pandiya I, accn. 1216 A. D. 

Date:—First year after the expiry of the fourth year of the King, corresponding, 
to 1220-21 A. D. 

Language and Script:—6 lines. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the year after the expiry of the fourth year of 
Tribhuvanaccakravartikal Sri Sundara Pandiya Devar; 

2S $embiyan-deviyarai-vel-perrida. Vel or Velam was the place where women of royal rank 
captured in war were imprisioned. Sembiy an — Cola. This reading is found only in this inscription 
and S.I.I. VIII, 394. The reading in others—P. S. I. 290, and 323, and S. 1.1. VI, 372 and V, 431, 
have a different version continuing the narration viz. Sembiyan-cinam-viriyap-poruda etc. 

2 7 Paim-pon-manimudi-parittu-pdnanukku-k-koduttaruli. This is again an act of retaliation for 
what the C61a did. See P. S.I. 163 and 166 above. 

2 8 Bead .—Padarum - sirappir - parudivanrdya - ( m)ddakaappurisai - Ayirattaliyil-sera-Valavan- 
abhiseka-mandapaUu-virabhisekam-seydu-pukal-virittu-vilangiya. Pddarutn-sirappir —in grandeur 
impossible to describe in song. The reading is taken to be ddakappurisai-Ayirattali, meaning Ayirat- 
tati, the then capital of the Colas, with golden ladaka) enclosure or rampart <purisai ). If the reading is 
madakappurisai as in P.S.I. 290, the sense would be ‘ in the palace (mddakam) in Ayarattali with 
rampart ’. Parudi-vanrdya, is translated ‘ as touching the solar region Metaphorically it may mean 
‘ w'hile the sun (pctrudi —here the Cola who belonged to the solar race) was declining ( vdnfdya ).’ 
Virabhisikham —anointment as hero. 

22 Bead—‘ Mani-vrra-singdtanaUu-valangehi-kavari-iru-marungasaippa-kadalma-mulangum — 
kari-nalliydn-vadapulavendar~mani-p-puyam-piriyd-ilangilai-arivaiyar-toludu-ninfu- etta — Ulaka- 
mulududaiydl-odum-virnriundu-aruliya. 

3 0 Nayanar —Siva. 

31 Bead—‘ Tyaganciriya-sandi-tiruppadimdrru-'ulUUu-vendum-nivandangalukku. 

32 Devaddnam —a class of eleemosynary tenure denoting land given to ‘ Siva temples ’. 

33 Tirucculakkal— boundary stones stamped with trident marks ( siilam ) to denote lands belonging 
to a Siva temple. 
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Whereas, the lands that I, Gangeyan, also called Kandan Udaiyanjeydan 1 , 
assigned to Cera-Sekharan, also called Tirusiramalagiyan of Tiruvalavay 
residing in Niyamam, as jivitam tenure 2 in Nelvayil village are:—the 
Sivallavan Mukkani 3 nilam measuring two mas' and a half, the Padi-nanjai 
nilam 5 measuring two mas and a half, the Vembodu-sey nilam' 1 measuring 
three kdnis 7 —jivitam tenure amounting to six mas and one kdni * in addition 
to the Vfralvan vayakkal lands measuring three kdnis, the Itti-nanjai nilam 8 
measuring three kdnis, Tilaivaravum-tudaval measuring one kdni, Ponni- 
nedmngan nilam, which belonged to Taniyan Perran, measuring one md, the 
Viral-purali 10 nilam in Mankombuvayal, measuring one md and the Battan- 
vayakkal nilam measuring one md—iivitam tenure totalling in all ten mas 
and half a kdni. 

I, hereby, exempt these lands, from the obligation of kadamai, accuvari, 
ponvari, silvari, peruvari, vetti, muttavdl, eccoru, kurrarisi, and other irai, 
kudimai and antardyam 11 taxes of whatever kind, payable to me, and 
assigned these lands, stipulating that he shall pay to the Nayandr of 
Tiruvagattisvaram in Nelvayil, as a provision for the offerings of cooked rice 
and other articles and requirements of the service, from three mas and one 
kdni of the lands, as measured by the kuditangikkol, a kadarni at the rate 
of two kalam,s of paddy for every md of land from the major harvest 12 
after due estimation of the crop 13 , one half of this rate from the harvest of 
lands under ‘ adikkuruvai and arpasikkuruvai ’ 14 , one fourth of this rate from 
the harvest of lands under tinai, ellu and varagu lr ' and that he shall collect 
his share in accordance with the rate 16 prevailing in the lands of Taniyan 
Perran. 

This is to come into force from the month of Adi, in the year after the 

t 1 

expiry of the fourth year Sri Sundara, Pandiya Devar, and to continue for 
so long as the moon and sun endure. 

This is the writing of Gangeyan. May this be protected by all Maheivaras .” 

1 The Gangeyarayar chieftains had their seat in Niyamam on the Tenaru on the southern 
borders of the State. 

2 Jivitam —maintenance grant in lieu of salary. “ The most common method of remunerating 
officials (or military retainers) was that of assigning to each according to his status a certain extent of 
land which he held as jivitam and regular sash payments from the public treasury were practically 
unknown ” Prof. K. A. N. Sastri, Colas, II, i, p. 241. 

* Sivallavan—Tamil for Sri Vallabha; Mukkani a sect among the Brahmins who wear a tuft of 
af hair in front of their heads. 

4 Md, of a Veli. 

5 Padi-nanjai-nilam —probably plot of land half of which w r as wet-land. 

8 Vembodu-sey —the land that extended from the Vcmbu or Nim trees. 

7 Kdni —bo of a Veli. 

8 Aru-md-k-kani — Veli. 

0 Itti-nanjai —Wet-land with the Itti or Nux-vomica trees. 

1 0 Virdl-purali —lands where the Viral fish sported. 

11 For meanings of these taxes see note 6 under P. S. I. 245 above. 

1 a Perum-pti —The annual crop, or long duration crop, harvested in Tai and Masi (Jan. to March). 
1,1 Pulli-pukka-nilam —-the official estimation of the yield before the harvest. 

14 Adik-Kuruvai, and Arpasik-Kuruvai — the Kuruvai or short duration paddy harvested in the 
months of Adi and Arpasi. 

18 Tinai —-Italian millet, Setaria italica: Ellu —the gingelly or Sesamum : Varagu — Paspalum 
acorbiculatum. 

18 Vilukkddu. 

58 
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inscription No. 258. 

Place:—Tirumayyam Taluk—Neivasal—Agastisvarar temple—on the south wall 
of the central shrine. 

r 

Dynasty and King:—Pandiya—Second Empire—Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Sundara Pandiya Devar, who was pleased to take Sonadu —Maravarman 
Sundara Pandiya I, accn. 1216 A D. 

Date :—.The year after the expiry of the fifth year, month of Karkadakam 1 , 8th, 
Sunday, corresponding to Sunday, 4th July 1221 A. D. 

Language and Script:—Tamil, first 11 lines extant, 8—11 mutilated and the. 
rest much damaged. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the year after the expiry of the 5th year of 
Tribhuvanaccakravartikal Sundara Pandiya Devar, who was pleased to 
take Sonadu" , we, the urom 3 constituting the dr 4 of Nelvayil in Kalvayil 
nadu of Keralasihgavala nadu hereby conveyed to the Nayanar who abides 
in Tiruvagattisvaram, on this Sunday, the 8th day in the month of 
Karkadakam, after having received in full the amount that we agreed upon, 
the right of irrigation from the periyamadai 5 of the Nelvayil Periyakulam 
tank for the duration of seven naligais 6 , which was a muttu-murai 7 , and 

which we held as urppodu 8 , and agreed that the. 

.which are ddvaddnam 9 lands shall be irrigated with this 

water............ 

Inscription No. 259. 

Place:—Tirumayyam Taluk—Neivasal—Agastisvarar temple—on the south 
wall of the central shrine. 

t 

Dynasty and King:—Pandiya—Second Empire—Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Sundara Pandiya Devar ‘ who was pleased to take Sonadu ’ 1 , Maravarman 
Sundara Pandiya I, accn. 1216 A. D. 

Date:—First year after the expiry of the fifth year of the King, month of 
Tulam 2 , Friday—11th, corresponding to Friday, 8th October, 1221 A. D. 
Language and Script:—Tamil—21 lines—slightly damaged- 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the year after the expiry of the 5th year of 
Tribhuvanaccakravartikal Sri Sundara Pandiya Devar, who was pleased 
to take Sonadu; the following is the agreement drawn up in favour of the 
Nayanar 3 who abides the Tiruvagattisvaram in Nelvayil of Kalvayil nadu in 

1 Karkadakam — Adi, the fourth month of the Tamil calender. 

3 $dnddu — Cdla-nadu. 

:i Urdm —members of the village assembly. 

* { 'Jr —the village assembly. 

6 Periyamadai —Major sluice. 

* Naligai —a duration of -i hours. 

’ MuLtumufai —a turn in irrigation kept in reserve for use during emergencies. 

* Urppodu —Right held in common by the entire village, through its assembly. 

* Devaddnam —Lands assigned as a gift to temples. 

1 S&nddu —Cola Country. 

1 Tulam or Arpasi or Aippasi —the seventh month of the Tamil Calendar. 

3 Ndyandr — Lord Siva. 
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Keralasingavala nadu, by the urdm* constituting the tir* of Sirattakkudi 
of this nadu, on Friday the 11th of the month of Tulam. 

Whereas, the right to irrigate for the whole day with the water issuing from 
the larger sluice, smaller sluice and the last sluice ** of the tank belongs to 
us from former times, it is hereby agreed that the priority in the turn for 
irrigation should be that of the Nayanar 7 and that, out of the 60 ndligas 3 of 
the day, the water shall irrigate for 12 ndligas in the first turn daily all 
lands which are classed as devaddnam in different parts within the bound* 
of this village 10 . 

Having sold this water right, amounting to one in five, and the fishing right 
therem, also amounting to one in five, for the price fixed and declared after 
common consent amongst us, and having received the amount in full 11 , 
we, hereby, agree to take upon ourselves the payment of irai, kudimai, 
eccoru 12 and all taxes on land, produce and water of other kinds and 
all payments, that may be apportioned or settled hereafter 13 , payable into 
the King’s treasury 14 and the treasury of the palace of the Elakattar 1S , 
and pay them in due course ourselves. 

In this manner we, the urorn constituting the ur, inscribed this conveyance 
on behalf of Candesvara 1G . 

May this be protected by all Mahisvaras. I, Tiruppfivana Acaryan, also 
called Uyyavandan Kandisvaramudaiyan, the silpdcdryan 17 of the temple 
of this Nayanar, inscribed this on stone. This is my writing.” 

Inscription No. 260. 

Place:—Tirumayam Taluk—Neivasal Agastisvara temple—Central shrine—on 
the south wall. 

Dynasty and King:—Pandiya—Second Empire—King Maravarman, also called 
Tribhuvanaccakravartikal Sri Vira Sundara Pandiya Devar, who was 
pleased to take Colanddu. Maravarman Sundara Pandiya I, accn. 1216 A.D. 

Date:—The year after the expiry of the fifth year of the King; month of Isaba 
( plsabKa ), Monday 22nd, when the Moon was in conjunction with the 
asterism Punarpusam —corresponding to Monday, 16th May, 1222 A. D. 

Language and Script:—Tamil, 28 lines. 

4 Urom —members of the the village assembly. 

5 Vr —village assembly. 

* .Periyamadai, Sirwnadi and Kadai. 

7 Nayanar —Siva in the temple, as the holder of lands in the village. 

* Ndligai —The duration of a day from sun-rise to sun-rise is divided into 60 naligais—30 for 
the day-light hours and 30 for the night. One hour corresponds to 24 naligais. 

9 Devaddnam —land given as free-gift to the temple. 

10 IvvAril-valaiyil-surrilum-ulla-devaddna-mana-nilangal-elldtlukkum-payvaddkacum. 

11 Anjilonrum~minil-(injilonruni-emmil-isainda-oilai-p- 2 )orulukku-vilai-kiiri-vi!Tu-poriU-a>'a - 
k~kopd u ' 

19 Irai —government taxes; kudimai, tenancy taxes; eccoru, rice to be given to the village 
artisans. 

13 tvana-vakaivina-eppSrpattanavum. 

14 Irasa ( Bdja)-Koyir-ramat-tilmn . 

15 Hlakattdr-Kdyir-ramattUum. Elakattdr, the chiefs of Elakam. For Elakam see P. S. I. 1G6, 
p. 141, foot-note G2 ; p. 150, foot-note G2. 

19 Gandesvarevilaiydka. Candesvara was considered to be the seneschal of Siva, and all sals 
transactions were done on his behalf. 

1 ’ Silpacdryan —master-sculptor and architeafc. 
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Translation;— 

“ Hail! Prosperity! In the year after the expiry of the fifth year of 
Tribhuvanaccakravartikal Sri Vira Sundara Pandiya Devar, who was 
pleased to take Golanddu, also called Ko-Maravarman, on Monday the 
twenty-second day of the month of Isaba 1 , when the Moon was in 
conjunction with the asterism Punarpmam 2 , I, Kalvayil Nadalvan, also 
oalled Kandan Aludaiyan 3 hereby ordained as follows:— 

Whereas Ktittan Tillai Nayakan, native of Vennainalliir 4 and a merchant in 
Kalaiyarkalapperunderu 5 , got the lands within the limits of Vandankudi 
and in its environs 6 conveyed to him as Karankilamai 1 from the Kallars of 
Vandankudi, known as the Tiruttiyur Muttattar 8 ; in lieu of irai, 
kudimai, antardyam, nadenravari, varamarakkalam, kanakkapperu and other 
sillayam and kadamai 9 dues customary thereon, he shall pay to the 
Nayandr 10 , who abides in TiruvagattUvaram in Nelvayil. from every md 
of land, as measured by the Kol-kuditdngi xx , and after due estimation of the 
crop, the following 1 ' 2 :—From the pacanabhogam 1 3 , including sugarcane, 
at the rate of two kalams 14 of paddy and a quarter tiramain towards 
antardyam for every md of land. From the Adikkumvai and Arpasi-k- 
kuruvai 1 °crop at the rate of one kalam of paddy and one-eighth tiramam 
towards antardyam for every md of land. From the gingelly, tinai 17 , and 
varagu 1H crop at the rate of one tuni and one padakku of paddy 10 and 
one-sixteenth tiramam towards antardyam for every md of land. 

When paying these taxes, the quantities of the paddy shall be measured by 
the Kadamai-k-kdlA 0 of Kalvayilnadu, and the tiramam are to be paid in 
pieces of five 31 . 

1 This is the first inscription with the title ‘ Vira ’ before the name Sundara Pandiya. 

* Isaba—Rsabha or Vaikdsi, the second month of the Tamil Calendar. Pnnarptkam is 
Punarvasu the 7th naksatra (asterism) of the Indian calendar. 

* The chief of Kalvayil. 

4 Vennainalliir in the modern Tanjore district or Tiruvennainallur in Soutli Arcot district ? 

3 Kalaiyarkovil in Ramnad district. 

6 Valaiyir-surru-murrukkum. 

7 Karankilamai —tenure with hereditary rights of cultivation and ownership. 

* Tiruttiyur-muttattar may mean the members of the town-ship ( mnttam ) of Tiruttiyur. 
Mnttam is the Tamil name of the famous Vaisnava shrine and village Sri Musnam in Panriyur nadu 
South Affcot. 

9 Irai —government tax; kudimai : tenancy dues ; antardyam : tax collected by the local 
administrative body-saMn or dr ; nadenravari: tax collected by the wadw-district assembly; vara ■ 
marakkalam : the meaning of this term is not clear ; kanakkappem : the contribution towards the 
remuneration of the Kanakkan or village accountant; sil-dyam: minor cesses; kadamai : taxes in 
general. 

10 Siva. 

1 4 Kol kuditdnyi —a measuring rod used as the standard of linear measure. 

14 Pulli-pukka. 

14 Pacanabhogam— major crop of the year, i. e., liar vest of the paean, (samba) or Ion°- duration 
paddy. 

1 4 Kalam : a grain measure = 9(i measures. 

4 s Tiramam —drachma. 

48 Adikkumvai and Arpisikkuruvai—Kioruvai or short duration varieties of paddy harvested in 
the months of Adi and Arpasi, the fourth and the seventh months of tire Tamil calendar. • 

47 Tinai —Italian millet— Setaria italica; 

1 * Varagu —the coarse millet, Paspalum Scorbiculatum. 

1 Tuni~i\2 measures; padalcku— 16 measures. 

40 Kadamai-k-kdl— the standard measure of capacity [kdl) used for measuring out the grain 
paid as kadamai— the revenue standard in vogue in the district of Kalvayilnadu. 

21 Tiramam-anju-meni-iruppaddkavwn. 
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Having received the karpdravilai 2 2 from him, (for this conveyance and exemp¬ 
tion) I, Kalvayil Nadalvan, also called Kandan Aludaiyan, agreed that this 
shall continue thus, in favour of Kuttan Tillainayakan, native of 
Vennainallur, for so long as the Moon and Sun endure. May this be under 
the protection of all Mahesvaras”. 

Inscription No. 261 . 

Place :—Tirumayam Taluk—Neivasal—Agastisvara temple—Central shrine— 
on the south wall. 

r 

Dynasty and King: —Pandiya—Second Empire—Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Sundara Pandiya Devar, who was pleased to take Sonddu x —Maravarman 
Sundara Pandiya I, accn. 1216 A. D. 

Date :—The year after the expiry of the fifth year of the King. 

Language and Script :—Tamil, 24 lines. 

Translation:— 

“In the year after the 5th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri Sundara 
Pandiya Devar 1 , who was pleased to take Sonadu 1 : 

Endowment to the Nayandr who abides in Tiruvagattisvaram 2 in Nelvayil of 
Kalvayilnadu, in Keralasingavalanadu: 

Whereas, I, Kalvayil Nadalvan, also called Kandan Avudaiyan 3 , bought 
from yourselves, viz., Puvankeralan and co-parceners, severally, the following 
lands—Nambiyan vayakkal, Vadakkal Ukavai in Vala vayakkal 4 , Naduvil 
Tudaval in Nilanjadiran Vayakkal 5 among the Nelvayil lands, the eastern 
varavai in the southern part of Pirantakan vayakkal among the Nakkaneri 
lands 6 , and one in three shares of the well in Vinnakanvayakkal, in all lands 
amounting to one ma as measured by the Kol-Jcuditangi 7 , which has become 
ours by purchase from you all severally. 

I, Kalvayil Nadalvan, after having got it reconveyed to him (Puvan 
Keralan) for the payment of Jcarpuravilai gave it to the above-said person 
as Jcani 8 so as to provide for the maintenance of a lamp to be kept 
alight for ever for this Nayandr stipulating that he shall, in lieu of taxes 
including Jcadamai and antarayam thereon, supply, from the lands after due 

* 1 Karpiiravilai —value paid as the price for temple lands and in commutation of the taxes 
thereon. 

1 Sonadu—Cola country. 

3 Nayandr —Siva ; Tiruvagattfsvaram—Sri Agastfsvaram. 

:1 The same chief who figures in P. S. I. 260. 

* Vala- vayakkal—the land named after the Valaiyar. 

6 Nilan-Sadiran. 

8 Read— Pirdntakanvayakkalil-ten-kiirril-kil-varavaiyum. Varavai —a plot of land. 

7 Kdl-Jcuditdngi or kudi-tdngikkdl —a rod of linear measure used as a standard for land measure¬ 
ments. 

8 The transaction seems to be this. The chief paid to the parties the entire land value, and 
since the intention was an endowment by him, the lands became the property of the God as soon as 
the conveyance was over. As the lands were to be re-vested as kani in the same parties, a nominal 
value in commutation of the price and taxes payable for temple lands (Karpuravilai) was paid 
by the parties, who took over the cultivation and tenancy of the endowment, agreeing to supply 
the stipulated quantity of paddy for the maintenance of a lamp which was the ultimate object of 
endowment. 
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estimation of the crop 9 , two kalams each from the Kuruvai and Perumpii 
harvests from every md of land, do so every half year 10 and pay this paddy 
in terms of the kadamaikkal 11 , and inscribed this on stone thus on behalf 
of Ptivankeralan and co-parceners. May this be protected by all 
Mahesvaras.” 

Inscription No. 262. 

Place:—Tirumayam Taluk—Neivasal—Agastisvara temple—central shrine—on 
the south wall. 

Dynasty and King:—Pandiya—Second Empire—Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Vira Sundara Pandiya Devar who was pleased to give back Gdlanadu 1 , 
also called King Maravarman—Maravarman Sundara Pandiya I, 

accn. 1216 A. D. 

Date:—The year after the expiry of the fifth year of the King—month of Tulam f 
on the eighteenth day, corresponding to 1221—22 A. D. 

Language and Script:—Tamil—16 lines, damaged. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the year after the expiry of the fifth year of Tribhu¬ 
vanaccakravartikal Sri Vira Sundara Pandiya Devar, also called K6-Mara- 
varman, who was pleased to restore Cdjanddu 1 , on the eighteenth day of 
the month of Tulam 2 : 

Whereas, I, Kalvayil Nadalvan also called Kandan Aludaiy an 3 , effected, in 
favour of Kiittan Ambalanathan of Vennainallur, a merchant in Kalaiyar- 
Kalapperunderu 4 ,the conveyance of lands in KandadevanalMr in the eastern 

part of Kalvayilnadu from their erstwhile owners, Nak(kan). 

residing in Sirattakkudi, Periyan Sambandan residing in Nelvayil, Nakkan 

Periyan of Nelvayil, and Nakkan Nel..after having had the 

sale deed written in their own hand, the boundaries of the said Kandadeva- 
nallur being—eastern boundary to the west of the western limits of 
Setappallavaraiyan kudikkadu 5 , southern boundary to the north of the 

high-way to Purakudi and north of the dam 6 in Nallarkulam which. 

...; western boundary to the east of the eastern 

9 Pulli-pukka-nilattukku —The estimation of the yield ( Pulli ) was a necessary precedent to the 
assessment of the rates. 

10 Kuruvai is the short duration paddy or summer crop, while Perumpii —the major harvest is 
the raincrop or long duration paddy. Hence the stipulation for half yearly payments. 

** Kadamaikkdl —the standard grain measure used in paying revenue (hadamai). 

1 C6\a-nddu-valangi-aruliya is the title assumed by Sundara Pandiya after he restored the 
conquered C61a territory to the C61a King, and this is the first Inscription in the State, (6th year) 
that mentions this title, while the inscription dated in the 5th year, from Ponnamaravati (P.S.I. 256) 
relates, in the prasasti part, to his campaigns in the C61a country and his anointment as hero in the 
coronation hall in Ayirattali (Mudikonda Cdlapuram), the C61a capital. The prasasti contained in 
P. S. I. 290, dated in the 14th year and others from outside, relate to the fact, that after his expedi¬ 
tion into the C6la country as far north as Chidambaram, the Pandiya while staying in his palace in 
Ponnamaravati, sent for his vanquished enemy, saying he would restore his country and crown 
to him, and on the C61a King coming with his son and prostrating himself before the throne, restored 
to him his title, crown and country. 

* Tuldm—Arpasi or Aippasi, the seventh month of the Tamil calendar. 

* The same chief who figures in P. S. I. 260 and 261. 

* The same merchant who makes another endowment to the temple in P. S. I. 260. 

1 Kudikkddu —hamlet. 

* Ediranai. 
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fence of Manjan-nallur-Nedumpunjai 7 , and northern boundary to the 
south of the southern fence of Munaiyadaraiyan-punjai 8 and south of the 
northern limits of the waterspread 9 of Periyankujam ; 

Having effected by their own hand, the sale of the lands, tanks, 

sluices,.., I hereby stipulate that in lieu of irai, 

kudimai, antarayam, vetti, muttaval . kanakkapperu and taxes 

and cesses of whatever other description 10 arising from this village, they 
shall pay, as an endowment 11 to Tiruvagattisvaramudaiyar 12 of Nelvayil in 
Kalvayilnadu, for every md of land as measured by the Kol-kuditangi 13 
after due estimation of the harvest 14 , two kalams of paddy according to 
the Kadamaikkdl of this nadu 15 , and a quarter tiramam 16 (from the major 
harvest), one kalam of paddy, and one-eighth tiramam for every md from the 

Adikkuruvai and Arpaiikkuruvai xl harvest,. 

.(and one-sixteenth) 

tiramam. 18 

Stipulating that this shall continue so for so long as the Moon and Sun 
endure, I Kalvayil Nadalvan, also called Kandan Aludaiyan, gave this as 
kani X9 on behalf of Kuttan Ambalanathan after receiving the Karp dr a- 

vilai 20 .paddy... 

lands which are old ddvadanam lands.” 

Inscription No. 263. 

Place:—Tirumayam Taluk—Peraiyur—Naganathasvami temple-central shrine- 
on the south wall. 

Dynasty and King:—Pandiya—Second Empire—Tribhuvanaecakravartikal Sri 
Sundara Pandiya Devar, who was pleased to take S6-nddu, also called 
King Maravarman—Maravarman Sundara Pandiya I, accn. 1216 A. D. 

Date:—In the year after the expiry of the fifth year of the King, corresponding 
to 1221-22 A. D. 

Language and Script:—Tamil, 23 lines, damaged. 

7 Nedum-punjai —extensive dry-lands. 

8 Punjai —dry lands, 

® Kulankdvai. 

10 Irai, royal tax, payable to the King’s Government; Kudimcn : tenancy tax ; Antarayam-. tone's, 
levied by the local body ; Vetti : free food for labourers on public works; Muttaval: free labour supplied 
for public works ; Kanakkapperu : the contribution towards the remuneration of the village accountant. 

11 For the nature of the transaction see note 8 on p. 283. 

11 The Lord who abides in Tiruvagattfsvaram—Agastisvaram temple. 

1 * Kol-kuditangi —the standard rod of linear measure, for measuring lands. 

1 ‘ Pulli-pukka — Pulli-e stimate of the standing crop at the time of harvest. Full dues were 
levied only when the harvest was full, and concessions were allowed if the harvest was below 
normal. 

18 Kadamaikkdl —the grain measure used as a standard for revenue payment in the ndclu. 

18 Tiramam —Drachma. 

17 Adik-kuruvai, Arpasik-kuruvai —the Kuruvai or short duration varieties of paddy harvested 
in the months of Adi and Arpasi. 

18 Probably what is defaced here refers to the rates relating to harvest of other pulse crops. 

See P. S. I. 260. 

18 Kani —rights of cultivation and tenancy. 

80 Karpuravilai —value paid as price for temple lands and in commutation of the taxes thereon. 
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Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the year after the expiry of the 5th year of 
Tribhuvanaccakravartikal Sri Sundara Pandiya Devar, who was pleased to 
take Sonadu, also called Ko-Maravarman: in order to provide for the 
various daily services and offerings, including offerings of cooked rice, to the 
TiruJckdmakotta Nacciyar, consort of the Nayanar who abides in 
Tirunagisvaram as the Lord of Peraiyur, a devadana and brahmadeya 1 
village in Virudaraja-bhayankara valanadu, also called Kananadu, I, 

Adalaiytirnadalvan, also called.(ve)nrimudi valangum 2 ., 

hereby made over, with due oblations of water, the hadamai 3 taxes and 
elvais levied by the nadu 4 on Ilakanallur 5 on the course of the 
Tenaru in Adalaiyurnadu, which income shall be entered in the accounts of 
the Kanmigal 6 , as also the proceeds of all other kinds therefrom including 
paccai 7 as provision for the said endowment, to continue for so long as 
the Moon and Sun endure. 

r. 

Stipulating that the Devahanmigal and those who hold the office of Sri 
MahesvaraJcJcanJcani 8 shall themselves supervise the cultivation, estimate 
the crop 9 in this village, and receive their usual share through their own 
tax-collectors 10 , I, Adailaiyur Nadalvan had this inscribed on stone, and 
set my hand hereunto. This is the signature of Alavandan-Natungarayan 11 . 
May this be protected by all Mahesvaras.” 

Inscription 264. 

Mace :—Tirumayam Taluk—Peraiyur—Naganathasvami temple—central shrine- 
on the west wall. 

Dynasty and King :—Pandiya—Second Empire—Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Sundara Pandiya Devar, who was pleased to take Sonadu, also called King 
Maravarman—Maravarman Sundara Pandiya I, accn. 1216 A- D. 

DateThe year after the expiry of the fifth year of the King, corresponding to 
1221-22 A. D. 

Language and Script :—Tamil 23 lines damaged. 

Translation:— 

“Hail! Prosperity! In the year after the expiry of the 5th year of 
Tribhuvanaccakravartikal Sri Sundara Pandiya Devar, who was pleased to 
take Sonadu also called King Maravarman: in order to provide for the 

1 Devadana-Brahmadeya —a village, the lands in which were both gifts to the temple and the 
Brahmins—a class of eleemosynary tenure. 

2 The title of the chief ‘Vend-mudivalangum ’ is borne after that of the Pandiya King who 
conquered the Cola (■ venri ) and restored to him to the crown ( mudivalangum). 

3 Kadamai —revenue, tax to be paid to government. 

4 Nadenra-elavaikal —taxes, cesses, and octroi duties levied by the nadu or district adminis¬ 
trative body. 

5 Ilakanallur is the reading in the Text of both this and in the next inscription, while 
‘ Vaikanallur ’ in the Chronological List. 

6 Kanmigalkanakkatti. Kanmigal, the trustees of the temple. 

, Paccai — tribute, compensation, return, surplus, or profit. 

8 Devakanmigal, temple trustees, Sri Mdhesvara-kankani-seyvdr, those who supervise, 
the conduct of temple service and worship, and the accounts of the temple. 

9 Payir-parttu. 

10 Tangal-taravin-padi: taravu —tax-collection. 

11 The name of the scribe. 
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various daily services and offerings, including offerings of cooked rice, 
to the Tirukkdmakkotta Ndcciydr, consort of the Nayanar, who abides in 
Tirunagisvaram as the Lord of Peraiyur, a devadana and brahmadeya 1 
village in Virudarajabhayaiikaravajanadu, also called Kananadu, I, 
Kalvayil Nadalvan, also called Kandan Avudaiyan 2 , hereby made over, with 
due oblations of water, the kadamai 3 taxes, and elavais levied by the 
nadu 4 on Ilakanallur 5 on the course of the Tenaru in Adalaiyur 
nadu, which income shall be entered in the accounts of the Kanmigal r ‘, 
as also the proceeds of all other kinds therefrom, including paccai 1 , as 
provision for the said endowment to continue for so long as the Moon 
and Sun endure. 

Stipulating that the Devakanmigal and those who hold the office of Sri 
Mahesvara-k-kankdni 8 shall themselves supervise the cultivation, estimate 
the crop 9 and receive their usual share through their own tax-collectors 1 ", 
I, Kalvayil Nadalvan, also called Kandan Aludaiyan had this inscribed on 
stone, and set my hand thus. This is the signature of Elaka-e-cakravarti 
Alagiyanayakavelan 11 . May this be under the protection of all Mahesvaras”. 

Inscription No. 265. 

Place:—Tirumayam Taluk—Neivasal—Agastisvara temple—Central shrine—on 
the western wall. 

Dynasty and King:—Pandiya—Second Empire—Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Vira Sundara Pandiya Devar 1 who was pleased to take Honadu % , also called 
King Maravarman—Maravarman Sundara Pandiya I, accn. 1216 A. D. 

Date:—Seventh year of the King, month of Karkadakam 3 , twenty-third, 
Tuesday, when the moon was in conjunction with the asterism Anilam 4 — 
corresponding to Tuesday, July 19th, 1222 A. D. 5 

Languag e and Script:—Tamil—19 lines. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the seventh year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Vira Sundara Pandiya Devar, also called Kb-Maravarman, who was pleased 
to restore Sonadu, on Tuesday, the twenty-third of the month of Kar¬ 
kadakam when the moon was in conjunction with the asterism Anilam: 

Whereas, I, Kalvayil Nadalvan, also called Kandan Aludaiyan 6 effected in 
favour of Periyalvan Adinathan, native of Nallur and a merchant in 
Kalaiyur Kalapperunderu 7 and on behalf of the residents of Kilvakai 

1 See note 1 under Ins. 26S above. 

3 Though the date, wording, and contents of this Inscription are the same as No. 203', above, 
the chief is a different person. Probably Adalaiyur Nadalvan of Ins. 263, and Kalvayil Nadalvan of 
this inscription, were in administrative charge of the nadu, and thus issued separate orders ratif\ mg 
the endowment of the same village to the temple. 

3 - 10 See note 3—10 of Ins. 263 above. 

11 The scribe who wrote and attested this document is also different from the one in Ins. 263. 

1 Title Vira Sundara as in P. S. I. 262 above. 

* Sonadu — short for Co|a-nadu—C61a country. 

3 Karkadakam or Adi —the fourth month of the calendar, 

4 Anilam—Anusam or Anuradha. 

5 On 19th July 1222 A. D.—23rd Karkataka, the lunar conjunction with Anuradha ended at ‘38 
of the day after sun rise. 

6 The same chief who figures in previous inscriptions P. S. I. 260 to 264. 

7 Kalaiyarkalappemnderu —Kalaiyarkovil in Kamnad district—which was then a mercantile 
centre (Perunderu). 
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Pullamarigalam 8 the conveyance of lands to be Kdrdnkilamai 9 including 
the Alavayal Kudikkadu lands, the Kaliyappannai lands, the tanks and 
sluices and everything else on the environs thereof, within their four main 
boundaries; 

In lieu of the irai, kudimai, antardy&m, nddenravan, varamarakkalam, 
kanakkapperu 10 and other taxes 11 and sillayam 12 of diverse kind, arising 
therefrom, it is hereby stipulated that he shall pay as dues to the Nayanar 
who abides in TiruvagattUvaram in Nelvayil 13 for every md of land, as 
measured by the Kol-kudi-tdngi 14: after due estimation of the crop 1 ° from 
the pacanabhogam 10 , including sugarcane harvest, at the rate of two 
kalams 17 of paddy measured by the kadaimakkal 18 of Kalvayilnadu, and 
one-fourth tiramam 19 in pieces of five 20 ; from the adikkuruvai and arpikaik- 
kupuvai 21 harvest at the rate of one kalam of paddy, and one-eighth 
tiramam , and from the gingelly 22 , tinai 23 and varagu 24 harvests at the rate 
of one tuni and one padakku 25 and one-sixteenth tiramam. 

Declaring that these lands, which were acquired by the payment of 
karpuravilai 2 6 , and which were got as kani 27 from the residents of 
Pullamangalam, shall be enjoyed as kdrdnkilamai for so long as the moon 
and sun endure. I, Kalvayil Nadalvan, also called Kandan Aludaiyan, 
effected this conveyance in favour of Periyalvan Adinathan, native of 
Nallur. May this be under the protection of all Mahesvaras .” 

Inscription No. 266. 

Place:—Kulattur Taluk—Kudumiyamalai—Sikhanathasvami temple—second 
gopuram entrance—on the wall to the left. 

t 

Dynasty and King:—Pandiya—Second Empire—Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Sundara Pandiya Devar—Maravarman Sundara Pandiya I, accn. 1216 A. D. 

8 Kilvatai-p-Pullamangalam—Eastern Pullamangalam now Pillamangalam. 

9 Kdrdnkilamai —tenure with hereditary rights of cultivation and ownership. 

10 irai—royal tax payable to Government, Kudimai —tenancy tax, antardyam —taxes levied by 
the local body ; Nadenravari —taxes levied by the nddu or district assembly ; Vara marakkalam —the 
measured quantity of grain paid as vdram or the land-owner’s share (?); Kanakkapperu —the 
contribution to be paid to the kanakkan or village accountant. 

11 Palavari. 

19 Sil-dyam —minor cesses and octroi duties. 

1 * Nelvdyil —the old name of Neivasal. 

14 Kol-kudi-tangi —the standard rod of linear measure. 

15 Pulli-pukka-nilattukku —the rates were payable after estimating the crop on the land and 
concessions were shown when the yield was below normal. 

1 * Pacanabhogam —the Paean or major harvest of long duration paddy (samba). 

17 Kalam —a grain measure=!)6 nalis or measures. 

18 Kadamaikkal —the grain measure accepted as standard in payment of revenue. 

19 Tiramam —drachma. 

J,> Anjumein. 

21 Adikkuruvai and Arpikaikkuruvai —the kuruvai or short-duration paddy harvested in the 
months of Adi and Arpasi the fourth and seventh months of the Tamil Calendar. 

2 2 El—(Sesamum indicum). 

2 3 Tinai—Setaria italica, —the Italian millet. 

2 4 Varagu — Paspalum scorbiculalum —the coarse millet. 

2 5 Tuni and Padakku —grain measures - 48 measures. 

2 * Karpuravilai —price paid for cultivation rights on temple lands and in commutation of the taxes 
thereon. 

2 7 Kani —rights of cultivation. 
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Date:—Seventh year of the King, month of Vrscikam, seventh day ( saptami) 
of the dark fortnight (Aparapaksa), Friday when the moon was in 
conjunction with the asterism Pttsam, corresponding to Friday, 23rd 
October, 1222 A. D. 

Language and Script:—Tamil—18 long lines. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the 7th year of Tribhuvanaceakravartikal Sri 
Sundara Pandiya Devar, on Friday, the seventh day of the dark fortnight 
in the month of VrdciJcam 1 , when the moon was in conjunction with the 
asterism Pusam. 

Whereas, Coladivakara Muvendavelan, also called Devan Kilavan, of 
Karaiyur, in South Konadu, was in search of land suitable for raising a 
Tiruttoppu 2 to be endowed to the Ndyanar who abides in Tirunalakkunram 3 . 
We, the N attorn 4 of Kadaladaiyadilangaikonda Cola vala nadu, also called 
Konadu and the Danattom 5 of the temple of the Lord, the Nayandr of 
Tirunalakkunram, by the grace of and acting on behalf of the Adi 
Candesvara Devar 6 in the temple of the Nayandr of Tirunalakkunram in 
Kunrisulnadu of Kadaladaiyadilangaikonda Cola vala nadu, agreed to 
convey as Candesvaravilai 7 , the dry lands on the north bank of the .Vellaru 
among the tirunamattukkani 8 lands of the Nayandr if he would raise 
the tiruttoppu in it, of which lands that we got conveyed the four 
main boundaries are:—Eastern boundary; to the west of a line three Kols 
away by the sixteenfoot Kol 9 , to the west of the Tiruccula Devar 10 
formerly installed and consecrated, southern boundary; to the north of the 
bank of the Vellaru; western boundary; to the east of the tirunandavanam 11 
of this Nayandr ; and northern boundary; to the south of the tirucculakkal 
that we installed and consecrated on the eastern corner, and the fence that 
was put up on the southern limits of the dry land. 

The extent of the lands included within the four main boundaries thus fixed, 
as measured by' the sixteenfoot Kol, is 320 Kulis. The price fixed as 
Candesvaravilai for these three hundred and twenty Kulis of land is 1260 
good Kasus in current coinage 12 . 

Having had these thousand two hundred and sixty Kasu remitted into the 
sacred hands of Adi-Candesvara, as a provision for tiruppadimdn-u 13 we, 

1 Vrscikam — Karttigai —the eighth month of the Tamil Calendar. 

2 Tiruttoppu —a garden or plantation dedicated to a temple. 

3 Tirunalakkunram—old name of Kudumiyamalai. 

* Ndttom —the members of the district assembly or nadu, 

5 Danattom— the trustees of the temple. 

6 Adi Candesvara Devar—Candesa was the seneschal of Siva and all properties of the Siva 
temple are vested in him. 

7 Candesvaravilai —the price paid for temple lands in the hands of Lord Candesvara. the 
seneschal of Siva. All transactions regarding properties of a Siva temple were made on his behalf. 

8 Tirunamattukkani —land registered in the ownership of the Cod of a temple. The deitv of 
the temple was considered to be the owner of certain temple lands, like any other owner in the 
village. 

9 Kol —rod of linear measure, ‘ 1 G foot kol ’ was a standard land measure. 

* 0 Tiruccula Devar —Boundary stone with trident (trisiila) mark. 

11 Tirunandavanam —flower garden for a temple. 

14 Anradu-narkdsu. 

13 Tiruppadimdrru —articles required for offerings, etc., during the daily service in temples. 
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the Nattom of Kadaladaivadilangai Konda cola vajanadu, also called 
Konadu, and the Ddnattom of the temple of the Nayanar, the Lord of 
Tirunalakkunram, effected the sale, and had the sale deed written, in 
favour of Cola-Dwakara Muvendavelar, also called Devan Kilavan, of 
Karaivur, in South Konadu. In witness whereof, this is the signature of 
Nambuseyvan. To this effect, the signature of Tirumanpoliyaninran, also 
called Karunalaiyan Piliai. To this effect, the signature of Valavadaraiyan, 
also called Udaiyan Nambiyandan. To this effect, this is the signature of 
Serundivanapperumal. To this effect, the signature of Anbandar. To this 
effect the signature of Tirumunaippadi Nambi. To this effect, the 
signature of Edirili Cola Bhattan, the Devakanmi 14 . To this effect, the 
signature of Periyanattu Piriyan, the Koil kanakku 15 . To this effect, the 
signature of Kunrisulnattu Velan, the Nattukkanakku 1 6 . To this effect, the 
signature of Kudukkun-tiyagi Velar, the Kaikkolar-kanakku 17 . To this 
effect, the signature of Nalladariyum Perumal, of the Biksaimatham 18 
attached to this temple. 

Whereas there is no provision for the irrigation of this land, and some wet 
land was got from us, the tirar 10 , as iraiyili-karankilamai 20 to form the 
provision for those who raise and cultivate a tirunandavanam on the south 
bank of the river in the plot to be called Serundivana-nayakan 21 tiruttoppu, 
named so after the holy name of our Nayanar , the wet land given similarly 
for this toppu, endowed by Cola Divakara Muvendavelar of Karaiyur in 
South Konadu, amounts to 2 mas. We, the urom, constituting the ur 
gave these two mas of wet land in our lands Sikanallur 22 r to be iraiyili 23 . 
To this effect, this is the signature of Sembiyan Pallavaraiyan. This is the 

signature of Velavadaraiyan. This is the signature of. 

This is the signature of Avudai Nambi. The sluice shall be open for nine 
out of thirty (?) naligais to irrigate these lands. May this be protected by 
the Sri Mahesvaras.” 

Inscription No. 267. 

Place :—Tirumayam Taluk—Neivasal—Agastfsvara temple—central shrine—on 
the north wall. 

Dynasty and King:—Pandiya—Second Empire—Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Sundara Pandiya Devar, who was pleased to give back Sonadu —Mara- 
varman Sundara Pandiya I, accn. 1216 A. D. 

Date:—Seventh year of the King, month of Mesa x dark fortnight (Aparapaksa), 
Saturday, when the moon was in conjunction with the asterism Uttiradam 
(Uttara-Asada)—corresponding to Saturday, 22nd April, 1223 A. D. 

14 Devakanmi —one of the temple trustees. 

1B Koil-kanakku, —the temple accountant. 

1 r ‘ Nattuk-kanakku —the accountant of the nddu, or district assembly. 

17 Kaikkolar-kanakku —the accountant of the Kaikkolar. 

18 Biksaimatham —monastery and feeding house. 

19 Brar —members of the village assembly. 

,l) Iraiyili-Karankilamai —Iraiyili = exempt from Government taxes. Kdrankijamai — tenure 

with hereditary rights of cultivation and enjoyment. 

21 Scrundivana Nayakar —was the other name of the God Sikhanathaswami in the temple. 

2 2 Sikanathur—was the old name of Kudumiyamalai village. 

* 3 Iraiyili —exempt from Government taxes. The local body had power to remit taxes. 

1 Mesa —Ghittirai, the first month of the Tamil Calendar. 




241 


Language and Script:—Tamil—17 lines. 

Note: This inscription is a ratification by the village body of the conveyance of land and remission 
of taxes in view of the fact that certain shares of the produce were made payable to the 
temple in P. S. I. 265 above. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity ! In the seventh year of Tribhuvanaeeakravartikaj Bri 
Sundara Pandiya Devar, who was pleased to give back Sonadu 2 , on 
Saturday in the dark fortnight of the month of Mesa, when the moon was 
in conjunction with the asterism Uttirddam, the following is the deed in 
favour of Periyalvan Adinathan, native of Nallur and a merchant in 
Kalaiyar Kata Perunderu in Kalvayil Nadu 3 , that we, the urom.' 1 constitu¬ 
ting the dr 5 , of Pullamangalam, got engraved on stone. 

Whereas, in respect of the lands, that this said person bought from the 
residents of Pullamangalam, viz., the Kaliyappannai lands, which are 
ulpuram 5 lands in Alavayarkudikkadu, including the improved lands under 
the tank of Ponnangainallur, and the irai, kudimai, antardyam, nddenravari, 
kanakkappe.ru, varamarakkalam' 7 , vetti, muttavul, accuvari, madakkdsu 8 , 
palavari, silvari, dyams 9 , and taxes of every other kind arising therefrom, an 
agreement has been made, and the deed inscribed on the Tirumalai 10 in 
the temple of the Nayanar of Tiruvagattisvaram 11 over—Lord of Kalvayil 
nadu; 

We, assembled as the ur, unanimously ratified 12 the remission of the above 
taxes and payments arising from these lands, accordingly entered their 
deduction in the vari 13 , and made the shares payable to the temple of the 
Nayanar, in full accordance with the agreement quoted above 14 and we, 
the urom constituting the ur, gave this inscribed on stone in favour of 
Periyalvan Adinathan, native of Nallur. May this be protected by all 
Mahesvaras 

Inscription No. 268. 

Place:—Tirumayam Taluk—Sundaram—Svayamprakasamurti temple—central 

shrine—on the north wall. 

\ 

Dynasty and King:—Pandiya—Second Empire—Tribhuvanaeeakravartikaj Bri 
Sundara Pandiya Devar, who was pleased to give back Sonadu 1 — 
Maravarman Sundara Pandiya I, accn. 1216 A. D. 

2 Sdnadu —short for Cola nadu. 

11 The same person who figures in P. S. I. 265 above. 

4 Urom —members of the village assembly. 

5 tjr —the village assembly. 

6 Ulpuram —probably tax-paying lands under the village body. The lands are those mentioned 
in P. S. I. 265 above. 

7 For explanation of these terms see note ‘10’ under P. S. I. 265 above. 

8 Vetti —free food supplied to labourers on public works; muttd.vdl —free labour supplied for 
public works ; accuvari —tax paid in cash ; accu—coin ; mddakkdsu —the kdsu to be paid monthlv. 

9 See note ‘ 11 & 12 ’ under P. S. I. 265 above. 

10 Tirumalai — Lit. sacred hill or Mt. Meru, or Mt. Kailasa the abode of Siva, here the Central 
shrine or vimdnam which is always euphemistically referred to as Tirumalai. 

11 Tiruvagattisvaram —The holy Agastisvaram. 

14 Nangalum — urdj — nattu. 

1 3 Vari —the tax register. Ordinarily it means 1 tax ’. 

14 Mun-iollappatta-piccin-padi. 

1 Sonadu —short for G6[a-nddu or Cola country. 
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DateSeventh year of the King, corresponding to 1222-23 A. D. 

Language and Script:—Tamil—6 long lines. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the 7th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri 
Sundara Pandiya Devar, who was pleased to give back ‘ Sonadu the 
following is the agreement that we the iXrom 2 constituting the ur z of 
Sevalur, in Kudalur nadu, inscribed in favour of the Ndyanar who 
abides in Tiruttantonrlsvaram 4 in Sundaracolapuram 5 of Ollaiyur Kiirram:- 

Whereas, while paying the cash tribute 6 into the treasury 7 of Udaiyar 
Gangeya Rayar, in the month of Mdsi u , Visaiya Narayana Periyan 9 , 
Arasu Narayana Periyan and Co-parceners of Kovanur Kuttam' 10 , 
absconded owing to their inability to pay the arasu 11 : 

And whereas, the Alavasal lands and the tank, were held by them as kdni 12 , 
the four great boundaries of which were—eastern boundary, to the west of 
the southern end 13 of the waterspread 14 of the Sundaraeolapurattar tank; 
southern boundary, to the north of the Kilai-Perunduraivayal lands and 
north of the Melai-Perunduraivayal lands; in places where the tank bund 
does not extend, - the boundary line to be extended over a ma of land in the 
flank of the waterspread 16 —western boundary, to the east of the Sundarat- 
tar major 16 channel; and northern boundary, to the south of the tank 
waterspread: 

As a result of the sale of these lands adjoining the tank 17 , included within 
the four main boundaries specified above, after excluding the former 
devaddnam Ts lands and tank as tirunamattukkdni 19 to the Ndyanar, the 
amount that we received in Vilai Amna-k-kalam 20 as the price thereof is 
12 genuine palankasu in current coinage 21 . 

2 Ordm —members of the village assembly. 

3 Or —the village assembly. 

* Tiru-t-tan-tonyi is the tamil equivalent of Sri-Svayam-prakdsa. 

6 Sundaracolapuram—the old name of Sundaram village. It was then a mercantile city. 

* Tittu-k-kudutta-accu — Tithe —the tribute paid to a chief—Cf. the term Tittu-k-kida in the 
adjoining Eamnad district which means the goat given as a tribute to the Zamindar during his visit 
to the village (See Tamil Lexicon). Accu — Coin. 

’ Pandaram—(Bhanddra in Skt.) 

8 Masi —The eleventh month of the Tamil calendar. 

8 Vijaya Narayana. 

10 Kiittam of Kovanur. Perhaps the assembly of the community. 

11 Arasu —the tax or tribute to be paid to the local chief Arasu. 

12 Kdni —land held with proprietary rights. 

13 Ten-kadai. 

14 Nirkdvai. 

15 This a parenthetical clause. 

16 Sundarattar— talai-d.ru. 

17 Kulan-dadanda. 

18 Dsvaddnam— a class of eleemosynary tenure denoting lands given as a gift to a temple. 

18 Tirunamattukkdni —literally lands registered in the sacred name of God, with full rights of 
possession after purchase. The temple owned such lands and paid taxes like any other owner. 

20 Vilai-Avanakkalam —the central office where deeds of sale, mortgage, etc., were produced 
accepted and registered, and the payment was made. Something like a modern registry office. 

21 Anradu-nar-palankasu—Anrddu current; Nar —genuine ■, palankasu —like ‘ Old Coin perhaps 
the issue of a previous ruler which continued to be current. 
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Having received these twelve palankasu, we, the urom constituting the ur of 
Sevalur, agreed to pay the vari 2 2 and meet the expenses of the sevaka-t- 
tevai(l) 2 3 ourselves and gave this deed inscribed on stone in favour of the 
Ndyanar who abides in Tiruttdntonvisvaram. May this be protected by all 
Mahesvaras .” 

Inscription No. 269. 

Place:—Tirumayam Taluk—Neivasal—Agastisvarar temple—central shrine— 
on the north wall. 

Dynasty and King:—Pandiya—Second Empire-Tribhuvanaccakravartikal Sundara 
Pandiya Devar, who was pleased to give back Sonddu 3 , —Maravarman 
Sundara Pandiya I, acen. 1216 A. D. 

Date:—Eighth year of the King, month of Vrccikam 2 Sunday, thirtieth, when the 
moon was in conjunction with the asterism Uttiradam (Uttara-Asada), 
corresponding to Sunday 26th November, 1223 A. D. 

Language and Script:—12 lines. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity! In the eighth year of Tribhuvanaccakravartikal 
Sundara Pandiya Devar, who was pleased to give back Sonddu, on the 
thirtieth of the month of Vrccikam, a Sunday when the moon was in 
conjunction with the asterism Uttiradam: 

Whereas, I, Kalvayil Nadalvan 3 , also called Kandan Aludaiyan, made a 

dharmadanam 4 of lands with oblations of water 5 to Nambillai, also called 

* 

Tirukkodunkunramudaiyan 6 , of the Agastiya gotra 7 a Sivabrdhmanan* of 
Tirukkolakkudi 9 in Puj-amalainadu and whereas the lands thus given, viz., 
the Sengalani vayakkal lands, the Orunippuram 10 lands, the Pirantakan 
vayakkal lands, and the water therefor, included in the four varais 11 of 
the Kurukkatti sey lands, are to be Kdrankilamai 12 for which the value 
has been paidl 3 . 

In lieu of irai, kudimai, antarayam, nadenravari, vara marakkalam, kanakkap- 
peru, palavari, silvari, silldyam 1 4 and taxes of whatever kind, he shall pay 
to the Ndyanar who abides in TiruvagittUvaram for every md of land as 

2 2 Vari —tax of various kinds. 

** Sevakat-tevai —perhaps the expenses in connection with the maintenance of tiie retainers of 
the chief during his visit to the place. 

1 Sonddu —short for Gola-nadu —Cola country. 

2 Vrccikam or Karttikai, the eighth month of the Tamil calendar. 

3 The chief of Kalvayil Nadu. 

4 Dharmadanam —Eleemosynary tenure—tax-free gift of lands. 

5 Nir-vdrtta-nilam. 

6 Tirukkoduhkunram —the old name for Piranmalai. 

7 Gotra —Sept. 

8 Siva-brahmanan —Saivaite Brahmin cf the priestly class who conduct worship in temples. 

9 Tiruk-kdlakkudi—Tiiukkalakkudi in Ramnad district. 

10 Drunippuram —lands set apart for the dragging or maintenance of the nr uni —the drinking 
water tank of the village. 

11 Varai —here means the boundary. It is also the name of a land measure. 

17 Kdran-kilamai —Tenure with hereditary rights of cultivation and ownership. 

13 Vilai-kalanda-karankilamai. 

1 4 Irai —King’s share or government tax ; Kudimai —Tenancy tax ; Antarayam —taxes levied bv 
t he local body ; Nadenravari — taxes levied by the Nadu or district assembly; vdra-maralckalam —the 
paddy to be paid as varam (?); kanakkapperu —the dues to the kanaklcan or village accountant. 
jpalavarHJ) —major cesses and octroi duties?; sildyam — minor cesses. 
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measured by the Kol-kuditahgi 1 5 after due estimation of the harvest 16 , two 
kalams of paddy and one-fourth tiramam^ 1 for antardyam 18 from the 
pacanabhogam 19 including sugar-cane; one kalam of paddy and one-eighth 
tiramam from the Adi-kupivai and Arpaiik-kuruvai 20 crop; one tuni and 
one padakku of paddy and one-sixteenth tiramam for the gingelly, tinai and 
varagu 21 crop. 

Stipulating that he shall pay irai according to the above rates to the 
Nayanar who abids in Tiruvagatti&varam, so as to provide for the food 
offerings on our birthday which falls on the day with the lunar conjunction 
in Mrgasirsam every month 22 . 

I, Kalvayil Nadalvan, also called Kandan Aludaiyan, made this gift to 
Nambillai also called Tirukkodunkunramudaiyan. May this be under the 
protection of all MaMsvaras .” 

Inscription No. 270. 

Place:—Tirumayam Taluk—Kottaiyur—Agastisvara temple—Bhairavar shrine- 
on the back wall. 

Dynasty and King :—Pandiya—Second Empire—King Maravarman, also called 
Tribhuvanaccakravartikal Sundara Pandiya Devar, who was pleased to 
give back Sonddu 1 —Maravarman Sundara Pandiya I, accn. 1216 A. D. 

Date:—Eighth year of the King on the 332nd day of the year — corresponding to 
1223-24 A. D. 

Language and Script:—Tamil—11 lines—damaged. 

Translation:— 

“ Hail! Prosperity!! In the 8th year of Tribhuvanaccakravartikal Sundara 
Pandiya Devar, who was pleased to give back Sonddu 1 also called Ko-Mara- 
varman, on the 332nd day; 

The text of the Royal order, that the King was pleased to issue orally 2 
while resting in the bed-chamber hall 3 of the palace 4 in Madak-kula-k- 
kil Madurai 5 . 

Whereas a provision has been made for the supply of the various articles 6 
for the food offering during 7 a special service called the Sundara Pandiyan 
Sandhi 8 to the Nayanar who abides in TiruvagattUvaram of Kottaiyur, in 

15 Kdl-kuditdngi —The rod which was standard linear measure for land measurements. 

18 Ptilli-pukka-nilam. 

17 Tiramam-. —Draehama. 

18 Antarayavi —here means the dues to the temple. 

19 Pacana-bhogam —the paean harvest or the harvest of tire major crop, i. e., samba or long 

duration variety of paddy. Sugarcane also w r as included as a major crop. 

4 0 Adikknruvai, Arpasikkuruvai — Kuruvai, a short duration variety of paddy harvested in the 

months of Adi and Arpasi the 4th and 7th months of the Tamil calendar. 

41 Tinai —Italian millet (Setaria italica); Varagu— coarse millet (Paspalum seorbiculatum). 

4 2 The monthly birthday when the moon was in conjunction with the asterism Mrgasirsam. 

1 Sonddu —short for Colanadu —Cola country. 

4 Tiruvdy-moUndu-arulina-padi. 

PaHi-yarai-k-kuda-ttu-ehodu-aruli-irundu. 

4 Koyil. 

5 Madurai on the east of the Madakkulam. 

6 Venjanadikal. 

7 Amudu-seyya. 

6 Sundara Pandiyan Sandhi —a special Sandhi service performed for the benefit of Sundara 

Pandiya. Sandhi —the time of service—morning, noon or evening. 
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Kananadu of Virudarajabhayankaravalanadu, the entire lands and the 

Menankulam and the.ttikulam, which are the kdni'- > of 

Ulakalanda Cola Konattu Velan, also called Manavalan of Kottaiyur, and 

which he.acquired from.llak-Kiiyyan, of Milattur 10 ; are to 

be declared devaddna iraiyili 11 to this Ndyanar to continue so for so long as 
the moon and sun endure, after planting boundary stones at the four 
corners and the installation of the tirucci'dam 1 ' 2 , and have this inscribed on 
stone and copper—thus was the King pleased .to order. This is the writing 
of Kalingarayan of Veteiyur, in Milalaikkurram 13 .” 

• Kdni —holding with rights of cultivation and enjoyment. 

10 Milattur—The old name of Mirattunilai (Milatturnilai) 

11 Devcbdana-iraiyili —a class of eleemosimary tenure denoting lands given as a gift to a temple 

and made tax-free. 

1 * Tiruc-culam —the trident symbol of Siva. A stone bearing the trident mark was planted with 
due ceremony in all lands belonging to Siva temple. 

1 * Milalaik-kurram—one of the very old territorial divisions of the Tamil country—the part to 
the south and south-east of the State including fimbal and Irumbanadu. 






